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P e r s o n e r n e .

O l a f  T r y g v a s o n ,  Konge i D ublin . 
H a k o n  H l a d e - J a r l .
E r l i n g ,  hans S o n .
T h o r e r  K l a k e ,  Aiobmand. 
C a r l s h o v e d ,  r

E i n a r  T a m b e s k i c e l v c r ,  en ung Buestytte. 
B e r g t h o r ,  S m ed , Trendernes Laugmanh. 
G u d r u n ,

T h o r a  fra R im ol.
T a n g b r a n d ,  Prast .
A u d e n ,  en gammel eenoiet M and. 
G r i b ,  Thorers T ra l.
K a r k e r ,  't

E t  B u d .
I n g e r ,  Thoras P ige.
H a d  d in  g , hendes Svend .
Prastcr, Kamper, Bonder, Tralle.

J o s t e i n , O la fs  Frandcr.

A s t r i d ,
O r m ,
T h o r v a l d , deres Fastemand.

S t e i n ,  x Jarlens T ralle. 
L e i f ,  l



/ o r k e  H a n d l i n g .

Hlade.
( En P la d s mkd Trcrer udenfor Hakon J a r ls  G aard, hvortil en Flor af B y g 

ningen vender ud med aadne Vinduer. K ark er og G rib  sidde under 
et Trer, ved et Madfad og et Tlbcrger. M an horer Larm og Lystighed i 
Hoisalen.)

K a r  k e r.

^ c r ,  hvor de stole! hvilken Lystighed!
Je g  horer T horer K lakes R e s t ,  din H e rre s ;
H a n  ta ler cm stn udenlandske R eise.

G r i b .
D e t g ier h an  vel i. D e t er vcrrd a t hore,
H v o r snildt han  h a r cm tustet sine V a re r  
P a a  hver en nordisk K yst, i alle S ta d e r ,
D g  faae t G u ld  og S e lv  derfor i M crngdc.
G t listigt klegtigt Hoved er m in H u sb o n d ,
H an  burde levet under H a ra ld . G raafe ld .

K  a r k e r.
H v o rfo r just under h am ?

G r i b .
D e t var en Konge,

S o m  hialp paa  Kiobmandskab og Landets O pkom st; 
b n  K onge, som ti l-N y tte  for sit Land 
Aflagde P u rp u rk aab en  med dens G u ld ,
O g  ydm ygt svobtc sig i Faareskind.



O

K a r k e r .
O g  derfor b a r  m an  kaldt ham  H ara ld  G ra a se ld ?

G r i b .
T i l  evig W r e ,  fa  n a tu r l ig v iis !

K a r l e  r.
M e n  vogt D ig  dog og roes ham  ei fo r stcrrkt!
N u  raader J a r le n ,  og h an  lider ei,
A t m an  fo r meget ta le r om en A nden.

G r i b .
Tak fo r dit R a a d ,  m in snilde V en!

K  a r k c r .
S e lv  Tak'.

M en  G r ib , fortcrl mig ogsaa noget n u !
M a n  horer ingen ting ; her m aae vi sidde 
O g  kukkelure i vor Eensom hed.

G r i b .
H a !  hvo der kunde n u  gaae ind og scette 
V ed B o rd e t sig, og med ulcrnket H aan d  
G u ld h o rn e t gribe b lan d t de andre F rie!

K  a r  k e r .
B ev a re s!  hvilke hoift forvovne O rd .
T a g  D u  D ig  vare! find D ig  i din Skicebne!
V i er nu  eengang fodt i Trcrllestand.

G r i b .
O g  dermed dysser D u  din S icel i D v a le?

K a r t e  r.
H v o rfo r ei det? D e t, som ei cendres kan,
D e t faaer a t blive som det er.

G r i b .
J a  vift!

K  a r  k e r.
H vad fa ttes o s?  H a r  vi ei b rag t det v idt?
D ig  lider T horer K lake, H akon m ig.
N u  det forstaaer s i g ,  jeg det bedre h ar 
G nd D u ;  din H u sb o n d  er en K iobm and kun;
M in  derimod er m eer, ban  er en J a r l ,

W



O g  fornem st J a r l  i hele N orges Land,
H a r  serten A n d re , der adlyde ham ,
S a a  h an  er fa rd ig  ved a t vare  K onge.
N u ,  er m in T ilstand  ikke god? T ilfo rn  
Jeg  m aatte kiere P lo u g e n , stange H e ,
O g  sove m angen N a t i F aarestien ;
N u  h a r jeg blode Klcrder, herlig M ad ,
Lidt a t bestille,. V in terstuen  lu u n ,
F aae r sielden H ug .

G r i b .
D u  fedtes til din S ta n d .  

K a r k e r .
D e t samme h a r m in H erre H akon sagt.
H an  ledte la n g e , fe r han  fan d t en S v e n d
S o m  jeg. H an  h a r sit eget L u n e , seer D u !

*

H an  siger, som er san d t, en T r a l  m aa lystre, 
M a a  v a re . t ro ,  men uden S to lth e d  selv,
M a a  vare  stark og varge  for sin H erre .

G r i b .
K o rt, a lt hvad m an forlanger a f  en H und .

K  a r k e r .
S a a s n a r t  J a r l  H akon saae mig ferstegang,
F a n d t han  mig n e to p , som jeg burde v a re ; 
H a n .s a a e  m in  brede, lave P a n d e ,  h an  
B etrag ted  m ine korte, tykke F ingre ,
M in  p latte  N a se , saae m it satte V asen ;
O g  A lt var netop som han  onskte det.
N u  er jeg daglig om h am ; der er F a a ,
D e r  veed saa god Besked, som jeg , om alting 
H vad han  forretter mellem A ar og D ag .

G r i b .
T ie stille! T y s!  N u  tale de igien 
O m  O la f  T rygvason derinde.

K a r  ker .
Hvo

E r  dog den O la f?



G r i b .
H a ,  en herlig H elt!

H a r  vceret T rcel, som jeg ; n u  er han  S v o g e r  
T il  K ongen i D u b lin ,  ja  K onge selv.

K  a r k e r.
E r  fod og baaren  Trcel?

G r i b  (sukker).

F o d t var han  ei 
D e r ti l ,  han  var en K ongeson.

K  a r k e r .
J a  s a a !

S a a  er det ingen S a g  a t vorde K onge.
G r i b .

S o m  O la f  blev det, var det ikke le t;
T b i baare t under M oderb ierte t, var 
H am  Skicebnen allerede siendtlig sindet.

K a r  ker .
D e reise sig. S t a a  op! D er kommer J a r le n  
F ra  D aurebo rde t a lt med sine Mcrnd.

(Hakon J a r l  og hans  Kcemper gaae  over sku ep lad sen . )

G r i b .
E n  herlig gam m el H elt er H akon J a r l ,
H an  kneiser voeldig, som en knudret Eeg,
H o it over a lt det lave K rat.

K a r k  e r.
N u  gaaer han

N ok sin sædvanlige S padseregang .
N u  m aa jeg ind at redde B ordene,
M a a  have O psig t med de andre Trcrlle.
B il  D u  gaae m ed?

G r i b .
N e i, jeg vil blive her,

H er i den store H o isa l, som er hvcelvet 
S a a v e l for mig som for den. bedste H elt.

(G a a er  ind imellem Trceerne.)



K a r k e r .
S to r t  skal det v a re ! S n a p  D u  efter Luften, 
S a a  stikker jeg T allerknerne. Lad T h o r saa 
B edom m e, hvo a f  os der var fo rnuftigst.

( G a a e r . )

En Offerlund.
( I  Baggrunden de tolv store Guders Billeder af udhugne Graastene; i M idten  

O d in s. —  S o len  gaaer ned og oplyser dem med sine rede S traa ler .)

G u d ru n  og A strid  komme ind i Lunden; den ferste med en Blomsterkrands.

A s t r i d .
G u d ru n ! , hvor ferer D u  mig h en , m in S o s te r?
H vad vove v i?  D e hoie G u d ers  Lund,
H v o r ingen uindviet Fod to r trad e .

G u d r u n .
O !  D en  som elsker trofast og oprig tig t,
E r  viet in d ; og det gior D u  som jeg.

A s t r i d .  .
M it H icrte banker. S o s te r!  seer D u ,  seer D u  
D e store G u d e r, hvor de staae alvorlig t 
O g  stue strengt og truende herned?
F o r te rn  ei G liderne , m in S o s te r!  kom!

G u d r u n .
E i alle stue lige strengt herned;
D en  hoie F rig g a  smiler m oderlig.
O g  seer D u  hist den stionne, ranke F re ia ?
O  blot ei m oderlig , m en elstovsfuld 
H u n  stuer venlig t ned til sine D o ttre .

A s t r i d .
H u n  frydes ved din sieldne S k ie n h e d , G u d ru n !
O g  vecd, som hver en N o rg es  Ungersvend,
A t D u  est L u n d e -S o l .



G u d r u n .
M in  A strid! gcia

N u  D u  im idlertid kun hiem forud ,
O g  lav vor F ad er N adveren  tilrette .
H a n  smedder p a a  J a r l  H akons K ongekrone; 
M en  n a a r  b an  h a r tilendebrag t sit A rbeid,
D a  er han  trcet og h u n g rig , som den Bedste. 
G ak  D u  fo ra n , jeg solger D ig ,  saasnart 
J e g  fcerdig faae t h a r m in B lom sterkrands.

A s t r i d .
Forgieves A rbeid kun. H v o rtil den P y n t?  
D in  O rm  dog kommer ikke hiem i A ften ,
I  M orgen  er den v issen .'

G u d r u n .
G a a  kun forsi,

O g  lad mig ene!
A s t r i d .

N u ,  D u  est forelsiet,
O g  H ierte t soger Eensom hed. N a tu rlig t!
O  see hvor S o le n  hist gaaer deiligt ned,
O g  titte r med sit p u rp u rrode  Skiver 
I n d  i det sorte K ra t. S a a le d e s  skinner 
D en  ene L u n d e - S o l  hen paa den anden.

(H u n  gaaer . )

G u d r u  n.
N u  er jeg ene. E v ig h e llig e . G uder! 
F o rto rn es  ikke p aa  den bange M o,
D e r , siiondt uskyldig, trcrder frygtsom ind 
I  E d ers  hemmelige Skyggelund .
O ,  siionne F re ia ! nun  G udinde! m in! 
S i i g ,  to r jeg vove det? H er har jeg slettet 
E n  K ran d s a f dine friske B lom ster. S o d t,  
S o m  lyse A lfe r, stode de og leged 
I  S om m erso lens A ftenrode. F re ia !
T ilg iv  din M o , a t hun med bange Fied 
S ig  ncermer sky din hoie B illedstotte,



O g  a t hun  slynger lette B lom fterk rands 
O m  dine tunge Lokker.

( H u n  stiger op paa Foden a f  Bi l ledstotten og scrtter Krandsen paa  F r e y a s  H o v ed . )

H akon J a r l  og T h orer  K lake komme.
( G u d r u n  bl iver staaende frygtsomstille paa  Bi l ledstot ten . )

H a k o n .
» H e r er vi ene. H er i denne Lund 

Jndtrceder ingen uden O d in s  Prcester 
O g  H akon.

T b o r e r .
/

LEdle H erre J a r l !  'D in  T illid  
G io r  T h o rer stolt.

H a k o  n .
D u  altsaa troede, T h o re r!

A t hvad der blev fo rta lt ved D au reb o rd  
O m  O la f  T ry g v aso n , var ganske n y t 
I .  m ine O re n ?

T h o r e r .
E fte r  din F o ru n d rin g  

O g  din Opmærksomhed a t dom m e, kort 
H v is  jeg skal tro e , hvad mig dit A nsigt sagde,
D a  var det N y t.

H a k o n .
S t o l  ikke p aa  m it A nsigt!

M it A nsigt horer mig t i l ,  det m aa lystre 
S i n  H erre . D e rfo r , hvad jeg tyktes,
D e t tyktes jeg ; det nodtes jeg a t tykkes 
I  S vcrrm en . H e r , m in V e n , er vi alene;
V iid  da: jeg kicndte T rygvason re t godt,
F o r  D u  i D a g  opmcerksom mig h a r g io rl.

T h o r e r .
D e t er hecl r im e lig t, a t H eltens R y  
H a r  ogsaa naaer dit O r e ,  H erre  J a r l !

*



M e n , som mig synes, tager D u  d e n .S a g  
M eer end alm indelig  hoitidelig.

H a k o n .
Rcrk mig din H a a n d ! Jeg  veed a t D u  est t r o .

T h o r  er .
D e t veed D u ,  H erre! A l m in V elfand takker 
Je g  Hakon for. D u  gav mig S k ib e , D u ,
O g  ingen A n d en , var m in Lykkes S k ab er.

H a k o n .
D u  est a f mine F o lk , m in gode T b o re r!
D ig  h a r  jeg lcengtes efter; D u  est snild 
T il a t ud fo re , hvad D u  h a r besluttet;
O g  kommer en u v en te t, voldsom H indring ,
D a  est D u  kicek, og bruger Svccrd og O re  
S a a  god t, som ny s D u  brugte din F orstand . 
S a a  bor det vane.

T  b o r e r.
/

O d in  gav os E vner
A f hoistsorstielligt S l a g s ;  euhver m aa b ru g es ; 
M a n  E e t ei bor forsomme for det A ndet.

H a k o n .
H vad Mennesket er stabt til, seler han,
O g  m edfodt D rif t  udvikler medsedt K ra ft;
H a n  scetter det ig iennem , som han  kan,
O g  anden G ru n d  behover ei h an s  T a a d .

T  b o r  e r.
/

D u  ta le r sn ild t, m in vakkre H erre!
H a k o  n.

Jeg
H a r altid fe le t D riften  til at herste;
A t styre N orges gam le R ig e , var 
M in  heieste, m in storste Tanke.

T h o r e r .
H e r re !

D en  var D ig  vand ig ; og hvad D u  har onstet, 
D et h a r  D u  naaer.



H a k o n . '
E i ganske, gode V en !

E i ganske! N as ten d ee ls , men dog ei ganske.
E nd  kalder Folket mig kun H akon J a r l ;
T il Ja rle m a g te n  er jeg fed t og baaren ,
O g  den behever ei a t strides for.

T h o r e r . '
D e t kommer an p a a  D ig ,  n a a r  selv D u  vil,
S a a  n av n e r D ig  E nhver ved K ongenavn .

H a k o n .
Je g  haaber selv, .a t  niine stolte N o rm an d  
V il  se le , det er N orge mere v ård ig t,
A t styres a f en K o n n in g , end en J a r l .
P a a  naste T h in g , som nu  jeg sam m enstavner,
J e g  sreidigt b a re  vil m it Onske frem .
D en  gam le tapp re  K am pe V erg th o r S m e d  
A rbeider flittig t p a a  m in K ongekrone;
N a a r  den er fa rd ig , vorder T h in g e t sat.

T h o r e r .
D e l gaae hvordan  det v il , D u  est dog K onge.

H a k o n .
D ig  re re r  ikkun Fordeel som en K ieb m an d ;
D en  ydre G la n d s  b e r  heller ei fo rag tes ,
D en  h a r jeg kam pet til med List og M a g t.
E n  M ees  O m favnelse var ei saa salig,
S o m  K ro n en s om den kongelige T ind ing .
F ast h a r  jeg n aaet m it M a a l ;  men D ag en  g raaner, 
O g  N a tte n  bugner under A ftenduggen,
S o m  E iv in  S kaldasp ilders  V ise lyder.
M it sorte H a a r  afbrydes hist og her 
A s hvide Lokker. R a k  mig hid din H a a n d !

(T h o r e r  rakker den, Hakon klemmer og siger derpaa neds iaaet )
F o r  klemte jeg ; saa B lodet flu r sprang ud 
A f N eglerodderne, som M ost a f F ru g t.
S i ig  mig op rig tig , folte D u  m it H aan d try k ?



T h o r  e r .
E n  M an d  bor aldrig  om m es ved et H aan d tag , 
O m  det v a r nok saa strengt.

H a k o n .
M it var ei strengt,

D e t vil D u  bilde mig kun ind . S e e r  D u  
M in  P a n d e ,  hvor den a lt er giennem ploiet 
A s R y n k er?

T  h o r e r.
R ynker pryde jo en M an d .

H a k o n .
M en  N o rg es  M ee r kan ikke lide dem.
K o rt sag t, m in V e n , jeg a ld e s , jeg h li'e r gam m el, 
D e t m arker jeg ; og derfor vil jeg nyde 
M in  A ftenstund ; m in S o l  stal synke ned 
I  rolig og i herlig P u rp u rg la n d s ,  —
O g  vee den S k y ,  som vil fordunkle den.

T  h o r e r.
R e t  sa a , m in  D ro t!  men hvor er den?

N a tu rlig v iis !

H a k o n .
I  V e s t ,

Ju s t  hvor den ei skal vare.
T  h o r e r.

D u  m ener O la f  i D u b lin ?
H a k o n .

H an  stam m er
I  lige Led fra  H ara ld  hin H aarfag re .
M in  snilde V en ! D u  tiender N orges V o n d er: 
E t  h e rlig t, tro fa s t, tappert K am pefolk;'
M en  fu ld t a f Fordom  dog og O v e rtro .
Je g  v ab d e r, a t m it V a r d ,  al m in B ed rift 
Forglem tes over O la f s  Kongefodsel,
I f a ld  det ryg tedes, a t han  var til.

T  h o r  e r.
D e t troer D u  kun!



H a k o n .
T ro e r?  trocr kun? T h o re r Klake, 

J e g  kiender m ine Folk. O g  skulde n u  
D en  vilde S v a r m e r ,  denne L andsforræ der 
Bestige T hrvne 'n?

T b o r e r .
L an d sfo rræ d er, H erre?

. H a k o n .
V ed D anevirke stod jeg med m in H an ,
O g  mine M a n d  v a r N o rm a n d . V i drog ned 
A t h ialpe H ara ld  G orm sen . O la f  v ar 
P a a  F iendens S id e ,  b ialp  en christen O tto ,
D er brcendte N o rd en s  Fcestning. —  L andsfo rræ der?
D e t O rd  m ishager D ig ?  O g  er da D en  
E i stig, fom vorder sine G u d er tro lo s?

T h o r e r .
E i tro lo s . T rygvason  h a r  aldrig  troet 
P a a  N o rd en s  G uder.

H a k o  n.
O g  en G udsbespo tter,

H a n  skulde satte  sig p aa  N o rg es  S to l ?
T b o r e r .

H vo tanker stig en T anke?
H a k o  n.

J e g ,  m in V en !
O g  O la f  maaskee med. A l H a ra ld s  W t ,
N a a r  h an  u n d ta g e s , reent er roddct u d ;
M in  Jarlestcrgt er gam nlel, s to r, som den;
F ra  A rild s  T id  v a r stedse H la d e - J a r le n  
D en  M ag tig ste  nast K o n g en , K ronen  narm est.
N u  var der In g e n  meer! E n  S v a rm c r  kun,
S o m  h ar fo rn ag te t nordist S a d  og T ro ,
E n  frikiobt T r a l ,  fodt i en S k o v  p aa  R eisen,
D a  Faderen  var dod; m idt i en O rk ; —
H vor saare let a t vorde Kongcson -
P a a  saadan V iis . V ed V a lh a ls  evige G u d er,



«

H a n  skal ei hindre m ig. I  hoie Aser!
Bestorm e stal h an  frakt ei E d ers  M a g t.
H a rfa d e r  O d in !  S ta rk e  A ukathor!
O g  F re ia !

( H a n  gaaer  hen i B a g g r u n d e n  mod hendes  Bi l ledstotte og bl iver i det samme
G u d r u n  v a e r . )

H a ,  hvad seer jeg? H vad er dette.

G u d r u n . .
O  cedle H erre J a r l !  T ilg iv! tilgiv!
Je g  p la t fo rg aaer a f B lu sse l og a f S k rak .
Jeg  veed, det er fo rbud t a t n arm e sig 
D e store G u d ers  tause H elligdom .
Tilgiv m ig , ad le  H erre!

H a k o n  ( forundret ) .

V ene M o !
H vad g ie r  D u  her i L unden? K om  D u  hid 
A t lytte til m in T a le ?  Jeg  fo rfa rd e s !
E n  S p e id e r  D u ?

G u d r u n .
V ed F re ia , ved m in Uskyld,

Jeg  h ar ei h o rt et O rd .  O g  jeg var langst 
N edsprunget a l t ,  m en F ryg ten  fo r a t falde,

' A t rebe mig — .
H a k o n .

H vad vilde D u  da her?

G u d r u n .
Ak ,  N oden  tvinger m ig , a t sige det:
Je g  er din S m e d s ,  den gam le B erg th o rs  D atte r:
O rm  L yrgias F astem o; o g , H erre , derfor 
Je g  bundet h a r en B lom sterkrands til F reia ,
O g  voved mig i Lunden. O ,  tilgiv!
Je g  vilde smykke m in G ud indes Is se .

H a k o n .
H a ,  lykkelige, stionne Sam m enkom st!
D u  est den fagreste b landt M ee r i Lunde,



S o m  derfor de forelskte Ungersvende ,
H a r  givet N av n  af L u n d e -S o l?  -

G u d r u n .
Ak H erre,

Lad mig n u  stige ned! Jeg  lover helligt,
A t aldrig meer jeg fa tte r her m in Fod.

H  a ko N (til Thvrer).
V ed  F re ia  i F o lkvangur, hun er stien.
K om , vakre G lu t, og lad mig hicrlpe D ig ! 7

(Han  lofter hende paa sin Arm og bcercr hende saaledes  frem paa Skuepladsen. )

Let som en Ficrr, og dog et frodigt B lom ster.
S i ig  m ig, m it G od t! hvad tykkes D ig  vel om 
D it Scede p aa  J a r l  H akons K crm perarm ?

G u d r u n .
F o r A lting, adle H erre! sa t mig ned,
V a n a r  ei dine G u d ers  H elligdom !

H a k o n
(scetter hende ned med et bange  Blik til  Guderne) .

V a n a rc ?  H a, hvor kan saa stion en M und  
S a a  uforstandigt tale? S a a  b arn ag tig t?
H a , hvilke trinde, blode, hvide H an d er!

(K ysser  dem.)
G u d r u n .

Ved A lt hvad helligt er, lad mig nu  gaae!
- H a k o n

( f lynger  sin Arm om hendes Liv).
O g  D ig  har gamle B erg thor listig giem t?
O g  n aa r jeg vilde see D ig , var D u  borte,
V a r  i Besog —  T hor veed det —  hos din M oster -  '
I  G udb ran d sd alen ?

' G u d r u n .  ' 1
H vad var der a t see 

P a a  mig, en fattig  B ondes Fcrstemo?
M en han  er nidkicrr, H erre! H vis han  kom? —
O  flip m ig!

H a k o n .
H v is han  kom? H a, hvilken Rcedsel!

2



Je g  skulde bede selv mig slur til Gicst 
T il E d ers  B ry llu p , og i S an d h ed  ei 
Forglem m e B rudegaven.

G u d r u n .
Lad mig gaae!

H a k o n .
D u  slipper ei a f  F re ias  G ranelund,

'F o r  D u  b a r givet mig et K ys.
G u d r u  n.

O  G uder!
H a k o n .

O  G u d er?  H vad? H v o rd an ?  D en stolte Hakon, 
S n a r t  N orges Konge, ncegtcr D u  et K y s?
O g  skal ban  lange trygle?

G u d r u n .
Jeg  forgaaer.

(Han  aftv inger  hende et Kys .  Hun flyer.)

H a k o n .
D u  flygter H ind?  D en gamle B io rn  form aacr 
E i langer rask at gribe D ig i F lu g ten ;
M en bi! men bi!

T b o r e r .
J a r l  Hakon!

H a k o n .
Hvilken Skionbcd!

S a a e  D u  de lange gule H aar, hvor de 
V a r  slynget rig t i store F la tn ingcr,
M ed rode B a a n d ?  S a a e  D u  den A rm ? H vor trind! 
D e blaae, de elskovssulde H im m eloine?
D en fulde, hvide B arm , som trued med 
A t sprange S o lverlanken?

T  h o r e r.
K iare  Herre!

H  a kp n.
O , hvad var B erglio ths Skionhed, hvad er selv 
T hora fra  R im o ls  Skienhed imod denne?



T  k> o r  c r.
/

Ved O d in , bun  er ven. M en adle H erre!
G lem  ei hvorfor vi kom; og m indes vel:.
D u  havde T ing  af storre V igtighed 
H er a t betroe din T iener.

H a k o n .
V igtighed?

F astfrosne I s t a p !  U lm er ingen G nist 
A f Elskovs Lue lan g er i dit B ry st?
H a , fol da m it! det staaer med U ngdom s S la g .  
O g  bvorfor skulde jeg vel onske mig 
A t vorde H erre til et udstrakt Land,
H v is  ei det var m in A ttraa , som m in R e t,
A t plukke B lom sten, hvor den vorte frem ?

T  b o r e r.
/

M en O la f , kiarc H erre!
H a k o n .

D e t er sandt!
V el var det, a t jeg s tra r blev hende vaer.
H u n  svor, hun  havde I n te t  h e r t;  jeg troer det, 
H u n  er uskyldig, svor det ved sin Uskyld.
D er komme Jvstein  og C arlshoved ; dem 
H a r  jeg kun ventet.

J oste in  og C a r lsh o v ed  komme.
H a k o n  ( g a s e r  dem Imode) .

N u  velkommen hid!
H er h a r  jeg tre a f  mine bedste V enner.
H v i kan jeg ikke rakke hver en H aand  
P a a  eengang?

C a r l s h o v e d .
M d le  J a r l ,  vor sterste S to lth ed  

E r , a t D u  h a r os kiar.
H a k o  n.

I  vide begge
H vad der har lange  ligget mig p aa  H ie rte t,
O g  hvi jeg kalder E der hid i EenrUm.



D en  snilde T borer, som jeg kun bar ventet,
F o r  a t udrette flu r m it Anslag, vced 
D e t kun saa halvflioels. N u  saa borer m ig :
M it Liv er svundet hen i K am p og Larm ,
O g  m ange S te n e , meget vildsomt K ra t 
Forst m aatte gienuem brydes, luges, roddes,
F e r  denne G ra n  var mcrgtig srcm a t flyde 
M ed K raften , som A lsader flienkte den.
I  cre mine V enner, E der kan
Je g  tillidsfuld  bctroe m it H iertes Hensigt.
M it N av n  er agtet vidt og bredt i N ord ,
Je g  stridt mig bar til N orges sorstc M and ,
O g  kun min Fiende kan iniskiende mig.
D en  svage H arald  G raaseld og hans B rodre 
Fordcerved L andet; uden K raft og S ty rke  
V a r  Ingen .m oegtig  til a t .  havde sig 
D en  R e t, so m -v ar ham  medsodt; som en Leeg 
As Trolde boltrcd de sig blandt hverandre,
S a n k  saa for verelsidig M orderbaand .
K un  H arald  G raaseld var en M odstand. Jeg  
T ilstaaer det, jeg min List lod bede paa

- D en Lykke, som hans Fodsel flienkte ham .
M ed D anerkongens B rodér, siger m an,
A t jeg har bandlet flet. —  O g  hvordan det?

' D en  fcige K iobm and, kied af G uld , fik Lyst 
T il dog engang a t saae en P a r t  i R ig e t 
F ra  B roderen, betroede sig til m ig; —
Je g  sveg hans nedrige Fortrolighed,
Fik H arald  G raaseld lokket did; og alt 
I  H aab  om V inding  kun. H an , som G uldhara ld , 
Fortiente lidt a t boere Kongekroner.
V ed Liimfiord faldt de B egge; Halse blev 
D en  soelleds G rav  for flov Begicerlighed,
O g  H arald  B la a tan d  havde nn sit R ige 
Udeclt og ubeflaaret, og ved mig.
A t jeg har undsagt ham , da siden han



F orlang te  H ylding, S k a t  og Lydighed,
P i l  ingen N orges M a n d  bebreiix  mig.
M it hele Liv, iscer m in sidste D aad
P e d  H io ringsvaag , da Jo n isb o rg s  Vcelde sank,
D a  B u e  sprang fortvivlet over B o rd ,
M ed A rm ens S tu m p  i P engesirinets Hank, 
H a r viist, a t jeg besidder K iaft, som S n ildhed . 
N u  daler S o le n  ned; en liden S tu n d  
E r  a f m in A ftenrode kun tilbage,
M en  den sial ei svrdunkles. T rygvascn  
E r  blot tilovers a f den . gamle S tam m e .
H a n  sidder ro lig t, mener D u , i B re tla n d ?  
H vad siger D u , forsigtigsnilde L horer,
N a a r  jeg fortceller D ig , a t han  er h e r ?

H er?
T b o r e r .

C a r l s b o v e d.
H er i N orge!

F o s t e i n .
O la f?  E r  det m ulig t?

H a k o  il.
J e g  m aatte lee, da D u  ved D aurebord  
F orta lte , T horer! med cu klogtig M ine,
D er tyded V igtighed og N yhed, om 
D in  kongelige.V en  hist i D u b lin ,
D en from m e O la f !  S o m  om ikke lcrngst 
Jeg  havde havt et vaagent O ie  med ham .
T a  tau g  jeg ; nu  er T iden til a t tale.
S a a  v iid : I  M o rg es  b rag tes mig et Budskab
F ra  eu a f Snekkerne, der D ag  og N a t 
B evogte K ysten: O la f  drager m ed '
E n  F laade til K ong V aldem ar i R u s la n d ,
M en  har p aa  V eicn lag t sig ind ved M o s t e r ,  
For  at  b e s e g e ,  som han  kalder det,
S i t  Fcrdreland.

7 T
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T b o r e r .
/

Kong O la f?  E r  det m u lig t?

H a k o n .
O m  nu han  virkelig p aa  svarm ersi V iis  
E r  standset m idt p aa  V eien, sor at fylde 
S i n  Lunge med et P a r  D rag  K lippeluft,
Veed ikke jeg og vil ei vide det;
M en  D ette vil jeg vide, som D u  indseer,
O m  under det uskyldige Besog
E i A ndet stikker. Jeg  har O ie  med ham .
D u  est h an s Gicrsteven; hvor hoist n a tu rlig t. 
A t D u  bescger ham , n a a r  D u  erfarer 
H a n s  Ankomst. V inden er fortraflig , T h o re r! 
I  M orgen  est D u  der, n a a r  D agen gryer.
V il D u  da nu  bevise mig det Venskab,
A t seile ned til ham ? O g  medens D u  
F o rta lle r  ham , som V en , hvad helst D u  vil, 
S a a  holder D u  de andre R y g te r borte.

T  b o r e r./

H vad er din Hensigt, H erre?

H a k o  n.
S o m  jeg siger,

A t vide O la fs  H ensigt; overalt 
A t komme ham  til Livs. D u  est en snild.
E n  vittig M and , vant til a t om gaaes Folk; 
H v o r let for D ig  a t faae ham  til a t dvale,
T il siur jeg kommer did med mine Skibe.
H a n  har jo selv en F laad e ; K ra ft mod K raft, 
D et er p aa  gam m el nordisk V iis ;  mod dette 
K an  intet siges, mener jeg.

C a r l s h o v c d .
S le t  intet.

T h o r e r .  .
O g  hvormed sial jeg da forsinke h a m ?



H a k o n .
S la a  p aa  de S tra n g e , som han  ly tter til,

'K v ad  ham  den Vise, som han  gierne horer!
F o r ta l  —  hvordan, det veed D u  bedst, m in T horer — 
A t N orges Land er u tilfreds med Hakon,
A t hist cg her der m um les hoit; a t B onden  
P a a  flere S te d e r venter kun et Vink,
E n  tapper D ro t. —  F a a  ham  i Landet op!
D er m eder jeg ham  helst, jeg liiv er gammel,
O g  kan ei taale S o e n . Dvcrler han 
D og ei, men reiser, som han  ferst var sindet, 
U agtet K ronen vinker ham  fra L and ;
S a a  er han a rlig , —  jeg h a r g iort ham  Uret, —  
S a a  seiler han  sin S e /  og jeg er rolig.

T  h o r e r. -
D u  taler viseligt, m in J a r l !  Jeg  lyder 
D it B u d , udretter det saa godt som m uligt.

H a k o  n.
F o r I n te t  sial D u  ikke have tient mig,
M in  gode V en !

T h v r e r .
D et veed jeg nok, min H erre! 

J a r l  Hakon lenncr altid kongeligt;
D og tiender D u  min Troskab —

H a k o n  lUykker h a n s  H a a n d ) .

B olde T horer!
/

C a r l s b ' o v e d .  .
Kom O la f , som kan vare, for a t harge 
P a a  Kysterne, saa finder skrår han M odstand;
O g  konl han for at speide Landet ud,
S a a  falder p lum p han i sin egen S n a re .

H a k o n .  .
V il I  da folge med, som O la fs  F ran d er,
F o r a t stadfaste T horers O rd ?



. . I o s t e  in.> ^
H an  er

V o r F ran d e , men D u  est vor Herre, J a r l !  
V o r V e n ; og vort B edrag  kun prcve vil 
Kong O la fs  Uskyld. >

T b  o r e r .
Ganske rigtig, Jostcin !

H a k o n  tdrager  sit S v a r d ) .

S a a  svcrrger da paa denne blanke G lavind ,
I  O d in s , i de store G uders Lund,
A t I  vil alle tro lig t staae mig bi.

A l l e  T r e .
D et svcerge vi ved O d in , T bor og F reir!

( O d i n s  Bil ledstotte styrter ned i B a g g ru n d en . )

H a, hvad var det?
I  o s t e i n. 

C a r l s  bo  ved .
A s O d in s  B illcd faldt!

T  b o r e r.
/

N edstyrtet dybt i G ru u s .
H a k o n

' ( fatter  sig og gaaer  hen til S ted e t ) .
D en skiore S te e n

H a r lange  havt en dyb, en aaben R evne.
Kom , seeer I ,  det er morkt, men seer I ,  B ruddet 
E r  gam m elt; kun en liden S tu m p  holdt fast, 
S o m  kunde briste ved den mindste V ind .
N u  ikke meer for dennegaug! I  A ften 
V ed B ordet kan vi bedre tales ved.
G aae r nu, E nhver til S i t ,  og lad mig ene!
F o r Reisen samles vi ved N adveren.

(Thorer,  Carlsbovcd og Jostein gaae . )
H a k o n

(staaer lcenge taus  og betragter Bruddet) .
Nei, det er ikke gammelt, det er nyt.
H arfad er O d in !  hvorfor fald t dit B illed?
V a r  det a f M ish ag ?  V a r  det mig et V arsel?



D u  ligger dybt i G ru u s ;  med friste B lom ster 
S ta a e r  F re ia  smilende. B etyder det,
A t S y d e n s  Elstov tvinger N o rd en s K ra f t?
O d in , forlad os ei, udryd en Fiende,
S o m  bader, som befpotter kun din M a g t!

(Han kncrler.) G

Jeg  lover D ig  et stort, et herligt O ffer! 
N ioghalvfem sindstyve sorte Q v a g  
O g  mine Fiender stal jeg flagle D ig  
I  M edelhuus, ifald D u  staffer mig 
D en  gyldne, stionne, dyrekiebte K rone.
H lautbollerne stal ryge til din P r i i s :
M ed Teigner, dypt i B lodet, stal dit H u n s  
B cstryges; S to lp e rn e  stal m ales, rode .
M ed lunkent B lod . Jeg  selv vil stede S v a rd e t  
I  O la fs  B ryst. A f D ovrcs faste S te e n  
S k a l atter reise sig din B illedstette  —
D en  trodser Evigheden!

(Han reiser sig )

M erket falder 
H en over Jo rd e n  med sit sorte S le r .

(Han staaer nogle  Diebl ikle  i stille B e t r a g t n in g ,  derpaa siger h a n : )

Jeg  vil besege B erg th o r og m in K rone.
( G a a e r . )

Bcrgthors Esse.
B e r g th o r  kommer ind med en Krone og en Hammer i Haand.

G r ib  med et Lys.

B  e r g t b o r.
S a t  Lyset der, og bring saa hid m in A m bolt!
S k iond t D agen lamges, er det morkt i A ften,
O g  noget m aa endnu der giores fard ig t.

G r i b .
H vad I  forstaaer a t bruge H am derne!



> > B e r g l h o r .
I f a ld  det er D ig  klart, som selv D u  siger,
S a a  kan D u  gierne komme hid om D agen,
O g  tråde B lasebalgen , Hialpe mig,
S a a la n g e  som din H usbond  er p aa  H lade.

G r i b .
Je g  har ei andet Arbeid, kiare H erre!
O g  T iden falder tit mig grusom t lang .
A t leve mev de andre T ra lle , kan
K u n  lidet glade m ig ; hvad anden O m gang
E r  der for m ig? T hor signe J e r  i T h rudvang ,
A t I  foragter ei en stakkels T ra l .
S k a l jeg nu  trad e  B a lg e n ?

B  e r g t h o r.
N ei vist ikke.

S l ip  B a lg en , D ren g ! Lad staae! T ag  mig min F iil.
G  r i b.

H vor det gaaer flink fra  H aanden.
B  e r g t h o r.

Flink fra  H aanden?
F vrstaaer D u  D ig  p aa  det? D u  skulde seet,
D engang  jeg smedded i m in U ngdom s Tid 
O v a rn b id e r  til Kong Hakon Athelstein,
D e t gik! D e t var et S v a rd ,  der beed saagodt 
I  S te n e , som i Kiod. M en denne K rone 
B lie r langsonit fa rd ig . —  O g  dog altid tidsnok!

G r i b .
D en  er jo nasten fard ig , H erre m in!

B e r g l h o r .
N u  snakker m in G a a s !  D isse W delstcne 
S k a l forst indsattes.

(G u d r u n  kommer.)
H v ad ?  M in  D a tte r  G u d ru n ?

H vi kommer D u  saa hidseblasende?
G u d r u  n.

Ak, kiare F ader! H akon J a r l  har seet mig.
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B e r g t h o r .
H v o r da? >

G u d r u n .
I  Lunden.

B e r g t h o r .
H a r jeg ikke sagt:

Je g  vil e.i vide noget a f  den R enden  
I  Lunden, efter U rter, efter B lom ster?
D e rige G uder vcere takkede!
N u  blier D u  gift, saa er jeg dog befriet 
F ra  den Besværlighed a t passe paa D ig .

(Hamrer  paa  Kronen.)

H o r D ren g ! det kan D u  troe, jeg smedder heller 
T i K roner, end jeg vog ter'tvende  D o ttre .
D e t M alin  er sirobeligt a t handle med!

' ' G u d r u n .
Ak F ader, jeg er bange for, a t J a r le n  
S t r a r  kommer efter m ig; hvad vil m in O rm  
D a  sige?

»

, B e r g t h o r . '
E fte r D ig ?  M in  gode J a r l !  - 

D er bliver I n te t  af! jeg kiender D ig .
K om  G iente! ned med D ig  i Kieldercn.

G u d r u  n.
Ak, sial jeg atter sluttes inde der?

B e r g t h o r .
M aasice D u  heller vilde sluttes ind 
I  H akons A rm e?

G u d r u n .
B a ld u r  staae mig bi! 

B e r g t h o r .
Jeg  kiender ham . D er er jo ingen M an d ,
S o m  har i F red og R o  for bam sin H ustru , 
S i n  D a tte r, S o s te r , M oder, Bedstem oder!
N ed med D ig , siger jeg, i K ielderen!
Je g  er ei rolig, for jeg har D ig  vel



D er under L aas og Lukke. V il D u  gaae!
H vor er din S o s te r?

G u d r  u n.
Astrid dakker B ordet.

B e r g t h o r .
D e t kan jeg selv; men E ders W re  vogte,
D e t kan knap L aas og J e rn  mod Hakon J a r l .
Assted! Assted! I  M orgen  sender jeg
J e r  b o rt; D ig  til din O rm , til T borvald  hende.
S a a  m aae de tage S kade selv for Hiemgield,
I f a ld  I  komme N oget til fra  den T id.

( D e  gaae . )

G r i b  '
(betragter med stille Forundring Kronen,  som l igger  paa Ambolten)

S aa le d es  seer da K ronen ud! S a a d a n  
B lie r K ronen  smeddet. O g  n aa r den er sardig ,
D a  soetter H akon J a r l  den p aa  sit H oved;
S a a  svanger Folket, —  og saa er han Konge.
D et er dog ret forunderlig t.

( T a g e r  den i sin H a a n d . )

H vor den
E r  blank; d e n .e r  a f  drevet ag te G uld .
O g  tung! hvorm ange P u n d  m onstroe den veier?
M on  den kan passe m ig?

(S c r t t er  den paa sit Hoved.)
D en er for stor,

D og kan jeg b a re  den, men ned den synker 
I  Nakken. S a a !  J a  saadan gaaer det an . —
S a a  let er ei en K rone, m arker jeg,

.r .

S o m  jeg h a r 't a n k t ;  den boier fast m in Nakke.
( G a a e r  op og ned ad G u lv e t . )

N u  er jeg K onge!
( T a g e r  F i len . )

H er —  m it Kongespir!
O g  hisset er m in kongelige Hoistol.

(Scrtter  sig paa Ambol ten . )
N u  stdder jeg b laud t mine M an d  paa Thinge.
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H akon J a r l  er uformcrrket kommen ind under dette O ptrin , han holder sig
i Baggrunden, og betragter opmarksom Grib.

G r i b .
D e t loves E der, m ine stolte Norm cend!
A t Jeg  stal vorde J e r  en naadig  Herre,- 
S a a f re m t I  kaare mig til E ders D ro t;
M en  hvis I  med Opsætsighed og T ro d s 
M odstaae, hvad jeg med B illighed forlanger,
D a  faaer I  Last og S k am . —

( B l i v e r  Hakon vaer,  og forstummer af Skrak.)

H a k o n  ( r o l i g ) .

D et gaaer jo herligt.

G r i b .
Ak, strenge H erre, harm es ei!

H a k o n .
D u  sticrlver

P a a  T hronen, D ren g ?  D et bor en K onning aldrig .
O m  det saa stormer om ham  rundtom kring,
O g  truer ham  med U ndergang og D od ,
M a a  dog han  sidde rolig med sit S p i r .
E t  dristigt, kongeligt, et vcrrdigt B lik —
S a a  lcegger S to rm e n  sig igien, og H im len 
E r  klar, og S o le n  skinner paa. h an s  G uld .

. G r i b .  '
Ak, I  har R e t!  Jeg  seler a lt for vel,
A t jeg er ikke stabt til stig en W re .
B e r g t h o r  kommer ind med et stort Neglcknippe, som han putter i Lommen, da

han seer Hakon.
H a k o n .

G od A ften, G ubbe!
Bergthor.

H il D ig  hid, m in J a r l !
( B l i v e r  Grib  vaer,  fem sidder frygtsom og tor ikke rore sig.)

H ielp V au lu n d ! hvad betyder dette her?
H a k o n .

H an  leger Konge.



B e r g t h o r  (halv assides).

D et b li'er B ru g  i Landet.
'A f  med den! Est D u  g a l?

H a k o n .
Jeg  kom for tidlig,

Fik halv kun bort, hvad der blev lovt paa Thinget. 
E r  det din S v e n d ?

B  e r g t h o r.
D e t er m in S m ededreng , 

O g  T horer Klakes T ra l .
H a k o n .

O g  til en T r a l
B etroer D u  H akons K rone?

B  e r g t h o r.
Jeg  fik F o rfa ld ,

Jeg  m aatte lobe lige fra  m it Arbeid 
O g  lukke begge mine D o ttre  ned 
I  K ielderen; Im id le rtid  har K nag ten  
S ig  understaaet —

H a k o n .
K lare , dine D o ttre?  

B e r g t h o r .
J a  H erre! I  har nylig seet den Ene,
N u  er hun bange, nasten ogsaa jeg,
A t I  faaer tiere Lyst til dette S y n ;
N u  er hun under L aas og Luk! I  M orgen 
Jeg  sender B u d  til hendes Fastem and,
O g  holder B ry lluppet, saasnart han kommer, 
S a a  m aa han  selv ta 'e V are  paa fit, G o d s.

H a k o n .
E i, F ader B erg th o r! hvad er det for G rille r?  
Veed D u , a t D u  fo rnarm er m ig?

B e r g t h o r .
T i stille!

D et er jert omme S te d , H err J a r l !  det veed I )  
Lad os ei rore meer ved denne B y ld .



V il I  nu  probe K ronen? Je g  b a r fundet 
E n  gam m el Je rn rin g , som blev gravet op 
I  O fferhuset, hist i M edelhuus.
D en gik i A rv sra S o n  til S o n .  M in  F a rfa r  
H a r  derom smeddet H alfd an  S v a r te s  K rone.
S k io n d t denne R in g  er rusten, er den kostbar;.
T b i deil er K ronens gam le M a a l. P re v  n u !

H a k o n
( tager  Kronen vaa ,  den falder ham ned over V i n e n e ) .

B e r g t h o r .
D en  'er for stor! N a a r  I  den scrtter paa,
D a  sortner det for D ie t. . '

H a k o n  lvred i .

S kaldepande!
G av  jeg D ig  ci m it M a a l?  hvor h a r  D u  det?

B  e r g t h o r.
T hor vced d e t ! D e t er kommen bort. —  Je g  tcenkte, 
D u  skulde vcere H a lfd an s  K rone voren.

H a k o  n.
H a, B erg th o r! B e rg th o r! D u  est gam m el, D u  
Est snild og kunstcrsaren, å rlig , dicerv;
Jeg  staancr D ig , men m isbrug ei m in G odhed!
Jeg  giver D ig  end tvende D ag e ; Vee D ig ,
H vis K ronen ei da passer H akons Hoved.

( G a a e r . )
B e r g t b o r

(seer efter ham stolt og rort) .
H vad vil D u  giore m ig? M it H a a r er hvidt,
T re, fire T im er har jeg end tilbage, —
D em  vil D u  rove m ig? O g  mener dog 
A t seigt jeg skulde stioelve for din V rede?
N ei! falde for stal B erg tho r i stt Svcrrd ,
F o r om igien han  smeddcr N orges K rone.
D en boere K ronen, som er K ronen voren.

( G a a e r . )



Den Moster.

Skov og Field. I  Baggrunden Havet.

O la f ,  T an gb ran d  og Kcrmper komme fra Stranden, fulgte as Thorcr
K lake, J oste in  og C arlShoved .

O l a f .

T borer! H a , det kalder jeg et Venskabs,
E t Landsm andsstykke! S t i le r  hid om N atten  
F o r  end a t trceffe mig. D u  havde R e t,
Je g  havde v a re t bo rte , var D u  kommen 
E n  Tim e senere; thi V inden braser .
M ed gunstig F lu g t fra L and ; den vendte sig 
V ed M id n at. M en hvor fik D u  vide. T horer,
A t jeg var her?

T h o r e r .
T ilsald igviis, min H erre!

F o rta lte s  det ig aar mig a f  en S k ipper 
V ed J a r le n s  B o rd . D u  vinder alle H ierter,
V ed Giestsrihed og M ildhed, K onning O la f!
Je g  m indes end din Godhed i D ub lin ,
D engang  m it S k ib  var blevet lak i S to rm en .
N a tte n  var siipn og klar og V inden god;



Jeg  var uvcerdig til din G odhed, H erre!
H v is ikke jeg var ilet hid, a t hilse 
D ig  paa den norske G ru n d . D a  V inden  vendtes, 
D a  var det ei vor K rydsn ing , som fortrod mig, 
M en Tanken, a t maaskee den samme V ind ,
S o m  fierned os, drev D ig  igien fra  Kysten.

O l a f .
J a r l  Hakon har dog I n te t  derimod,
A l jeg beseger kort m it Fæ dreland?
M it eget S k ib  kun ligger her i F iorden,
D e andre krydse midlertid paa D ybet.
Je g  forudsaae en , stiondt ugrundet, F ryg t,
O g  vilde hindre hver en m ulig T vivl.
M en  hvo er disse M crnd?

T b o r c  r.
/ *

D u  favner, H erre,
D in  egen S lceg t: Carlshoved hedder han,
O g  Jostein  h in ; D u  hilser dine Fcettre 
P a a  M o d re -S ib e ; de gik gierne med,
A t favne deres ubekiendte Frcrnde.

O l a f .
M in  S lceg t?  O  dobbelt mig da kicrr, velkommen

J o s t e i n .
Vcrr hilset O la !

O  l a f.
O la ?  jeg kan hore,

D u  est en ag te  D o l, D u  taler L'et 
S a a  fyldigt ud. Ak jeg form aacr det ei, 
Jeg  var en lille G u t, da med min M oder 
Je g  m aatte stygte fra m it Fcrdreland.
S a a  regner I  J e r  da i S lcegt med A strid?

C a r l s b o v c d .
D in  M oder Astrid var vor Faster, H erre! 
V o r F ader hendes celdste B ro d er H alfdan .

J o s t e i n .
S a a  er det, H erre!

3
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O l a f .  ,
A ltsaa S o stin d b o rn ?

I  ligne Astrid! J a ,  det kan jeg see;.
S k io n d t tidligt alt jeg misted M over min.
D u  Jostein  har, som hun, et H u l i Kinden,
C arls  hoved arved hendes gule Lokker.

C a r l s b o v e d.
D et g lader os, at D u  kau finde Lighed.

O l a f .
N u , siger mig da, mine gode V enner!
H vordan  staaer H oven nu  i N orges L and?
Jeg  drog, som I  maastec har hort, fra I r la n d  
T il R u s la n d ;  V aldem ar, min Fosterfader,
E r  dod, og Landet i Uroliglied.
I v a n ,  h an s S o n , m in V en, er christcnsindct.
Jeg  iler ham  til H ia lp  med Herrestiold,
M ed R a a d  og D aad , med K am pcr og med Prcrstcr. 
Jeg  drog afsted, —  ei tankte feg paa N orge; —  
M en da jeg ficrnt blev K lippens G raner vaer, '
D a  svulmcd mig m it B ry s t; da blev jeg heel 
Forunderlig  tilm ode; det mig tyktes,
S o m  om jeg pludselig igieu erindred 
E n  langst forglcm t og selsom Kampevise 
F ra  mine B arn d o m s D age. T aa re r brandte 
P a a  mine K inder! Seklet slappedes,
S o m  skulde fere Skibet bort: og V im plen 
U dspandte som en F ug l sin rede V inge,
R e t som den vilde rive sig fra M asten,
O g  flagre hen i Land. D a  blev det mig 
Umulighed a t seile det forbi.
Jeg  vilde see den S o n , som kunde vende 
S in  M oder R yggen kold, n aa r kiarligt hun 
Udstrakte mod ham  sine M oderarm e.
F o r at forhindre M istv iv l, lander jeg 
P a a  Uderkantcn as en liden O ,
H vor In g e n  boer, hvor nogle S a tc re



K un titte sparsom t frem bag Ficldenc.
M en N oget vilde jeg om gamle N orge 
D og  gierne vide, fo r jeg reiscr lamger.
H vo veed, om mine D in e  stuer a tter 
D e t kicrre F ad re lan d . T h i s iig 'm ig , T horer!
H vor staaer det? G o d t og V e l?

T  b o r e r.
J a  H erre! N o rrig

S ta a e r  endnu  fast paa sine haarde K lipper;
D e t er en dygtig G ru n d , som rokker ei 
S a a  let.

O l a f .
D e t troer jeg nok! D e t troer jeg nok! 

O m  saa det er den stiaggehvide O d in ,
K an  han  dog med sit hele K ogleri 
G i E d ers  B ierge bringe til a t knage,
S k ic n d t han  h a r provet det i m ange T ider.

T  h o r  e r.
V el sandt, m in  H erre! Landet selv staaer fast,
O g  frodigt b lander B irken sig med G ran en ,
M en s  S o le n  bryder sine varm e S tr a a le r  
P a a  K lippens V a g  og m odner D a len s  K orn .
E nd  frugteslost, som altid  bidindtil,
S la a c r  B olgen  imod Kystens Kampefield.
M en , H erre! m edens B ierg  og D a le  trives 
I  fredelig og stille R olighed,
J n d a d e r  sig en stark og voldsom G ift 
D o g  daglig meer og meer i Landets In d v o ld .

O  l a s.
H vad m ener D u ?  J a r l  H akon sidder jo 
Heel rolig p aa  sin S to l  i T hrondelagcn .

T  h o r e r.
S a a  har ban siddet a lt en S tu n d , min H erre!
M en  endelig h a r N o rg es  B o n d e r sundet 
D e t nedrigt a t beherskes as en J a r l .
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O l a f .  ,
H v i give de ham  ikke K o n g e n a v n ?

T b o r e r .
O g  derom sporger H alfd an  S v a r te s  W t ?

O l a f .
H vad crndse N orges B o n d er H a lfd an  S v a r te ?

T h o r e r .
M eer end D n  troer! D en bolde N orges M an d  
H a r  altid hav t en indgroet Kicrrlighed 
T il sin retmcrssige, sin sande Konge.

O l a f .
D og styrer H lad e -Ja rlen  R ig e t a lt 
I  atten  A a r.

T h o r  e r .
H vordan  med List og M ag t 

H an  kommen er til flig Besiddelse,
D e t veed I  selv, saa godt som een a f  os.
H vo noegter H akon J a r l  vel T apperhed?
H vo ncrgter ham  Forstand og siclden K logt?
I  veed hvorledes alle S a g e r  s to d ;
H vorledes G u n h ild s  S o n n e r  hoerjed vildt,
O g  spildte, ved a t vise vaarlig  S v ag h ed ,
D en sidste Levning af al LErefrygt.
J a r l  Hakon overvandt dem kicrkt i S t r id .
D ertil det Venskab kom, som ban forstod 
A t staffe sig i D anm ark  hos K ong H ara ld .
N a a r  m an vil vinde N oget, m aa m an  vide
H vorledes A lting staaer, det vidste H akon ;

»»

O g  efterhaanden, som en snedig K iobm and,
D er veed a t vende S a g e n  til sin Fordeel,
Fik J a r le n  M agten  snart i sine Hcrnder.
A f K am pen kied forlangte B onden  R o ,
S a a le d e s  sad han  ro lig t i sit Seede.
H vad fuldeligt grundfæstet h a r  hans M ag t,
V a r  Jo m sb o rg s  T o g ; da h an  til N orges A sre



Nedslog en overgiven U ngdom svalde,
D e r forhen havde N orden  fyldt med Skrcrk.

O l a f .
O g  n u  i G landfen  af sin H erlighed 
F o rag tes  h a n ?

T  h o r e r.
H v o r hoist n a tu rlig t, H erre!

T ilfo rn  var Hakon klog, han  vidste Klogskab 
V a r  ene det, som sam m enholdt h a n s ' M a g t;  .
N u  blev b an s N av n  beundret overalt:

/

J a r l  Hakon, bed det nu, det er en H elt!
H an  Jo m sb o rg  faldet bar ved H io rin g sv aag ,
H vad m odstaaer h a m?  H vad rokker vel h an s  M a g t?
A f denne R o e s , a f slig Berom m else
Fast hovedsvimmel, glemte han  sin Klogskab,
Forglem te han , a t B o n d en s  K iarlighed 
E r  T h ro n en s allerforste H ovedstette.
H an  trodsed med sin M a g t og meeme, nu  
B ehovedes ei meer Forsigtighed.
H ver H igen i sit H ierte gav han  Toilen,
O g  hver en Lidenskab fik frit sit S p i l .
D a  var han  ikke lan g e r fredegod,.
M en  stolt og herskesyg; da ared  ban 
E i lan g er hver M a n d s  E iendom ; men giordc 
B estandig mere V old  p aa  B ondens R e t,
H a n s  G o d s, h an s Odelskab; ja  endnu v a rre :
H a n s  V iv , h an s  D o ttre  tog han  til sin G a a rd ,
O g  lod dem gaae, som O ffre  for sin Lyst.
H vad -skal jeg sige m ere? U form ark t 
B egyndte Luen overalt a t ulm e.
H an  frygted ikke for en fremmed Ficnde,
M en  marked ei, a t F ienden var i Landet,
A t K raften  havde gnavet sig til H iertet.
N u  lever ban i daglige S k ia rm y sle r,
S n a r t  faldes fra  ham  hist, snart a tter her;
O g  N orge venter kun med Langsel efter

F
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E n  tapper D ro t, a f  ag te  Kongebyrd, <
F o r  reent a t styrte H akon fra sit Scrde.

O l a f .
H a , T horer! er det S a n d h e d , som D u  ta le r?

T h o r  e r.
D e r stander E ders egen S lceg t; lad den 
Stadfceste J e r  m it O rd .

O l a f .
M in  snilde Jostein , 

H v o r bliver H u lle t a f  i dine K inder?
D u  smiler ei. S a a  fryder det D ig  ei,
A t N orge kaster a f sin Trcrllelcrnke?

J o s t e i n  (forvirret«.

J eg  er f o r . u n g  til a t forstaae mig ret 
P a a  Landets sande Fordeel, H erre! men 
H vad T horer siger, har sin R ig tighed .

T b o r e  r.
B chover jeg a t sige D ig , K ong O la f!
H vordan  jeg blev tilmode, da jeg horte,
D u  draget var herhid? D a  troede jeg,
D u  bavde faaet N y s ' om Landets T ilstand.
O g  nytted O ieblikket; derim od,
N u  D u  h a r ta lt, erkiender jeg forbauset 
I  Hændelsen et V ink fra  H im len  selv.

O l a f .
H a , T horer! D u  har g io r t m in S icrl urolig .

T  h o r c r.
S o m  F roct, n aa r det gicrrer under Jo rd en ,
F o r snart i V a a re n s  T id  a t siydc S p ire .
D u  har dog ei forglem t fra  hvem D u  stam m er?

O l a f  l> dybe Tanker.)

S iig ,  er det ei fra  H ara ld  hin H aa rfag re?
T  h o r  c r.

I  lige Led, og det p aa  S vcrrdets .S id e .
O l a f .

H v is M oder R ag n h ild s  D ro m  var om et Trce.



H u n  bviled nem lig i en U rtegaard,
O g  tog en lovrig Q v is t ud a f sin Taste; 
M en som hun holdt den i sin hoire H aand , 
V a r  Q visten  vvren til en valdig  G reen, 
H v is Ende pcged ned mod Jo rd e n s  M uld  
O g  fcested R o d d er; men den ranke Top 
S te g  op mod H im len, blev saa svarlig hei, 
A t neppc hun den oinc kunde meer.
O g  S ta n u n e n  selv var rund  og saare tyk, 
N ed imod Jo rd en  var den rod som B lod , 
M en opad stiar eg g lat og som m ergron, 
M ed hvide O v iste , hvilke bredte sig 
M ed mcegtig H valv ing  over bele N orge.
V a r  det ei saa?

T  b o r e r.
S a a  siger S a g n e t, H erre!

O  l a s.
V a r  det ei H arald  med de fagre H a a r  
D er underlig t om sine Lokker »rom te? 
H vorledes nogle bolged ned til Jo rden , 
Endeel til K n ae t, een til Skuldrene,
M en nogle krused sig i spade K roller 
O m  H eltens T in d in g ?

T b o r e r .
G anste rig tig , H erre! 

D a  spaaede vise M an d  i N orges Land:
D et vidned om den store K ongeflagt,
D er efter ham  beherske skulde N ordeu.

O l a f  (staacr taus  hensiunken).

, T b o r  e r.
/

H vad nye Tanker vaktes i din S i a l ?
, O l a f .

H vad nye T anker? In g e n  nye Tanker,
K un kiare gamle Tanker, U ngdom s D rom  
O g  M anddom s F o rsa t.



T b o r e r .
/

D ig , din Fodsel vcrrd. 
Tilgiv .m ig, kicrre H erre! men hvi bar - 
S a a  lidet gicrldende tilfo rn  D u  giort 
D in  Fodselsret til N orges K ongstol?

O  l a s.
D en  stod sor lan g t fra  H aanden , T borer! den 
B a n a l t  besat, og andre Tanker dengang 
In d to g  m it H ierte. S icelcns ' from m e R o  
E r  mere vcrrd end alle Jo rd en s  T broner.
M in  H igen  drev mig hidindtil mod S y d ,
T il S ted e r, hvor den cbristne T ro  blev lcrrt;
D og har ei Lykken derfor svigtet mig.
A lt andengang behersker jeg et Land.
I  V enden bod mig Elskov lcrgge S ep tre t,
I  I r la n d  gav mig Elskov det tilbage.
M en  dog end aldrig , i m it hele Liv,
M ed al m in T um len , og m it O phold , Thorer, 
B la n d t fremmed Folk, har jeg forglem t min Fodsel, 
O g  a t jeg var en Kongeson fra  N orge.
T id t har na tu rligv iis  den Tanke vakt m ig:
G rib  Svcerdet o g .fo rsv a r din Fodselsret!
M en overalt jeg horte, N orges V ender 
V a r  glade ved a t styres af J a r l  Hakon.
H vad var m in M a g t?  D er stal en vceldig Hcrr 
T il a t bemestre sig et fremmed Land.
O g  kunde jeg ei vorde N orges K onning, —
D ets  blotte R o ligheds-F orsty rrer havde 
Jeg  ingen Lyst og A ttra a  til a t vorde.

T h o r e r .
M en nu er det en ganske anden S a g !
N a a r  T renderne forst borer, a t der lever 
E n  S o n n e -S o n n e -S o n n e so n  af H ara ld  
H aarfager, da vil I n te t  hindre dem 
I  s trar at giore fcrlleds S a g  med D ig ,
S a a s n a r t  D u  seiler ind i T rondhiem s Fiord.

*



O m  m it og dine Fcettrcs Venskab har 
Je g  vel ei nodig a t forsikkre D ig ;
M en der kan jeg hoitidcligt forsikkre:
Fleer M crnd af M a g t i Landet onste kun -
A t vise D ig  H engivenhed og Venskab.
Lyst til a t bringe D ig  det gode B udstab,
D rev  os dertil a t seile hid inat.
H v is altsaa D u  vil folge V en n eraad ,
S a a  drag ei ud p aa  fremmed E ventyr,
M en  felg din Skicrbnes og din Lykkes V ink!
D en  har ei vinket D ig  herhid for I n te t .

O l a f
(efter et OieblikS T a v s h e d ) .

D en  Tidende h a r overrasket m ig.
F orlader mig et O ieblik, I  V enner!
Hist under Trceet har m an  reist et T elt,
D er gvcrger, bviler E der efter R eisen.
Je g  kommer siden. Folger m ine Kcrmper!

(Thorer,  Car lshoved  og Zostein gaae  med O l a s s  Mcrnd.  O l a f  og Tangbrand
blive t i lbage.)

O l a f .
N u  T angbrand , D u  h a r staaet ta u s  og stille?

T a n g b r a n d .
O g  inderligt mig glcrdet ved din Lykke.
D u  vordcr K onning til et herligt Land.

O l a f .
M en  over H edninger, som spotte G u d .

T a n g b r a n d .
D essto rre  vil din Hcrder, H erre! vorde, .
N a a r  D u  har b rag t dem p aa  den rette  V ei.

O l a f .
J a ,  T an g b ran d ! ja , jeg fo lg er-H im len s V ink.
V el havde jeg besluttet forst a t drage 
T il G ardcrike.

T a n g  b r a n d .
D u  har I n te t  lovet.

Lost var det R y g te  kun, som drev D ig , O la f !



D a n t til B edrifter, kieded D ig  din R o :
D u  sogte D aad , som somte sig en Christen;
D e r ulined i din B a rm  en Heltelyst,
T il a t stadfceste H im lens M a g t p aa  Jo rd en . —

O l a f .
O g  tcenk D ig , T a n 'g b ra n d ! i m it Fcrdreland.

T a n g b r a n  d.
S o m  N orges K onning kan D u  bedre hicrlpe 
I v a n  i G arderik, hvis det beboves.

O  l a s.
D e t bor sig Hicrlpen forsi vor S lcegt og V enner. 
A t christne N orge —  store, siionne T an k e !

I

T  a n g b r  a n d.
F o r N orge G arderike staaer tilbage.

O  l a s.
M en , T an g b ran d ! thi jeg siiuler I n te t  for D ig  —  
E i blot a f From hed glcrder sig m it H ierte ;
D et svulm er ved den Udsigt, ved den Harder 
A t hccvde sig sin R e t. Jeg  fodtes til 
D en  norske K rone; siig mig, er det syndigt,
A t O la f  onsier, hvad han  fodtes til?

T a n g b r  a n d.
' S a a  vist G ud  etsier Mennesket som Fader,

O g  under det enhver uskyldig F ry d , —
N ei O la f !  —  nei! A t nyde L ivets Lyst,
N a a r  from t det nydes i Uskyldighed,
D e t er, a t gienneinsiue H errens G odhed.
Held D en , som stedse seer i Livets F ryd 
E t  G iensiin af den sierne H erlighed!
Held D ig , ifald det lykkes D ig  som H yrde 
A t lede faderlig t den christne H iord .

O l a f .
F o rlad  mig, from m e F ad er! Ak forlad m ig!
Jeg  trcenger til a t vcrre nu  alene

T  a n g b r a n d.
Christ styrke D ig , m in cedle unge H elt!

( G a a e r . )



G

O l a f
lkaster sig paa Ance med foldede Hamder).

M it  H ierte smelter ved den store Tanke.
0  hellige b h ris t!  er jeg det svage Redskab, 
S o m  D u  h a r kaaret, til a t kampe for 
D in  Herlighed p aa  Jo rd e n ?  F ader, see 
Jeg  stander i din H aan d , din V illie  skee!

(Neiser  sig begejstret.)

J a ,  ja !  jeg seler det, jeg soler det!
M in  A rm  er stark, K ra ft lner i m it B ryst.
J a ,  jeg stal vare din Apostel, H erre!
M ed dette S v a rd ,  Forleser! som er smeddet
1  K orsets Lignelse, med dette S v a r d  
S k a l  jeg bestride hver den F rakheds M ag t,
S o m  to r m odsatte sig din H erlighed.
O g , som en H yrde for sit elstte N o rd ,
S k a l O la f  styre den betroede H iord .
H vor O d in s  G u d h u u s  morkt og skummelt stod, 
H vor ofte fled uskyldigt H ierteblod,
S k a l Rogelse, stal M y rrb a  n u  kun ryge;
S i n  Asgud stal ei H edning blodbcstryge;
G i R a a b  as O sfre t, ei de vilde S k rig  
As O d in s  G oder om de blege Lug!
Uskyldig H arpelecg og S a n g  stal tone,
M ed from m e Lyd mod Gvigbedcns T hrone.
I  hellig A ndag t stal de samle sig,
O g  hist, Forklarede! kun stue D ig .
H ver lav og jordisk J id  stal da forglem m es,
M ed Giestebud stal Kirke« ei bestam m es;
Jkkuu det tause store Giestebud 
Forkynde stal: A lt lever i nn  G ud .
B o r t H ad og V old og M ord  og vilde Leire! 
Uskyldighed og K iarlighed stal seire!

IS
!

s

( G a a e r . )
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Hlade.
Gienncmgang i Skoven.

H akon J a r l  kommer bevabnet med S vard , Skiold og Bue. T h o ra
moder ham.

H a k o n  (standser for legen ) .

H vad seer jeg her?  M in  T h o ra ! lokker ogsaa 
D e t smukke. S o m m erv e jr D ig  i det G re n n e ?

T h o r  a.
H vad lokker D ig ?  E i T h o ra ! V ilde D u  
Besoge m ig? Je g  seer, D u  est bcvabnet.

H a k o  n.
T il O rlo g , T h o ra ! Je g  staaer fard ig  a t 
Bestige Skibene med mine M a n d .
V i gaae i S o e n  mod en n a sv iis  R over,
S o m  h a rje r  Kysten.

T b o r a .
/

H a, for hvilken Lykke 
M aa  jeg da ikke takke Hamdelscn!
D u  seiler b o rt?

H a k o n .
Jeg  havde givet Karker,

M in  S v e n d , Besked a t bringe D ig .
- T b o r a .

/

D iir T ra l .
H a k o n .

M in  T id  var knap, det var mig selv um ulig t.
T b o r a .

/

O  Hakon, H akon!
H a k o  n.

P i in  mig ei med T viv l! 
T h o r a .

D u  elsker mig ci meer.
H a k o  n.

O g  var det saa,
T roer D u  da vel, a t din Bebrejdelse
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V a r  n iag tig  til a t tcrndc Luen atter,
H v is den var flukt?

T h o r a .
O g  saa behandles jeg?

Je g , hvem D u  elflte meer end A lt i V erden! 
T rolese! hvilke sode S m ig e rso rd  
O p fa n d t din T u n g e . Jeg  var ene D en ,
S o m  kunde giore Hakon Livet kicert,
Je g  var den Eneste, som var istand til 
A t smelte J e rn e t i h an s  Kcempebryst,
A t vcenne det til huld B estandighed.
H a ,  jeg E nfo ld ige! jeg troede D ig ,
Forlod  m it H u u s  og H iem , og oversaae 
M it R yg te , fulgte D ig  og gav mig hen —
O g  nu  -—  H a ! jeg sortiener denne Skicendsel!

H a k o n .
H vad Skicendsel? T h o ra ! B la n d t de m ange F o rtr in  
O g  U ndighedcr, som jeg fan d t hos D ig ,
V a r  ogsaa den, a t D u  var fordom sfri.
D u  taler om m in Ubestandigbed,
O g  gior D ig  skyldig i den samme Feil.
H vor er dit for saa rafle B lik  paa Livet?
D u  siger, a t D u  gav D ig  hen til m ig?
D u  taler sand t; D u  giorde mig lyksalig.
O g  hvad saa m eer? V a r  det en Ungersvend,
As dem, hvis H icrter N a tte n s  M aan e  smelter,
D e r vandt din Elskov? S a g d e  D u  ei selv,
D u  elflte mig, fordi jeg var en M and ,
O g  mellem Mcend den forste, som D u  kiendte? 
H vad er da M an d en s D a a d ?  E r  M an d en s D aad , 
A t sukke kicelent i den E lfltes A rm ?
D u  var en deilig Enke; p aa  din G aa rd  
H cn ran d t dit Liv kiedsommeligt og to m t; —
H vad offred D u ?  V elbyrdig  N orges -Ovinde, 
Selvstcrndig, riig, kan D u , ifald D u  vil, .
F o rag te  R yg terue , foragte S k valder.

»

»
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T o M aancdcr b a r vi tilsam m en nydt 
S a a  sodt som noget P a r  i F re ia s  S a l ;
N u  famgsler anden G ienstand H eltens A and. 
F orvovne B onder vove hist og her 
A t knurre, tale ho it: m an giester Landet 
M ed Roverskibe. D e t m aa forekommes.
D e t bor sig N orges sorste M an d  a t tanke 
P a a  A lt itide. I  de forste D age 
V il  neppe vorde nogen ledig T im e 
F o r Elskovs sode S p o g . V a r  god, m in T h o ra !  
D rag  a tte r til din G a a rd , din Eiendom ,
E n  liden S tu n d .  F ravare lsen  sorstarker 
D en  m atte K iarlighcd . V i sees igien,
O g  dobbelt elskovsfuld er da din Hakon.

T b  o r a . '
O g  dermed er det giort, er det forbi!
O g  med den u sle  m atte S rro m  a f O rd  
E r  T h o ra s  Troskab, K iarligbed beta lt?
Jeg  bar fo rtien t det; ja , ved Asa Loke,
Je g  bar fo rtien t din lave T ro lesbed ,
D u  siger: jeg er klog og snild.? O  ja ,
S a a  snild jeg vistnok er, at klart jeg indseer:

. T e n  T ale  var kun spildt, som vilde bringe 
Forsvunden Elskov i dit lunkne H ierte.
M en  a t D u  med saa flink og sardig  Frakhed, 
(E rhvervet ved u ta llig  T ro lo sh ed )
D ig  viser uden S kaansel, uden B ln ,
S e lv  uden a l Bekym ring for m in S m erte , —
D et knuser og det draber mig.

(Hun g r a d e r . )

H a k o n .
V ed F r e ia !

D u  cst mig kiar, m in T h o ra ! hvis det var 
M in  Hensigt, som D u  trocr, a t svige D ig,
D a  kom jeg ikke, bar ei Onsket frem 
M ed denne R olighed, som D u  miskiender.



T b o r a  torbragt) .
/

D u  lyver, B o le r! ja , ved S y i l !  D u  lyver.
D u  kalder Freia til dit V id n e?  H a,
S v a r g  ei ved F re ia ! F re ia  vender bort 
S i t  Uskyldsblik fra  dine falske Lader.
S k ie rlev n er! H ar jeg kunnet elske D ig ?
J a ,  jeg bar elsket D ig , den Eneste,
S o m  drog til D ig  as sanddru K iarlighed ,
V a r  T h o ra . T h i hvad rerte  mig din H eihed?
M in  S l a g t  er gam m el og berom t som din. 
Forvildet, som jeg var, jeg tanktc daarlig 
-At bringe From hed, Reenbcd i dit H icrte,
O g  Troskab. O d in !  N a a r  var Loke troe?
M en vel jeg h a v n e s ; jeg bar B red re , H akon!
O g  F ran d e r!  bedre K am pens M a n d  eild D u .
V ed Asa O d in , de stal tugte D ig !

H a k o n  (med orbragt  Kulde).

D u  taber V eiret, T h o ra !  G iv  D ig  T id!
(Han kalder. Karker l o m m e r . )

H vis D ir bar endnu mere at sige, see,
D er staaer min T ral-, fo rta l D u  Resten ham !
D e t sommer sig J a r l  Hakon ci at bore 
P a a  m atte S k ia ld so rd  as en opbrag t O v in d c .

(Han g a a e r . )
T b  o r a .

H vad vil D u , frakke T r a l?
K a r k e  r.

J e g ?  S k ia ld c s  ud,
D e t borte D u  jo nok, m in H erre bod.

T b  o r a  (siaaer ham).
F o rv o rp n e !

K a r k e r.
W d le  F rue, tag D ig  vare!

D u  steder diue H an d er paa m in R y g .
T h o r a  ( fat ter  sig).

H a, T hora! D u  fornedrer D ig . H vor blev 
D in  Heihed og din S to lth e d ?  T ra l ,  forlad m ig!



4 S

K a r k e  r.
D e t bar m in H u sb o n d  ei befalet mig.

T h o r a .
H vad b a r ban  da befalet D ig ?

K a r k e r
A t der -

S k a l meldes E der, adle F ru e : K arm en
S ta a e r  fcrrdig, for a t kiore J e r  til R im o l.

T b o r a ./

D e t var da den Besked, D u  skulde bringe,
H v o rtil din H erre selv ei bavde T id ?
G od t, K arker! god t; ban  er vor fa lleds H erre.
Jeg  lyder ham  og reiser ufortovet.

(Hun gaaer . )

K a r k e r
(kalder paa de andre Troelle. D e  komme).

N u  gik F ru  T hora  hiem, nu  skal der flyttes.
N u  b a re r J e r  fo rnu ftig t ad! H u n  er 
Lidt vred i Hovedet. I f a ld  I  lade,
S o m  N oget gik itu , saa er det m uligt,
A t hun slaaer ogsaa J e r  i N a s ' og M und .
S a a  gik det m ig ; det krillcd mig i Sicelen.
H u n  h a r to deiligblede hvide Hcender;
D e t kom m ig 'fo r , som om hun havde trykt mig 
I  Ncesen med en S ilkepudc.

L e i f.
E i!

K  a r k e r.
H u n  vilde gierne blive langer, seer D u !
D e t troer jeg nok, men det gaaer aldrig  an.
D e A ndre heller ei m aae vare  S te d b o rn .
Jm o rg e s  gik en Flok a f  vore T ra lle
T il Lunde, hente G u d ru n , B erg th o rs  D a tte r;
H u n  trad er ind igien i T h o ra s  P la d s .

L e i f .
Al t  nu  en N y ?



K a r k e r .
A lt n u ?  M a n  borer nok, 

A t D u  est ikke gam m el her paa H lade,
T b i ellers havde D u  vist sag t: Forst n u ?
T o  fulde M aan ed er var T h o ra  h e r;
D e t gaaer ei an , som selv D u  kan begribe, 
H v is det stal ordentlig gaae L a n d e t.ru n d t.

Le i f .
G aae  Landet r und t ?

K a r k e r  (bevisende).

J a  det m aa vcere, seer D u !  
V o r J a r l ,  som har saa m ange T in g  i H ov'det,
O g  som m aa passe p aa  vos altesam m en,
O g  som m aa altid  vcere, hvor det kniber,
O g  som m aa passe p aa  vos allesam m en,
O g  har saa m ange T in g  i H ov'det, seer D u !
H am  kan m an ei fortanke just deri,
A t han , som h ar saa m ange T in g  i H ov 'det,
O g  som m aa altid 'vare , hvor det kniber,
A t b an  —

/

Le i f .
J a  jeg forstaaer D ig  nok, for saavidt.

K a r k e r .
D esuden , stig D u  mig, m in gode Leis,
P a a  din S am v ittig h ed , bvis D u  var J a r l ,
O g  kunde giore, hvad D u  fand t for godt,
O m  ei D u  giorde, hvad for godt D u  fan d t?

L e i f .
J o ,  hvad jeg fand t for godt, men ikke hvad 
Je g  fandt  for slet.

K a r k e r.
H ia lp  T h o r! for flet? for siet? 

M an  horer strar, a t D u  est nylig kommen,
O g  har ei hort p aa  vise H errers T ale .
T h i ellers vidste D u , a t stig en M and ,
D er h a r saa m ange, m ange T ing  i H ov'det,



O g  som m aa vare  stedse, hvor det kniber, 
O g  som m aa passe p aa  vos allcsam m cn,
A t ban

Le is .
J a ,  K arker, jeg sorstaaer D ig nok.

K a r k e r
( f o r t r y d e l i g  over at  blive afbrudt) .

^ -

S a a  lad mig hore da, hvad D u  sorstaaer?

L e i s.
D u  m ener, a t en saadan H elt, som vaager 
O m  D ag en  over alle L andets M a n d ,
O m  N a tten  sov.e m aa bos Landets O v in d e r.

K  a r k c r.
D e t giver so na tu rlig  sund Forstand.

( T e  g a a e . )

E in a r  T am besk iclver er under forrige Optrin kommen ind, og har sat sig 
paa Stubben af et Trce i Baggrunden, for at giore sin Bue istand; i det 

Trallene gaae, rciser han sig, og seer hen til den modsatte S ide.

H vo stander hist p aa  V eien der? V ed T hor,
D e t er J a r l  H akon ; det er Hakon J a r l ,
S o n r  kommer op igien fra  Skibene.
N u  skal seg spille ham  et P u d s !  M a n  siger,
A t ingenting kan giore bam  forsandet.

(Han la-gger an og siyder ud a f  S c e n e n . )

H a, ha! der siiod seg Busken as h an s H iclm .

H a k o  n
( lober i Harme mod E i n a r  med oploftet  Svcrrd,  griber ham i Brystet ,  og s iger):

H a, kiobte S tim a n d !  skur bekicnd, siig frem :
H vad har m an  lovet D ig  for H akons Liv?

E i n a r  (rol ig) .

S le t  intet, H erre! J e g  bchcver intet.



J e g  er el heller S tim a n d , jeg er fodt 
A f  adel B y rd ; D u  tiender m ine F ra n d  er.

H a k o  n.
H vo cst D u ,  N id ing , og hvo er din S l a g t ?

" E  i n a r.
M in  F ader hedder M anddom , H erre J a r l !
I  tiender ham , det er en gam m el K nark,
M en  rerig  af sin -Alder; S k iag g e t tykt,
O g  A rm en s ta r t ;  han  h a r a lt lan g e  boet 
P a a  N orges K lipper.

H a k o  n.
M anddom , N id in g ?  D o !

E i n a r  (holder h a n s  A r m  fast).

,Tak vare  G uderne, fom gav mig K raft,
A t holde H akons A rm  tilbage! D e t 
B a r  ellers ude med mig.

H a k o n .
Hvilken runken

Sei'dkonc laan te  D ig  sin H erekraft,
A t holde denne K am p earm ?

E i n a r .
J a  r ig t ig !

 ̂ M in  M oder, H erre! hun h a r la r t  m ig det.
H u n  er en H er, som gansie ret D u  siger;
D og  er huu  ikke runken, hun  er rod
O g  hvid, som M elk og B lo d ; huir led d er S u n d h e d ,
O g  er, som D u , a f  gam m el nordisk 9E t.

H a k o n .
N u  stal D u  dce!

s E i n a r .
D e t er for tidligt, H erre !

J e g  er kun lidet over tyve V in tre .
D u  kom til kort, m in adle J a r l ,  ifald 
D u  d rab te  N o rg es  bedste Ungersvende.

H a k o n .
H a , N id ing ! vilde D u  ei d råbe m ig?



. E i n a r .
P e d  O d in  og ved N o rg es  F rc ia , nei.
Je g  vilde skyde Busken a f  din H ielm ,
O g  in tet andet.

H a k o  n.
O g  til S k ive  for

D in  O velse D u  vcrlger H akons H oved?
E  i n a r .

H a n s  Hiclmbnsk, gode H erre! blot h an s  H ielm busi. 
D e t nw rcd mig a t giore H akon rced;- 
M a n  sagde, det var svart a t skrcekke D ig .
O g  derfor skiod jeg Ficeren a f din K am .
D e t S a a r  kan heles sn art, det koster D ig ,
I f a ld  det kommer hoit, en H anesvands.
Forresten , hv is D u  holder i din H aan d  
E n  S e lv e rp en n in g , og jeg skyder den 
E i bort, og gior D ig  ingen Fingcrsiadc,
S a a  m aa D u  kalde mig en M arem inde,
J a  hcenge mig i forste, bedste Troc.

H a k o n .
J e g  troer D ig , D re n g ! D it  O ic  lyver ei.
H ist henne sidder i den grenne B irk  
E n  P le t  i B arken, sorr og liden ; kan 
D u  trcefse den, saa P ile n  borer sig 
I  P le tle n  ind og sidder fast, saa vil 
J e g  troe din T ale .

E i n a r  lsigter og f lyder) .

A ltsaa troer D u  mig.
H a k o n .

D u  est en ^rcrgtig S k y tte !  T n  sia l'vcrre  
B estandig  om m ig ; vel, jeg trceffer D ig !
H er R y g te t gaaer i Landet om en S v e n d ,
D er roses som den bedste Bueskytte,
O g  jeg har stevnet ham  hid til m in G a a rd ;
N a a r  h an  nu  kommer, sial han  see, a t vi 
H a r  ogsaa Bueskytter her paa H lade.



E i n a r .
Lad ham  kun komme! Je g  oil skyde med ham . 
H vad kalder han  sig?

H a k o n .
E in a r  Tam besticlvcr. 

E i n a r .
D e t hedder ogsaa jeg. Lad ham  kun komme! 
Je g  m arker, a t jeg veier op mod ham  
I  alle T ing / om selv det er i N av n e t.

H a k o n .
H v a d ?  D u  cst E in a r  Tam bcsiielver?

- - E i n a r .
H e r re !

D en  E n e .  B rin g  mig flu r nu  til den A nden, 
S a a  sial vi nappes om den ferste. R a n g .

H a k o n .
E i ei, D u  overgivne raske G u t !
S a a  cst D u  kommen nu  til H akons H os?

(Tager  h a m  under H a g e n . )

H v o r ung  og stank og smuk! H vor overm odig 
N u , slige S v en d e  just jeg cnsier mig.
S a a  h a r D u  Lyst ar tiene H akon J a r l ?

E i n a r .
H v is  jeg kan tiene D ig  med eet og andet.
D a  sial det glcrdc mig as ganske H ierte ;
M en  her er jo saa ro lig t nu  i N o rrig ,
S o m  i en gam m el K a rrin g s  K rog la g  O v n e n .

H a k o  n.
E i overalt saa ro lig t, som D u  tam ker;
Je g  b ruger stanke, trohengivne M a n d .,
E n d n u  i D a g  med mine S k ib e  gaaer jeg,
A t dakke den sydvestre Kyst a f  Landet,
Im o d  en fremmed, maasicc farlig  Fiende.
B il ,  E in a r, D u  gaae med og spande B u e n  
T il H akons F o rsvar og din egen LEre?



E i n a r .
J a ,  H erre! gierne. Hicelp mig T h o r i T h ru d v an g , 
H vad  b ar D u  der en deilig B u e , J a r l !
In d la g t  med G u ld  o g ,S o l v ;  m in, som D u  seer, 
E r  kun a f Trcr og seige B iornesener.

H a k o n
. ( t a g er  B u e n  as sin Skulder ,  og rcrkker ham  den) .

T a g  denne B u e , E in a r!  og behold den 
T il P a n t  p aa  H akons Venskab!

E i n a r
(prover S tr c e n g e n s  S t r a m h e d ) .

, Ak! sor veeg,
F o r  vecg er J a r le n s  B u e . H erre! tag  den 
J g ie n !  D en  er sor tung , den er for flap ;
M in ' egen her er meget bedre.

H a k o n .
H a ,

D u  stolte S v e n d !  F o rag te r D u  m in G av e?
E i n a  r.

J a r l  H akon cier N oget, som ei E in a r  
F o rag ted , blev det budt ham .

H a k o  n.
O g  hvad da?

E i n a  r.
D u  h a r en D a tte r , J a r l !  en R osenknup 
V a r  ei saa deilig p aa  en L ilicvand .. 
D og  derom kan vi altid siden tale.

S a a  trocr D u
H a k o n .  „

E i n a  r.
. A t jeg skal sorticne B erg lio th .

H a k o  n.
D u  sigter til et slem t opheiet M a a l.

E i n a r .
S a a  bor det sig en dygtig B uefly tte ;



M in  P ii l  indhenter sierne M a a l, det veed D u ;  
M en O ie ts  kialne B lik  har ogsaa P ile .

H a k o n .
E r  S ky tten  skudt?

E  i n a r.
D e t stal han  sige D ig ,

N a a r  han  h a r d ra b t en Flok as dine F iender. 
T il S tra n d e n , H erre!

H a k o n .
Est D u  fard ig  a lr?

E i n a r  Islaaer paa  sit Kogqcr).

Jeg  har m it H usgeraad  p aa  R yggen  med mig.
T il S tra n d e n , H erre! H u rtig !

H  a k o n.
R aste G lit!

Jeg  lider D ig , fast som D u  var en O v in d e .
E i n a r .

D et var det sidste, som jeg vilde v a re !
* (D e  gaae . )

Bondestue.
O rm  sidder med sin Brud G udrun  evcrst ved Brudebordct; B erg th o r  
hos hende. P aa  den anden S id e A strid med sin Fastemand'T h o rv a ld .

F lere B o u d erfo lk .
B e r g  t h  or .

S a a ,  lystig B o rn !  p'ad H ornene gaae ru n d t!
O g  sparer ikke M ioden , god og gamm el.
D en  D ag , jeg holdt m it B ry llu p  med G undlode,
D a  lagde selv jeg T enden  i m in Kielder,
O g  svor en E ed, a t ei den skulde rores,
F e r  jeg sik holdt m in aldste D a tte rs  B ry llu p .
O g  bvad jeg svor, seer I ,  det har jeg holdt!
Jeg  nyder G lad e  paa m in G am m elalder.



E r  P ig e n  ikke snild, m in gode V en ?
N i M aan ed er hun tmgre blev end M iodcn ;
D e t vared ikke lcrnger, seer D u  vel,
F o r m in G undlodc stienktc mig en D atte r.
J e g  buster end, da sorstegang jeg saae D ig ,
D a  blev jeg vred, jeg ncrrvcd bavde bandt D ig ,
J e g  stiamdte p aa  min G u n tle d  i sin S e n g ,
O g  ra a b te : O v in d e !  H vad er det for S tre g e r?
H vad stal jeg med de D c ttr e ?  S k a f  mig S c n n c r , 
S o m  jeg kan lcrre P a a  ben leeg og Hcrrvark.
O g  dcrmed sined jeg Toscn ned i V uggen .

O r m .
M en  F a 'e r, med T iden fik D u  P ig e n  kiar.

B e r g t h o r .
D a  bun  blev storre, vced jeg ei, —  bun krob 
O m kring  mig, vimsed om, og n a a r  de G ienter 
B lie r  benved fem ten, sertcn, sytten A ar,
S a a  m aa m an  bolde as dem, om m an vil,
O g  om m an ikke v il; m an  nodes til det.

O  r m.
H a , G ubben  er i A ften ganske lystig.
N u  T h o rv a ld ! lad dog H ornet a tter fyldes!
D er bliver ikke drukket ret i Lauget.

T h o r v a l d .
E i drukket O rm ?  M in  G u t !  bvor vil D u  ben?

/ -

D et er fast gaaet mig som K onning F ie ln ir,
D er drukned i et M iodkar.

B e r  g t b o r.
S ti l le ,  B o rn !

H vad er det for en Larm  derudenfor?
T h o r v a l d .

Flecr V enner, flere G iestcr til t i t  B ry llu p !

S t e in  og en F lok  bcvccbnede T rirllc trade irid

Thorvald.
H vad vil I  S v e n d e ?  H vad er E ders LErind?



S t e i  n.
P i  er J a r l  H akons T ra lle , vi er sendt 
A t melde H errebud.

O r m .
H a r  J a r le n  faact

E t  N y s  a lt om, vi er forsam let her,
O g  ny tter denne S am m enkom st?  saa ta l 
K un  fri t! V i stande rede lil a t bore.

S t e i n .
A l I  saa ta lrig t var fcrsam let ber,
D et just sormoded' J a r le n  ei, stiondt vel 
H an  vidste, ber blev feiret B ry llu p sg ild e .

O  rm .
H vad er da E d ers  W rin d ?  S u g  det frem - .

S t e i n .
N u  kort og godt, vor J a r l  bar sendt os h id ,^
A t bilse D ig  med V enligbed, O rm s  Lyrgia!
H a n  tiender D ig , ban  vced, D u  cst en M an d , 
S o m  er stil O verherre  lydig, tro.
V o r J a r l  bar seer din B ru d , bun  b a r opstam m ct 
H a n s  S i a l ,  ci leve kan ban uden bcnde.
H a n  bar en T id lang  kam pet mod sin A ttra a ;
M en  Tanken, a t en Undersa a t besidder 
H vad ban  forg iaves sm agtcr, sukker for,
E r  ham  u taale lig . H an  haaber derfor,
D u  tilfredsstille vil h an s H iertes Langsel,
O g  asstaac ham  din Fastem o.

B c r g t h o r  (rejser si>i).

H v o rd an ?
O r m .

I  komme for a t revc mig m in B r u d ?
S t e i n .

E i  for a t revc, hv is D u , hvorom  J a r le n  
E i tvivler, flipper hende med det G ode.
E n  foie T id  D u  bare vente stal,



S a a  sender venligst G u d ru n  bun tilbage,
Ledsaget a f Forceringer og G u ld .

O r  in.
O g  sligt et O rd , forvorpne T ra l!  D u  vover?
O g  flig en F o rd rin g , fligt et T ilbud  te r  
J a r l  H akon giore frie og stolte N o rm a n d ?

S t e i n .
. H eel m angen B ru d g o m , stolt og fri som D u ,

H a r  anseet J a r le n s  T ilbud  for en Lykke.
V i  baabcd her a t traffe D ig  alene,
M ed nogle faa  sardeles gode V enner.
A t dette B udflab  kommer noget b ra t.
H a r  tvende G ru n d e : forst bar Ja r le n  a lt
S i t  S k ib  besteget og er reist fra  H lade :
D esu d en  baster, O rm , D u  med dit B ry llu p ;
D e t driver J a r le n ^ s o m  D u  kan begribe.
D erfo r b an  bar udtrykkelig befalet
A t vi stal bringe G u d ru n  til h an s  G a a rd ,
O g  vogte hende, til han  kommer biem.
B edom m e J a r le n s  D a a d  >—  hvo vover fl igt?
D ertil form aster ingen sig a f os.
H a n  er ophoiet over A lles D adel.

(A lm inde l ig t  B u l d e r . )

B c r g t b o  r.
D e t gaaer forvidt. Afsted! Afstcd -paa S ta n d , 
F o rv o rp n e  T ra lle !

T b o r v a l d  (gr iber  et Drikkehorn).
« >

Hilser E d ers  J a r l ,
O g  stger: T borvald  drukket b a r h a n s ' G rav e l.

F l e r e  S t e m m e r .
B o r t,  H akons T ra lle !  B o r t!

S t e i n  (t i l  de andre Tra l le ) .

T il V aaben , S v en d e ! 
T b o r v a l d .

I  vove to r J e r  A fm agt a t forsoge?



A l l e .
S la a e r  dem ibiel!

Bergthorn
H er b a r jeg smeddct mig 

E n  O reh am n ie r a f det bedste J e rn ,
O g  hvor den ram m er, styrte fire T ra lle .

S t e i n .
M o d , S v en d e ! M od! . . '

V e n d e r n e .
' N ed med den O g lestag t.

< § t r i d .  Efter nogen Modstand flygte Hakons TrceUe, Mcrndene forfolae  dem.  
G u d r u n ,  som er falden i A f m a g t ,  o m r in g es  a f  de forsamlede Q v i n d e r ,  som

soge a t  bringe hende til  sig selv ig icn . )

A s t r i d .
M in  S c s te r !  clstte G u d rn n ! kom til Live!
D e  flygted alt. H er er siet ingen mere.
S e e r  D u  igiennem V in d u e t hvor de flye?

(Mcrndene komme t i lbage.  O r m .  som bl iver  sin B r u d s  Tilstand vaer ,  kaster
sig for hendes Fodder. )

O r m .
S k a f  Livet i m in B ru d !  H vi staae I  der,
O g  klynke, O v in d c r?  H vor er E ders K unst?
S k a f  mig m in B ru d  4gien!

T h o r v a l d .
N u  ved H anfader '

V a a  H lidstialf, ber oplefter jeg m it S v a r d ,
M ed T ra lleb lo d  besudlet —  ha, med B lodet 
A f H akons V enner. Jeg  undfiger ham!
V ed O d in , V il' og V ce! ved a lt hvad helligt!
Je g  er ei ro lig , for jeg blande kan 

- H a n s  B lod  med T ra llen es , og kraftigt havne 
D en  S k iandsel, som han  riltankt h a r m in B ro d er.

B e r g t h o r .  .
O g  stiondt jeg a lt er gam m el, rynket, stiv,
Jeg  soarger dog p aa  H am rens rode N a l ',
A t h a rt jeg havner flig Forsm adelse.
H a n  vilde have sig en K rone ham ret!



H a ,  vi skal hamre ham ! Je g  er den W ldste  
B la n d t  Eder  B ro d re !  jeg er P ig e n s  Fader!
S e e  der:  der ligger hun ,  den stakkels M o ,
E n  falmet B lom st  i hendes Bei lers  A rm .  
Forsam ler  E de r  om mig, B o n d e m a n d !
O g  svarger paa  min store tunge Ham m er,
Hakon den O n d e s  Fa ld .

O  r m.
G u d r u n !  min  M o !

D u  aabner  O ie t ?
A l l e  B o n d e r n e  (vaa  H a m m e r en ) .  

Hakon J a r l  stal dee!



8 1

Trcdic Handling.

Den Moster.
J o stc in . C a r lsh o v ed . G r ib .

G r i b .
^ a ,  som jeg siger Eder ,  klare H erre r!
J a r l  Hakon er alt  landet her paa  M oster ;
H a n  ligger med sin Skibsflok under  O e ,
I  Fiorden, paa  den anden K ant ,  bag Skoven .

C a r l s  bo  v e d .* /

O g  bar  ci O l a f  modt, da ud ban  seiled 
A t  hente sine Skibe  snelt i H a v n ?
Besynderlig t!  thi om et Oieblik 
K a n  vi dog vente Kongen her tilbage.

G r i b .
J a r l  Hakons  Klogt og N at ten  var ham' gunstig.

J o s t c i n .  -
S a a  staaer den norske D r o t  vel fardig alt, - 
A t  hilse Kongen gramt,  saafremt han prover 
A t  gaae i L and?  E n  stor og vardig H o lm  
F o r  denne store Tvekamp.

G r i b .
O l a f  h a r  m an

Bestemt en Hilsen; men til denne K am p



B ehoves  ingen stor og herlig O e ;
E n  aaben P l a d s  var  p la t  nbrugelig,
P i  t range  til en mork og skummel Skov  —
O g  den h a r  vi jo her ti l  begge S id e r .

C a r l s b o v e d .
/

Forklar  D ig  tydeligt! H vad  mener D u ?
G r i b .

E n  hellig S ty re lse  sra G uderne  
Forvand le t  har  m in  H erres  Logn til S a n d h e d  ; 
M e n  denne S a n d h e d - h a r  naturl igviis  
J g ie n  fo randre t  h a n s  og J a r l e n s  F o rsa t .

I  o s t e  in .
Forvovne T r a l !  hvor vover D u  at tale 
T i l  os i dette S p r o g ?

G r i b .
D e t  samme S p r o g

J e g  haaber,  I  vil fore, n a a r  I  tiende 
D e n  rette S a m m e n h a n g .

C a r l s h o v e d .
T a l  uforblommet!

- G r i b .
S a a  vider: Neppe var  J a r l  Hakon kommen
F r a  Hlade,  fo r  en hurtig  Fiskerbaad 
Jndhen ted  h a m ,  da secnt han  maattc  krydse 
Ved O e rn e .  D e n  bragte ham  det Budskab,
A t  der var skeet en Sam m ensvarge lse
B la n d t  T ro n d h ie m s  B onder ,  sor en P ig e s  Sky ld ,
S o m ,  ester Skik, han  kaared til sin Frille.
As  B a ld e n ,  hvormed V reden  udbrod, saaes,
A t  Gnisten ulmed havde langst  i Asien.
H vad  var  at giore n u ?  I  veed, at J a r l e n  
Beslutter h u r t ig t ;  da han  havde grundet 
E n  liden S t u n d ,  sandt han  det mere vigtigt,
A t  drage mod en valdig fiendtlig D ro t ,
E nd  mod en Bonderslok. H a n  meente,  S e i r e n  
Fvroge skulde b ra t  h an s  Krigerhader,



O g  strakte V enderne .  M e n  da han kom 
P a a  Dybet  ud og sendte Speedere,
D a  horte han —  og til sin store S o r g ,
At O la s s  F laade  var lang t  mere stor,
E n d  Nygket havde n a v n e t  ham  paa  Hlade.  
Hvad  var at giere n u ?  H a n  sogtc M oster ;  
H er  fandt han  T borer  strar,  sin heire H a a n d .  
Fortvivle, veed man,  er ei J a r l e n s  S a g ;
H v is  Eet  ci lykkes, m aa  det Andet preves.
D e t  Forsiag, som min adle Herre gicrde,
Blev samtykt: „ N e d e n  tvinger mig! det er 
D e  heie G u d ers  S a g ! "  S a a  var h a n s  O r d .  
M en  sikkert ogsaa sor sin egen Skyld ,
H a n  ensite den ubudne Giest fra Halsen.
J a r l  Hakon var i N o d ;  blev det bekiendt,
S o m  S a g e n  stod, at Trygvason var landet,  
S a a  vilde Kiarlighed til Kongestammen,
O g  Had mod J a r le n ,  begge snelt soreent,
H a m  giere Faren  endnu mere sarlig.
H vad  skete da?  H a n  ta n g ;  lod sine M a n d  
S l a a e  deres Telte her;  de tiende lidt 
T i l  S a g e n  kun; thi han  har bildt dem ind 
D e t  er en N ever ,  som h an  krydser ester.

I o s t e  i n .
O g  hvad er h an s  Beslutning?

G r i b .
J e g  har  tidt

I  mangen sevnles  N a t ,  med G ra a d  i O ie t ,  
Adspurgt  de heie G uder ,  paa  mit S t r a a ,
H vi dog de bavde sat mit friste Liv 
I  den foragtelige T ra t le s tand?
Tak vare  de alvise, rige G u d er !
T h i  uden Dette,  var scrst T h o re r s  F o r s a t  
F o r  seent opdaget;  uden Dette  svam 
A lt  O l a f  i sit adle Kongeblod.



I  o s t e  i n .
S p a n d  l a n g e r  vor Forven tn ing  ei, men ta l !

G r i b .
J e g  herte  det; jeg var  tilstede ved det.

- J e g  er h a n s  T r a l ;  en ussel, ringe T ra l ,
H a n  selger ubemarket med, som S k ab e t  
I  H errens  Skar lags t ind ;  hvad delges h a m ?
I  denne S k o v  da, for at vare  kort,
S k a l  O l a f  lokkes hen as T horer  Klake,
H u ld t  under  Venskabs S k in  —  og myrdes der.
J a r l  Hakon venter i en Bondehytte
P a a  T h o re rs  Ankomst med det blege Hoved.
S a a  gaaer  han  op i Fastland. R o g a lan d  
E r  huldt  og tro, der samler han en H a r ,
O g  splitter J r re rn e ,  saafrenu de vove 
P a a  Land at havne  deres Konges D od .

I o s t e  in .
D et  har  D u  h c r t ?

G r i b .
J a ,  ved den fromme B a ld u r ,  

S a a s a n d t  jeg er uskyldig, brodesri.
I  o s t e i n.

O g  dertil skulle vi ham rakke H aand? .
C a r l s ! )  o v e d .

.  /
O g  vi har  hiulpct til en saadan D a a d ?

I  o s t e i n.
H a ,  G r ib !  J e g  stammer mig, jeg rodmer for D ig .

G  r i b.
D e t  h a r  slet ingen T ing  a t  sige, Herre!
N a a r  ferst m an  kommen er saavidt, at rigtigt 
M a n  stammer sig, saa har  m an  meer ei nodig 
A t  stamme sig. Hvo havde vel formodet 
E n  saadan H and l ing  af  en saadau Helt?
J a r l  Hakons O in e  lyne som en G u k s ,
O g  byde blot med deres Blik ;  de bod —
I  lod! H v o r  stort a t  vare  H akons  K am per ,



M

At bave den Bevidsthed i sin B a r m :
B i  lualp den store Helt  paa Kongestolen.
D e t  drev J e r !  Ikke sandt?

I  o s t  e i n.
Nedstodes stal han!  

C a r l s b o v e d .
S a a  vist, Kong O l a f  er en adel Helt,
O g  Astrids S o n :  J a r l  Hakon, T u  stal blegne:

G r i b .
N u ,  G runden ,  den er god, det kan jeg marke.
M en  s t i l le! Skibe t  n a rm e r  sig alt S t r a n d e n .
Hist lander Kongen. S e e r  I  Snekken a l t?
Hvad nu stal stee, maa  snarlig skee; saasnart
I  trasser O l a f  ene >—  -siger Alt!
M in  H usbond  er i Skoven  med J a r l  Hakon; ^
N a a r  O la s  skynder sig med sine Kam per ,
D a  sanger han i B u r e t  begge let.
I  bvordan end det gaaer,  er M ag ten  O la f s .
Maastee stal Noget alt da vare  steet.
M e n  stille! Horer  I  de stienne Toner
F r a  S k ib e t?  Horer  I  den fromme S a n g ?
Ak hvor det lyder deiligt over B an d e t !
Farvel,  n u  m aa  jeg ile til min H usbond
I  Skoven .  G lemm er ei, bvad I  bar  lovt!

 ̂ ,

(5?an g a a e r . )
I  o s t e i n .

Nei sikkert cl.
C a r l s b o v e d.

N u  standser Skibet .  S c e  
N u  stiger Kongen ud med sine M a n d  
O g  Munkene. —  S e e r ' D u ?  M a n  rakker ham 
D e t  rode B a n n e r  med det hvide K ors .

I  o s t e  i n .
D en  rode G ru n d  betyder Heltemodet,
D e t  Hvide Christendommens Fred og Uskyld.
D e  n a rm e  sig. Kom, lad os gaae tilside!

(De gaac.)



K ong O la f  trcrdcr frem med det store Banner i sin Haand, fulgt as sine 
M crnd og M unkene. D e sidste synge folgende Chor:

t!s:li Deus sunelissime!
. <)ui lucicliis muiirli plugus 

( ûliciope pingis igliuo, 
bugens clecoro iumine;

Infurxle nunc, I'iissiine!
Oouum perenni gi-.iliiv; 
k>r>n(iis novD »« c.isilrus 
^os eieoe sllencil velus..

Lxpelle nnclem cor6ium!
^ b s t e i g e  soneles m e n l i u m ! 
k e s u l v e  culpX v i n c u l u m !
Lveele moles cniminuin!

O tu, sule seremoi',
Ll trulsumo svuvioi',
Veni, veni liex optime! 
kulen immunste gloniie'')!

O l a s
(herrer sit B a n n e r ,  og ftoter det fast ned i J ord en ) .

Her planter  jeg det christne B a n n e r  dybt 
I  N orges  G ru n d .  Jg iennem  Fieldets S te n e  
Det,  som et T r a ,  skal skydestarkr sin R od ,

Ved Opforelsen bruges folgende danske V ers:
Forjages skal den dunkle Nat,
O  Himmel! af din S traale brat.
Den sidste sorte Damringsky 
Med Torden fra din Bue flye.

Opvarmes skal det kolde Nord,
O  Almagt! as dit Kraftens Ord. "
D in  Helt D u  skicenkte M agtens Svard , 
Han falde Morkets Trolddomshar!



O g  det stal blomstre frem og bcere F rug te r ,  
J a  syvfold gvcegende livsalig F rug t!
M ed  Lcrngscls, med Bodscrrdighedens T a a re r  
D e ts  R ed d er  vaudes stal; og sromme S u k  
S k a l  komme bolgendc, som luue M a d ,
A t  modne S a f t e n  i det fulde Bceger.
S o m  Fuglesang stal Menighedens R es t  
T i l  Himlen gviddre, fra den hcie Hvcrlving, 
O g ,  som en gammel bundredaarig  Steeneeg,  
S k a l  Trcect breve sine stanke Grene 
Hen over Fcedrelandet. I  dets Ly 
S k a l  Veustab, Kicrrligbed og Fromhed boe, 
O g  stirre, fra den moderlige S ta m m e ,
Med andagtsfulde Blik i Aftenroden.
O g  i dets hellige, dets rene B a rk  
S k a l  N o rg es  Konger sticrre deres N avne .  
Uskyldighedens Blomster,  triudtomkriug,
S k a l  holde V a g t ,  som Him lens  Eng lebern ,  
O g  stode N a t te n s  S pcge lfe r  tilbage. 
Forsandet bort  fra Ehristendommcns Trce 
S k a l  O d in ,  incd sit ene Trolddomsoie,
Flye bort  til Orkuerne,  til uogne Field,
O g  prove der vanmcegtige Forsog 
P a a  at erhverve sig den takte M a g t .
D e r  stal han hyle, som en saaret U lv ;
M e n  Trcrets B lade  stal som Englevinger 
Bortv if te  Troldens  græsselige G la m ;
A t  ei de strcrkkc Landets fromme S e n ,
D e r  tillidsfuld trygt under Lovet blundcr.

(5 b o r e t.
^ l in e n !

O l a f .
Tak, at 2  fromt bekrafre mine Lofter,
I  gode B re d re !  Tak! O  mindes I ,
D a  Skibet  nys  drog O e n  S t o r d  forbi?
D e r  Hakon Athclstcin, min F orm and  sad,



D a  b an  blev kaldet fra  sit Giestebud 
T i l  S la g e t ,  hvor ban  dede Heltedod.
0  Hakon, adle  Hakon! fromme Hakon!
Athelsteins Fostre! Gode blide F ra n d e !
D n  visned, som en altfortidlig B lom st
1  Nattefrosten, og din fromme R o d  
V a r  ikke m ag t ig  nok, a t  t ran g e  sig
I  N ordens  stoltbaardnakket kolde Field;
M e n  D n  bar  lag t  den forste S p i r e  ned,
Velsignet va re  D n  derfor i H imlen!
D e r  est D n  sikkerlig; skiendt ei D n  magted 
A t  kampe mod Vildfarelsen. D e  tvang D ig ,
A t  smage Hcstelever; tvang din Labe 
D er  vilde klabe sig til P a g t e n s  Kalk,
A t  rere  deres Offerbollers  R a n d .
D a  var ei Tiden kominen, adle H a k o n !
N n  smiler D u  fra Himlen ned til O l a f ,
S o m  tradcr  kiak i dine fromme S p o r .

C b o r e t .
/

A m e n !
O l a f .

Tak, B re d re !  Tak! O g  vender a t te r  n u  
Tilbage, styrker E der  efter Reisen!
T h i  vore B a a d s m a n d  bar  alt teltet Skibet ,
O g  I  bar  viet Landet ind med S a n g .
N n  fromme Brodre ,  gaaer nted H im len s  F red!

(Choret  gaaer,  O l a f  bl iver t i lbage  med sine Kcrnipcr.)

C a r ls h o v e d  og J o s te in  komme.

O l a f .
N u ,  mine gode F ran d e r ,  snilde B rod re !
V il  I  vel staae mig bi, som agte  V e n n e r ?

H err  K o n g e !
I o s t e  in .

C a r l s h o  v e d .  
K onn ing  O l a f !



O  l a f.
N u  hvad er der?

J o s t e l N  (tnirlcr).

T a g  vore Hoveder!
C a r l s h v V e d  l l i - ,csaa).

7 J a  tag dem, H erre !
O l a f .

H vad  vil.-det underlige Tilbud sige?
I  o s t e i n .

V i  b a r 'b e d ra g e t  D ig !
C a r l s h o v c d .

Bedraget  D i g ! . l
O l a f .

Umuligt!  H v a d ?  B edraget  m ig ?  H v o r d a n ?
B a r  alting P a a s u n d ?  H a r  I  loklet mig 
I  J a r l e n s  S n a r e ?

C a r i s b o  v e d .
S p a r  din Frygt,  min Herre!

O  l a f.
- J e g  frygter ei for Helved, endnu mindre

F o r  Hakon J a r l .  S t a t  op! hvortil den Kncrlen? 
Kast J e r  i Knce for G ud ,  bvis I  har syndet,
D g  siicrlver for Retfærdighedens "Arm.

C a r l  s b o v ed.
M in  crdle Herre!  Thorer  Klake lei,
M e n  alt hvad han fortalte D ig  var S a n d h e d .

I  o s t e  in .
Tb,i Hakons T y r a n n i  bar  nylig giort 
T i l  S a n d h e d ,  hvad kun digtedes for D ig .

O l a f .
S a a  Landet er i O p r o r ?

C a r l s h o v e d .
Herre, ja!

O l a f .
O g  Hakon?



H er .
I o s t e  in .

O l a f .
H e r?

G a r l s b o v e d .' /

M ed en ringe M a g t ;  
Gi ncer saa kraftig som din egen, H erre !

H vad vrl ban  da?
O l a f .

I o s t e i n .
M ed  Lumsibed zrove, hvad 

H a n  havde haabet offentlig at knnne.
T bore r  er en F o r r a d e r ;  han stal lokke 
D ig  ben i Skoven  mellem morke G ran e r ,
O g  give D ig  dit Banesaar .

.  O l a f .
Gr Hakon

I  S k o v e n ?  K om m er Thorer  der alene?
H v o r  stor er J a r l e n s  M a g t ?

I  o s t e i n .
, Gi stor. som din.

Alting skal skce med allerstorste S t i lb e d ;
T h i  Hakon frygter nresten meer, Kong O l a f !  
F o r  egne K am per ,  end for dine Helte.
D e  Norske maae ei vide, D u  est ber:
D e t  vilde bringe S a a r e t  til at buldne.
Hakon sig simler i en Bondehytte ;
I  Skoven  hist D u  trasser Thorer  K la k e :
O g  for a t  vare sikker i din S a g ,
Lad alle dine K am per  fotge D ig !
S a a  har D u  S tyrke  nok mod Hakons  S ty rke .

O  l a s.
H v o rd a n  sorstaaer seg stig forblommet S a g ?  
O g  hvad forvisser mig derom, at nu



I  tale S a n d h e d ,  I  som nylig bar  
Tilstaaet mig et sligt F o r r a d e n ?

I o s t c  in .
J u s t  at vi har  tilstaaet det,  beviser,
A t  vi har  ingen Deel i denne D a a d .
J a r l  Hakon havde Lyst at kampe med D ig ,
H a n  bad os felge Thorer  Klake bid,
F o r  a t  opholde D ig ,  til selv han lom.
A t  soge K am p og S t r i d , - e r  nordisk S a d .
H a n  var vor H erre ;  S n i ldhed  og Bedrag  
Forstod at lokke listelig vor Ungdom.
D u  er vor S l a g t ;  men kun vi saae i D ig  
D en  store Hakons Roligheds Fors tyrrer ;
V i  gik. N u  har  sig S a g e n  midlertid 
Forandre t ,  og med den J a r l  Hakons Forsa t .  
S a a s n a r t  vi vidste det, fik D u  det vide.
Med Taushed  havde vi D ig  let svrraadt.  - 
V o r t  P a a s u n d  herj vor Tillid til en N id ing  
Fcr t iener  S k rå s ;  jeg bod D ig  nys mit Hoved —  
D e t  kan T u - t a g e ,  men m is tank  mig ei!

O l a f .
H vad sial jeg med dit Hoved, raske S v e n d ?  
Beboid det selv! D u  bar det nedigt ;  mig 
D e t  vilde lidt kun nytte.

C a r l s  h o v e d .
AIdle Konge!

I  o s t e  in .
S a a  tro mig paa  mit O rd ,  og solg mig flur;  
H vis  ei, drag bort  igien paa  dine Snekker. —  
M en sniger sig ei Thorer  hist med Grib ,
Im el lem  T rae rne?

O l a  s.
Jeg  ciner ficrnt

D en  anden Flok as mine M a n d .  D e  lande.

O



D em  vil jeg underrette ferst, de s t a l .
O m r in g e  S t r a n d e n ;  cm en liden S t u n d  
E r  Hakon fanget med sin hele S v a n m .

( T i l  sine Mcrnd:)

M ed dragne Svcerd mig felger giennem S l e v e n !
O g  gier  J e r  rede til en Losscjagt!

( D e  gaae . )

T h o r e r  Klake og G r i b  komme hurtigt ind fra den anden Kant; den
Ferste med en Kurv og en Daggert i Haand.

T  b e r e r.
D e r  gik han .  S e e ! der gik han med sin Flok,
A t  hvile sig i N o rg es  Somm ergrcrs .
S t a n d s ,  O la f !  skynd D ig  ei saa stcrrkt! D en  kommer, 
D en  lange Hvile, fer  D u  venter den.
N n  Grib ,  forstaaer D n  vel boad jeg har  sagt?

Hvert  O r d ,  min ccdle Herre!  saare vel.
T  b o r e  r.

-D u  lcber til og steder Daggerten  
I  Brystet  y aa  ham, mens h an  sidder hos mig.

< G r i b .
Vel,  kicrre Herre!

T h o r  e r.
N a a r  han  saa er ded, 

Afhuggcr D n  bans  Hoved, lcrgger det 
I  denne K urv  og felger mig i Hast 
T i l  Hytten, hvor J a r l  Hakon venter es.
S a a  giver han D ig  Frihed G rib ,  eg binder 
E n  G lav ind  ved din Lamd.

G r i b .
Vel,  gode Herre!

«

T  b o r  c r.
Begrib  den W r e ,  som D u  nyder, G r ib !
Tamk Dig,  D u  vordcr O l a f s  B a n e m a n d ;  
H a n ,  som vil styrte Guderne fra Valbak, 
H a m  drcrber D n !  O m  nogle hundred A ar



I  gamle S a g n  m an  finde vil dit N avn ,
O g  lccse: denne D a a d  har  G r ib  fuldbragt!

G r i b .
J e g  lcenges inderligt, min snilde Herre!
-Alt lamge h a r  jeg onskct mig en D a a d ,
S o m  kunde hawe mig fra Trcrllestanden.

T  b o r c r.
D e t  vecd jeg; og den faaer  D u  nu, min G r ib !  
Kom, seer D u  denne skionne, slebne D a g g e r t?  
S a a  glimtende som N a t te n s  Lys paa  V an d .
S e e r  D u ,  hvor den er spids, hvor den er skarp?

G r i b .
E n  bcrlig Kniv!

T b o r e  r.
D e t  er ci nok med det;

D u  seer kun halvt dens gode Egenskaber; 
T h i  — ' mcerker D n  i S t a a l e t  denne Rende,  
D e r  lobcr ned mod O d d e n ?

G r i b .
J a ,  min Herre!

T b o r c r  (smiler lumsk).''

S a a  liden som den er, er den dog Vcien 
Til  Helhcim, G rib !

( S e e r  sig o m . )
H er er dog I n g e n ?

G r i b .
Nei!

S lc t ingcu .  D e t  var  kun en sulten R a v n ,  
S o m  skreg p aa  Fieldct hist.

T b o r e  r.
D en  skriger ester 

S i t  Bytte ,  G r ib !  T h i  seer D u  denne Rende, 
S o m  lober ned sra H ia l te t?  —  S e e r  D u  Hialtet  
E r  huult ,  — og denne Ficder —  D u  scrstaaer mig

G r i b .
,Nci,  Herre!



T b o r e r .
D e t  er sandt;  saa stionne S a g e r ,  

S a a  kunstige, dem tiender m an  kun lidt til 
H e r  i det p lumpe N o rd .  I  Velstland bar  
J e g  paa  min Reise kiobt mig denne Dolk;
J e g  tamkte nemlig, som det er i S a n d b e d :
H vo veed, hvortil vel den kan b ruges?

G r i b .
R ig t ig !

T b  o r e r .
/

Altsaa, min G rib ,  bar  D u  ci oste seet 
E n  saaret K am pe,  som med sanrt sit S a a r  
E r  konlincn stg igien og vorden karst?

G r i b .
Heel oste, Herre!

T  b o r e r .
. * ,

M en n a a r  Daggertstodet
S k a l  vare  vist og sikkert, seer D u  selv,
H v o r  lidt m an  stole kan paa  A rm ens  Krast.

G r i b .
J e g  veed dog ci, —  n a a r  Armen kun er stark.

T  b o r  e r.
/

H vad  s ta r t ?  H vad  er da menneskelig S ty rke?  
M e n  seer D u :  denne Dolk er syldt i Hialtet  
M ed en fortraflig kostbar S a f t ,  so ni flyder 
I  S a a r e t  flur, som blander sig med Blodet,
O g  levrer det.

G r i b .
H a ,  nu forstaacr jeg —  G if t!

T b o r  e r.
R a a b  ei saa boit! D e r  bar  D u  Dolken, G r ib !  
B a r  D ig  forsigtigt cg fornuft ig t  ad!
D u  est ei vant  at bruge V aaben .

G r i b  (v u g g e r  den i Haanden) .

Herre!
Je g  saaer en salsom Lyst. Veed I  hvorti l?



T h o r e r .
N ei ,  G r ib !  D i t  O ie  flammer. N u  hvorti l?

G r i b .
A t  s tode.den  i E ders  eget Bryst.

T h o r e r .
G r ib ,  e s t .D u  rasende?

G r i b .
S t a t  stille, Herre!

I  kan jo nok begribe, det var S p e g .
T  h o r e r.

M e n  saadant S p o g !
G r i b .

I  mener, sor cu S p o g
V a r  det for g^ovt?

T  b o  r e r .
J a ,  G r ib !  det var  sor grovt, 

O g  Tid bar  vi nu  ikke til at  spoge.
G r i b .

S a a  vil vi s trar  da giore det til -Alvor.
D u  skriger atter, R a v n ?  Kom! T a g  dit B y t te !

( ^ a n  steder ham D a g g e r t e n  i B rys te t . )
(styrter).

Trolese! D u  har  giennembort mit Hierte.
. G r i b .

D e t  er ei sandt. H vad  kalder D u  dit H ie r te?
D e n  kolde Kiodklump i den venstre S id e  
G i 'e r  D u  dog ikke dette H æ d e rsn a v n ?  - 
D e n  aldrig solte, hvordan fluide den 
D a  fole dette S t o d ?  Umuligt ,  T borc r !

« T b o r c r ..  ̂
Forrceder!

G r i b .
D u  bar  ncevnt dit eget N avn .

T b o r  e r.
H a ,  det er sandt!

(doer.)



D et  skulde D u  betankt 
E n  Kicnde fer. N u  er det alt  ser silde.

( B e t r a g t e r  h a m . )

D e r  ligger h a n  og so emmer i sit Blod.
H v o r  er nu  dine R am le r  og din S n i ld b e d ?  
K a n  D u  ei finde paa  et vittigt In d fa ld ,
A t  stille Blodet  med? Enfoldig  tans ,
M ed  N a se n  op i Veiret,  ligger b a n ;
O g  ci h an s  hele N v s  Forslagcnhed 
F o rm an er  at hindre Bcien  ham  til Nastrond.

O la f .  C a r lsh o v ed . J o ste in . F o lg e .
O l a f

( t i l  G r ib ,  med draget  S v s r d ) .

H vor  er din Herre, T r a l ?
G r i b  !pe>',cr r a a  L>g e t ) .

D er  ligger ban.
O  l a f.

H v a d ?  Thorcr  Klake svommer i sit B lo d ?
G r i b .

H a n  feiler ned af E l ivagas  B e lg c r
Til  Helbeim. ̂ -

O l a f .
Hvo har  d rab t  hain?

G r i b .
Heie Konge

H a n  selv har  d rab t  sig med sit NidingSvark.
" O l a  f.

F o rk y n d !
G  r i b .

H a n  vilde overtale mig 
A t  stede denne D agger t  i dit B rys t ;

- T hor  veed hvorfor, han bar  formodentlig 
D o g  havt en Afsky, for at myrde D ig  
M ed egne H andcr .



O  l a f.
N u ?  O g  hvad saa meer?

G r i b . .
J e g  Dolken fik, forsynet vel med G i f t ;
J e g  skulde stede den i Trygvafon,
M e n  jeg tog feil og stedte den i Tborer .
N u  ligger ban  halsstarrig der paa  Jo rden ,
O g  taler ei et O r d .  F e r  leb h an s  Tunge,
Med samt det lille stedste rede O ie ,
Ustadigt skottende, snart hist,  snart her,
K u n  aldrig roligt, kiakt. N u  seer det ro l ig t ;  
M e n  dumt og defigt, som. igiennem H orn .
Ak Herre! neppe kan I  troe, hvor hurt ig t  
M in  H usb o n d  bar  omstiftet sin N a tu r .

O  l a s.
D u  adle Trcrl!

H vis  Thorer  kunde tale,
D a  skulde han  bekrcrste J e r  mit O r d :
H a n  loved mig at vorde Hakons M a n d ,
F r a  T ra ld o m  fri at fore S t a n g  og Skiold,  
A t  drikke M ied  paa  B a n k  i Kongehallen, 
H v is  jeg ndferte vel min D o n t ;  men Herre, 
D e t  tyktes mig, som det var alt for dyrt,
A t  kiebe Hakons M ie d  med O l a s s  B lod .

O  l a s.
H u g p ru d c  S v e n d !  O g  vil D u  beller da 
V el  kaldes O l a f s  M a n d ?  O g  vil D u  trofast 
Bestandig stride for ham,' som din D ro t ,
O g  sidde, til et M a r t e  paa  hans  Venstab, 
I b l a n d t  h a n s  bedste K a m p e r?

G r i b  (rsrt ) .

Ak, nu  smelter
M i n  S to l thed  I  med Vennesalighed.
S l i g t  bydes m ig?  S a a  er da T im en kommen,



A t jeg sial bryde mine T ra l lc b a a n d ? ,
O  jeg incm grade som et B a r n .  Tilgiv!

O l a f .
D ig  var jo lovet Frihed a f  din J a r l .

G r i b .
Ak, hvilken F r ihed!  hvilken Frihed, H erre?
J e g  sinlde kiobe Kroppens  us le  Frihed,
F o r  S ice lens ;  sinlde miste T ra l lenavnc t ,
F o r  virkelig at vorde til en T ra l .

O l a f .
D u  christne Hedning, kom! rak  mig din H aand  
H vad hedder D u ?

G r i b .
G rib  var  mit T ra t len av n .  

O l a f .
S a a  kald D ig  G r i f ,  og lad en valdig G r i f  
M ed starke F a rv e r  male paa  dit Skiold,
S o m  slaaer en Wdderslange ned til Jo rden .

G r i f .
H a ,  jeg forstaaer J e r  fuldvel: M dders langen
G r L hore r  Klake. O d in !  det v a r .p r a g t ig t !
H a ,  O la s !  D u  belonner kongeligt.

O l a f .
Kald O d in  ei! vanm ag t ig  er hans  M a g t ,
D u  seer hans  A and  i h a n s  Tilbedere.
H v o r  er n u  Hakon-?

G r i f .  .
Hist i Skoven,  H erre!

S k in l t  i en Bondehytte  med sin T r a l ;
D e r  venter ban  paa  Thorer  med J e r t  Hoved. 
M e n . j e g  vil hugge T h c rc rs  Hoved af,
O g  lagge det i Kurven, Herre Konge!
S a a  bringer D u  J a r l  Hakon T hore rs  Hoved, 
Jstedct for, han  siulde bringe dit.



O l a f .
Nci,  G r i f !  Nci! dod er dod. G aa c r ,  mine Mcrnd. 
O g  jorder Tborer  KlakeS dode Legem..

G  r i f .
B a g  Neldernc ved G ref ten !

l a f .  *
Jo rd e r  bam

Ved Hyldebusten hist! a t  den kan stroe
S i t  hvide sorgclige Blomster  ned
P a a  G raven .  —  G r i f !  ci maa  T u  vare  g rum,
C i bade m aa  D u  efter Dodeu.

G r i f .
H e r r e !

S u g  mig kun, hvad der sommer sig og bor sig, 
S a a  skal D u  see, at jeg stal bedre mig.
' O  l a f.

Folg mig i S t i lhed  nu  til Hakon J a r l !
G  r i f.

S a a  maae vi denne Vei,  min adle Konge!
( T e  g a a e . )

Et afsides Sted i Skoven ved en Bondehytte.

H akon J a r l .  Karker.
H a k o n .

H a r  D u  fuldbragt  dit W r in d ,  fom jeg b o d ?
K a r k e r.

J a ,  Herre  J a r l !  J e g  sagde dem p a a  Skibet ,
A t  D u  var  gangen op i Birkelunden,
A t  trakke Veire t  bag de kiele Grene,
Ford i  det var  for hedt paa  salten S o  
I  M iddagss tunden ;  hvilket kommer af,
A t  S o le n  skinner ned med G la n d s  p aa  V ande t ,
O g  saa fra V ande t  atter op igien.
S a a  m an  har  ondt a t  giore; thi paa  S o e n



E r  altid tvende S o l e ; det vil sige
K u n  een p aa  Himmelen,  men een paa S o e n .
P a a  Landet er m a n  plaget lu n  af  een;
O g  derfor var  D u  gaaet  op i Land.

H a k o  n.
O g  at jeg vilde bolde M a a l t id  her,
D e t  sagde D u  vel ogsaa?

K a r k e  r.
Herre  J a r l !

D e t  kan I  sagtens tccnke. N a a r  forglcinmer 
J e g  M a d e n  og hvad der vedkommer M a d e n ?
D e t  er det Allerbedste her i V e rd e n ;
S k ie n d t  rigtignok man,  paa  den anden S id e ,
V e l  kan indvende mig, at ogsaa Drikken 
K a n  ha'e sin store N ytte .  - D e t  sorftaaer sig!
J e g  sagde: J a r l e n  ceder hist sin D au re .
P a a  V an d e t  skvulper Sk ibe t  op eg ned,
S a a  saaer han M a d e n  i den gale H a ls .
H vad  kan det hicrlpe?

H a k o n .
Net,  min Karker!  R e t !  

D u  est en vittig G u t .  G a a  nu  og hicelp 
Kisping at syde. ' Lad mig ene, Karker!
N a a r  Thorer  kommer, eller T hore rs  S v e n d ,
D a  beed dem srit kun trcede flur herind.

K a r - k e r .
G od t ,  Herre J a r l !  det A l t  stal efterkommes.

 ̂ ( G a a e r . )

H a k o n .
G id  jeg kun havde flere stige Svende ,
S a a  var  jeg sikker, hvor jeg gik og stod.
E n  H u n d  er ikke ncrr saa flcerk cg tro,
O g  dertil kommer dog, a t  han  kan tale.
E t  Nedstab og et V a a b e n !  uundvcrrligt;
J e g  bytted bam  ei for det bedste Svcrrd.

( m a t t e r  s i g . )



D e  Andre med de skarpe Blik og med 
D en  kloge T a le  kan m an  ikke troe.
S k io n d t  Thorer  —  Tborer!  bar  D u  hilset O l a s ?  
H a r  D u  alt sendt bam bort til sine G u d er  
I  Lusten bist?

( S k o t t e r  sit Hoved til Haanden og grunder . )
D e t  var ei m i n  Beslu tn ing;

D en  kom sra Thorcr..  Tborer  m aa forsvare 
S i n  D a a d  for O d in .  —  O d in  vil ei vredes.
H a !  skulde denne V anv id  ei forhindres,
S o m  truer med at styrte Guderne  
F r a  deres gamle S t o l e ?  O la s  vil 
Gi blot ti lrane sig m i n  Kongemagt,
M e n  endnu meer: V a lsa n d u rs .  Lad bam falde! 
T h i  brat maa  S to r m e n  standses i sin G a n g .
D e t  er den beie T id ,  den beie Tid!
I  g raane ,  mine H a a r !  men hvide Lokker!
I  snart stal vorde gule,  giver T id!
D e  stielmstc M e e r  spotted mig tilforn, '
Ford i  mit H a a r  var  sort og ikke gu l t ;
G iv  T id ,  I  B e r n !  gu l t ,  guldgult stal det vorde, 
D e t  stal forgyldes as den gyldne R in g .  —
Hvo kommer der? H a ,  sikkert Tborer  Klake.
H a n  loved mig at bringe O la s s  Hoved! —
M i t  Blik sig vcrgrer ved at stue did.

(H a n  bl iver siddende i den forrige S t i l l i n g . )

O la f  T ry g v a so n  trader ind, hyllet i cn graa Kappe, med en sild Hat
paa Hoveder.

H a k o n  (»den at  vei .de sig) .

M in  bolde Thorcr  Klake, kommer D u ?
E r  alting lykkedes og bringer D u ,
Hvad D u  har  lovet? —  S v a r  m ig ,  Tborer  Klake!

O l a f .
Alting er gaae t ,  som det burde,  Herre!
M e n  undskyld T h o re r ,  at  han  selv ei kommer,
O g  bringer Eder  K onning  O l a f s  Hoved.

6



82

D e t  faldt bam  vanskeligt. T h o r  vced, han havde 
E n  S l a g s  Modbydelighed for at boere 
D e t  selv, og sendte mig.

H a k o n .
V e l ,  vel! S a a  gaa,.

O g  grav det strar dybt ned i J o rd e n s  S l i e d !
Je g  vil ci see det selv. M i t  'O i e  taaler "
E i  slige S y n .  D e t  staaer for mig i Drominc.
G r a v  Liget ned ,  og siig din H erre ,  Troet,
A t  flur ban  kommer!

' O l a f .
T hore r  Klake sover.

H  a k o n.
H a n  sover?

O  l a s.
M iddagssovn ;  stiv har  hail strakt 

S i g  under nogle morte Hyldebuske.
H a k o n .

S a a  voek ham da! (afsides) N u  sove? Efte r  slig 
E n  G ie rn in g ?  Thore r !  J e g  beundrer D ig ,
D u  har  et sieldcnt M od .  (b-n) G a a ,  verk h am ,  Troel

O l a f .
M e n  vil I  ikke see serst O la s s  Hoved?

H a k o n .
N e i ,  ha r  jeg sagt! N e i ! .

O  l a s.
Herre J a r l !  I

A t  det seer skrcrkkeligt og hcrsligr u d ?
M e n  intet m indre ,  Herre! O la s s  Hoved 
E r  vel saa sundt som N o g en s  her i Landet.

H  a k o n .
G a a ,  siger jeg!

O l a f .
N u  har  jeg aldrig hort! 

J e g  havde toenkt, J a r l  Hakon var  en Helt, 
S o m  faa i N o r d ,  og dog han frygter for

troer



E t  dodt og blegt og koldt afhugget Hoved? 
H vor  vilde D u  forst stialve, hvis D u  faudt 
D e t  leveude paa Kroppen.

H a k o i l  (vcndkr siz sorbittrck).

Troel! D u  vover?
H v o r  har  D u  det?

O l a f
( tager  Hatten  a s ,  og siaaer Kappen t i l s ide) .

P a a  miue S k u ld re ,  J a r l !  
Tilgiv m ig ,  a t  jeg bringer E der  det 
P a a  demre V i i s ;  dem faldt mig mageligst.

H a k o n .
H a ,  S u r t u r !  O l a f ?  H a ,  F o r r a d e n !

O  l a f.
M in  G u b b e ,  spar dit raske Heltemod!
V ov  ingen D yst  med O la f !  H us t ,  at  end 
H a n  har  sit Hoved heelt og ubestaaret,
O g  at din krafteslose Oldingsfcrrd,
K u n  koemper mod den hovedlose O la f .

H  a k o n.
H a ,  Niffelheim!

(Ansalder  O l a f . )

O l a f
l f l a a c r  Hakon Socrrdet  af Haanden,  og siger med tordnende S t e m m e ) :

B a r  ro l ig ,  siger jeg!
O g  stik dit Svocrd i B a lgen .  M ine  M a n d  
O m r in g e  Huse t ;  mine S k ib e ,  J a r l !  ,
O pve ie  dine. J e g  er kommen bid,
A t vinde Landet i en år l ig  S t r id .
D u  selv h a r  lokket mig med N anker  hid.
N u  staaer D u ,  som en T r a l ,  foragtelig,
Indviklet  i din egen S n a r e .  J eg
D i l  ei benytte stig en ussel Fordccl, «
S o m  Slumpelykken stiankcr mig. N e i ,  Hakon!
I  M arken vil jeg dristig mode D ig .
D i t  Anslag,  som D u  seer, er gaact ilde,

6  *



D i n  T hore r  svommer i sit eget B lod .
D e t  var mig saare let at gribe D ig :
A t  dråbe D ig  var endnu mere let;
M e n  jeg bekiender mig til Ehristi Larc,
F o rag te r  siig uhaderlig  Bedrif t .
T h i  valg imellem tvende K a a r :  B l iv  J a r l  
P a a  H la d e ,  som D u  v a r ,  og svarg mig Trosiab, 
H v is  ikke, fly! H v o r  vi da sees igien,
D e t  g ia lder  blodigrode P a n d e r ,  Hakon!

H a k o n  (stolt  o., r o l i g ) .

D e t  S ids te  valger  jeg ,  det S id s te ,  O l a f !
D u  kalder mig en N id ing  og en T r a l ?
D e t  lokker hoit et S m i l  paa mine Aaber.
M a n  borer ,  at  D u  est en U n g l in g ,  O l a f !  
Kaadmundethed og O verm od  er Det,
Hvormed din Alder melder sig. S e e  mig 
I  O i e t ,  O l a f ,  og betragt min P a n d e !
H a r  D u  hos  T ra l le  sundet flige Blik?
O g  tykkes D i g ,  at Feighed og at Lumflhed 
H a r  smaalig furet denne P a n d e s  R y n k er?
J e g  lod D ig  lokke? J a  na tu r l igv i i s ;
J e g  vidste, D u  behoved blot et Bink,
F o r  strar a t  flagre did til Lokkemaden;
A t  i din stolte S i a l  D u  agted mcer 
D i t  S l a g t f l a b  med en uddod Kcngeflagt ,
E n d  Hakon J a r l s  beundrede B edr if te r ;
A t  kun D u  lured p aa  en Leilighed,
F o r  at forstyrre G ubben  i sin R o .
A t  denne F a r d  jeg onfled overstaaet, ,
J o  for jo heller,  kan det undre D i g ?
A t  jeg bedrog en S v a r m e r ,  som foragter 
D e  hoie G u d e r ,  kan det undre D i g ?
O g  kan det undre  D i g ,  a t  jeg tillod
M i n  K a m p e s  Anslag ,  da en siendtlig S k ia b n e
Lod til a t  ville styrte —  mig ci blot >—
M e n  B a lh a l s  G u d e r ?



O l a f .
Hakon!  mindes D u ,  

E r in d re r  T n  vel, H akon!  at D u  selv 
H a r  vare t  Ebristen og at D u  blev dobt 
A f  Pistop P o p o ?  at D n  siden sveg 
D in  E e d ?  Hvorinangcn  Eed har  D u  vel sveget?

H  a k o n .
Forbande t  kalder jeg det Oicblik,
D a ,  fort bag Lvset af den stedste Munk,
J e g  lod mig daare ved en ussel Kunst :
H a n  knude bare  Je rne t  gloende,
N a a r  H aanden  forsi var overstreget med 
E n  Heresalve.

O  l a t.t

Stakkels ,  ^blinde G ubbe!
Je g  ynkes over dine sclvgraae H aa r .

H a k o n .
H a ,  spar din Ank! S a a  fem D u  seer mig her, 
S e e r  T u  det sidste G l im t ,  den sidste Gnist  
A f  gammel nordisk K ras t  og Helteliv; —
D e n ,  Ungersvend! den stal D u  ikke slukke 
M ed dine sygelige Feberdromme.
J e g  veed det nok, det er de Ehrisines S a d ,
A t  ynke Folk,  omvende dem, sorbedre;
P o r  S a d  er den: dybt at foragte J e r !
A t  ponse p aa  J e r  Undergang og Dod,
S o m  G udernes  og Heltelivets Fiender.
D e t  Hakon g ie r ,  og dcrudi bestaaer
H a n s  N id ingssa rd .  P e d  O d in  og ved T h o r !
D u  stal el stukte N orges  Helteild 
M ed  dine f rom m e, vaade D rom m ctaagcr .

O  l a s.
V e lan!  V i  stilles ad for dennegang.
Vee D ig !  n a a r  nastegang vi atter sees.
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H a k o n . .
J a ,  vee mig! om jeg ikke knuser D ig .

O l a f .
Himlen vil trcrffe D ig  med sine F lam m er!

H a k o n .
N e i ,  T h o r  sial splintre Korset med sin H am m er!

. ( D e  g aae  hrer til  sin S i d e . )

i
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Fjerde Handling.

H l a d e.
H akon  J a r l .  E t  B u d .  

H a k o n .
f o r k y n d  dit Budskab, slig det uden F ry g t  
O g  uden Forbeholdenbed! H vor  gaaer  det?
H a r  Bondehanen  samlet sig?

B u d e  t.
J a  Herre!

Forbiltrelsen bar  sammenstimlet dem.
O r m  bar paa  fire Beie sra sin G aa rd  
S e n d t  Herorf  rund t  omkring, og budt Enhver,
A t  han bevcrbnet skulde drage hid,
O g  saae D ig  dra'bt. H a n  sendte B u d  til H a ldor  
P a a  Skierd ingstad ,  og kan har alter sendt 
Budstikken lamgcr om. Med bam har  S ig u r d ,
D en  skienne B ry n io ls s ,  sor din F r i l le s ,  H usbond ,  
Forenet  sig, samt Alf  og Skia l in  sra R im old ,
D e r  koinine for at hcrvne deres Soster .
D e  fere Hanen a n ,  med O r m  og Haldor .
Den samler sig i Orkedalen.

H a k o n .
H a !

Jeg  stoler paa  min gode Kcempeskare.
Med saa ,  men vel bevæbnede, med kicrkke



Krigsvante  Mcrnd adsplittes let igien 
E n  sammenstimlet Benderflok.

B  u d e t .
M e n ,  Herre!

D e n  er alt  s tor,  foreges daglig ineer; 
Forbittrelsen har  vel bevabnet dem.

" H a k o n .
M ed eieblikligt M o d ,  der svinder drat,  
S a a s n a r t  J a r l  Hakon kommer med sit S v a r d .  
H vad  meer? E r  O l a s  landet med sin F laade?

B  n d e t.
J a ,  ban er lebet ind i T rondb iem s Fierd.

H a k o n .
H v a d ?  H er  i F io rden?  Uden M odstand?  H a r  
E i  E r l a n d ,  bar  min S e n  da ikke mcdt h a m ?

P  u d e t.
Ak, Herre J a r l !

H a k o  n.
Hvi sukker D u ?  S a a  tal! 

B u d e  t.
I  M o rg es  seiled O l a f  ind i Fiorden,
Med fem stioldbangte, lange Krigcrstibe,
D a  var din S e n ,  din E r la n d ,  der med tre; 
D e  andre laae i V ig e n ,  dybest inde.
D e r  faldt en T a a g e ;  E r land  magted ei 
I  denne S kynd ing  dem et Vink at give.
Fers t  troede han at mede dine Snekker;
M e n  da de narmed sig, da saae ban  vel,
H a n  havde taget seil, og vilde vende 
M od  Landet;  men det var for silde. Kongen 
Foer med sit Felge hurtig ind i Fiorden.
H a n  tog din S e n  for D ig ,  H err  J a r l !  og bed 
Roersolkct Aareslaget a t  sorstarke.
D a  E r land  og hans  M a n d  sig narmed Landet, 
O g  da h a n s  Snekke lob paa  G r u n d ,  -da sprang 
Med sine K am p er  siur han overbord.
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Hvad skulde han  udrette vel med tre 
Smaasnekker,  uden synderlig Befolkning,
M e d  fem, der fyldtes a f  staalkladte M a n d ?  
H a n  svcinmed under V an d e t  og sorsegte 
P a a  denne V i i s  igien at naac  til Land.
M e n  O l a f  havde tabt  ham ei af S ig t e :  - 
H a n  saae den lyse B r y n ie ,  Kobberstioldet,
S o m  overgik de Andres langt  i S k ien h ed ;  
Bestandig troede h a n ,  at det var Dig ,
O g  raabte:  „Hakon! dennegang nndgaaer 
D u  D edcn  ei! Husk da vi taltes sidst!
D a  svor v i ,  at  det gialdte rede P a n d e r . "
M ed  disse O r d  greb Kongen til en Roerp ind  -  
O g  slicd den hen —  O  Herre!  siaan mig sor 
A t  sige m eer ,  og staan D ig  for at hcre!

H  a k o n .
T a l !  T a l !  han stied R ocrp inden  af sin H a a n d

B  u d c t .
O g  tra f  din S e n  dermed i T ind ingen ,
S a a  Hovedskallen brast og Hierncn valted 
I  Havet.

H a k o n  (skiulcr sin C m c r l c ) .

H a r  D u  meer at sige?
B u d e  t.

O l a f
F o r te rn te s  over,  at han ei t ra f  D ig .
H a n s  K am p er  drabte  mange M a n d ;  Endeel 
G a v  han dog F red ;  af dem erfared han,
H vor  Bondehaven  staaer,  og hvordait den 
E r  sindet mod D ig .

H a k o n .
H a r  D u  meer at sige? 

B  ild et.
N e i ,  Herre J a r l !

ff

H a k o n .  
S a a  gaa!

( B u d e t  gaaer . )

S
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O g  D u  blev vred,
Ford i  D u  ikke t ra f  m ig ,  O l a f ?  H a !
D u  aldrig bavde kunnet trceffe bedre.
H a m  t ra f  D u  ci; min E r land  t r a f  D u  ei;
H a m  M g i r  log i vennehulde F av n ,
O g  herved b a m ,  den fagre Ungersvend,
T i l  V a lb a l .  M e n  b a n s  Fader  bar  D u  truffet,
D y b t  bar  D u  truffet Hakon i sit Hierte.
O !  E r la n d !  E r la n d !  O  min S o n !  min S o n !  —  
Bevcrget, H ak o n ?  T a a re r  paa  din K in d ?
H a ,  det er lange  siden. Hakon J a r l ,
D u  bliver gam m el,  g rader  som en O v in d e .
H a n  var  mig k la r ,  ban var min Alders  H a a b ,
T h i  Erik stormer om p a a  egen H a a n d ;
Je g  saae alt laugst  i ham min Ef te rm and .
H v o r  er I  alle svundne, mine D ro m m e ?

(Han grubler et Oiebl ik ,  derpaa siger han forfærdet: )

D e t  gaaer  tilbage! — . H a ,  det gaaer  tilbage! 
H vor ledes?  Hylle T aag e r  sig om V a l b a l ?
Blev O d i n s  gyldne S t o l  i Hlidffialf rusten?
H a r  den alt  tab t  sin S t r a a l e ?  G ro n n e  Frigga,
Est D u  alt v isne t ,  sone en Birk i H es t?
S t i a l  atter Loke dine F ru g te r ,  U ^ u n ?
H v o r  er din H a m m e r ,  T b o r ?  H vor  Asatyr!
D in  starke drabelige venstre H a a n d ?
S u g ,  hoie S k a r e ,  har  D u  hyllet D ia  
I  M u l m ,  og fulgt til Hel den fromme B a l d u r ?  — - 
O p ,  Hakon J a r l !  O p ,  gamle norske K am pe!
D e  kalde D ig  en H edn ing?  Hcrdersnavn!
J a  vel en H edn ing ,  Hakon! thi D u  strider 
F o r  Hedenold. T i l  V a a b c u  og til S e i r !
Tilgiver H akon ,  evigbellige Glider!
A t  han V a lb a l la  glemt har  over sig;
I  hore det! I  bore det: F r a  nu  af 
E r  dette Liv for evig offret Eder.
D en  ffionne D r e m ,  at Aftensolen ffulde



Forgylde denne T in d in g ,  for den sank,
E r  dunstet hen; en S t o r m  h a r  havet  sig 
M ed Rust  og S l u d ;  den hyller S o l e n  ind,
O g  inden H im len  vorder atter blaa,
Lkedblinke S t ie rn e rn e  paa  H akons  H e i .
R a n  tog min S e n ,  min  E r l a n d ;  E r l ing  h a r  
J e g  vel tilbage. —  M e n  hvor kan jeg troe,
A t  denne speede S p i r e  skulde trodse 
V a n f rc d en s  M a g t ?  —  S a a  vare  det da svoret . 
V e d ,  O d i n ,  ved din K rones  LEdelstcne,
D e  blanke S t i e r n e r ;  Aukthor,  ved din V o g n ,  
S o m  vender ned sin lyse S t a n g  hver M id n a t :
F r a  nn  af lever jeg for V a lh a l s  G uder .
H v is  S tc l th e d  rev mig hen;  tilgiv mig da,
D u  sticnne S a g a !  D u  fortrylled mig;
O g  var det M i s h a g ,  O d i n ,  med min D a a d ,  
S o m  fik D ig  til a t  rynke Heltepanden,
D a  krav et Offer!  k rav ,  hvad helst D u  vil,
O g  D u  stal saae dit K rav!

S t e i n  kommer med ct Guldhorn;
H  a k o ir.

H v a d  bringer D u ?  
S t e i  n.

E t  B ytte  fra din Fiendc, Herre J a r l !
D u  veed at O la s  havde sendt endeel 
M uurmestere  til L and ,  fo r ,  n a r  ved S t r a n d e n ,
I  S koven  op at bygge ham ved Fjorden 
E t  H u n s ,  et,  som de kalde det,  en Kirke 
F o r  deres nye G uder .  D u  befol,
S o m  billigt,  strae eu Flok a f  dine M a n d  
A t  gaae derhen og hindre denne D a a d .
D e t  skete som D u  bod. M en  fer  vi kom,
F a n d t  O la s s  S v e n d e ,  ved a t  grave d'ybt 
I  J o r d e n ,  dette H o rn .  D e t  have vi 
F ra ta g e t  dem, H err  J a r l !  og bringe D ig .



H a k o n .
V el S te in !  O g  bringe F lere det end D u ?

S t e i n .  -
-V i er en Flok.

H a k o n .
S a a  skal I  vel bevartcs  

I  B orgestuen . H ver stal have sig 
S a a  stort et H o rn  med M ic d , som dette her.

S t e i n .
D e t stal vi tom m e p aa  din S u n d h e d , H erre!

( G a a c r . )

H a k o n .
E t  herlig t g am m elt-O ffe rh o rn  as G u ld ,
A s drevet G u ld ; et sicldcnt gam m elt H o rn .
P a a  denne P la d s  stod udentv iv l tilfo rn  
E t G u d eh u u s  for alle V a lh a ls  Aser.
D e r skulde D u  nu  bygge dine Kirker,
O g  dine stumle M unkeceller, O la s ?
R e t ,  mine Mcend! a t I  fordrev dem ; ret,
A t I  tilv an d t mig denne gam le S k a t,
S a a  stion, som herlig. —  D er er skrevet R u n e r 
O m  H o rn e ts  R a n d . Lad sec, hvad er der skrevet?

(Laffer:)
B ro ste r for din B rode,
B o n d e , din Lykke;
G ak til hoie G uder,
G iv  dem det B edste!

(Hakon staaer lcrnge truffen og forbavset /  derpaa gkcntager ban Verset  langsomt o .̂
med Deegt.)

—  G iv  dem det Bedste! —
.D et vil I  a ltsa a , B u r s  og B o re s  B o rn ?
D e t Bedste vil I ,  saa vil I  so rm ildes?
H a ,  jeg forstaacr dit V in k , D u  hoie S k u ld !
Jeg  seer D ig  hyllet i de hvide Lin,
D u  sidder under Asten U g d rasil;
D y b t stirrer D u  i U rd u rs  Kilde. S lig ,
E r  V an d e t ro d t ,  fo rlanger B olgen B lo d ?  —



D et Bedste! H vad  er da det Bedste vel?
M in  E rlan d  fa ld t; a lt fik I  jo det B edste! —  
M en  det h a r  H akon ei friv illig  ofsret;
O g  selv han  E der give stal det B edste;
F o r  a t gienvinde sig den svundne Lykke,
D e r  brast ham  for b an s  B ro d e ; thi han  glemte 
J o  V a lh a l over sig. —  G iv  dem det Bedste! —  
Jeg  h a r endnu en sn ild , en lille G u t, - 
M ed gule H a a r ,  med O in e  b laae som G im le, 
Uskyldig som den klare M orgenstierne,
M en  rast og vcrlig, som en B uk p aa  F ieldet,
-Af H akons M anddom sb lod  den sidste D ra a b e ; —  
H am  g ialder det dog ei? D u  ly s e 'F re ia !
D u  kraver dog ei, hvad D u  selv h a r givet?

( G r u n d e r . )

D e hoie G uder krave to S la g s  O ffe r:
E e t for a t havde deres P r a g t  og H erstab,
D a  falder O v a g ,  da falde slagne F iender,
D a  hvirvle G lad esflam m ern e  fra  Jo rd e n ,
O g  O  din smiler p a a  sin K ongestol;
D et andet O ffer ryger til Forsoning ,
D e ts  Lue dam per ikkun V a lh a ls  B rede,
D a  bloder H icrtet m edens O fsret bloder,
D e t skeer i S tilh e d  uden  S a n g  og K lang ,
D e t er til S t r a f ,  det bringer G uderne
T il M iskundhed, n a a r  de h a r vendt os R yggen .

( B e tr a g ter  Hornet . )

H er staaer det ro lig t gravet ind i G uldet 
M ed tydelige T ra k : G iv  dem det Bedste!
O g  hvorfor b rag tes  det mig netop n u ,
I  O ieblikket, da jeg svor V alsader 
A t virke kun for h am ? I  Oieblikket,
D a  jeg tilstod —  Fy H ak o n , ingen S vaghed! 
T horg ierdu r H o rg ab ru d ! D u  gridste Skiv ldm o, 
S o m  folgcr K am perne til S t r id e n ,  p a a  
D en  hvide G a n g e r , med et K la d e , farvet



I  lunkent B lo d , om dine brede S k u ld re ,.
M ed D odcns G lav in d  i din stanke. H a a n d ;
D it  O ie  gloder blodigt efter R o v ,
D u  strakker ud din H a a n d , —  din D ag g ert blinker 
V e l,  H akon lyder! H akon slia lver ei.

(H a n  g a a c r . )

Skov.

T a n g b ra n d . G r if .

T a n g b r a n d .
V el a t jeg finder D ig ,  m in G rif !  H vor er 
K ong O la f?  H vad vil dette V asen  sige?
H v o r er ban  henne med den gam le M a n d ?

G r i f .
D e  gaae bestandig end i S koven  sammen,
D e tale snart om E t og snart om A ndet.
S a r  udelader sig den G am le  tidt,
P a a  en utydelig forb lom m et V iis ,
O m  O la s s  F a rd .

T  a n g b r a n d.
Jeg  v a r der ei, hvad b ar 

D a  G ubben  sag t, og hvordan  er H an kom m en?
G r i f .

V i sad just ved vort M ndseastensgilde,
S å rd e le s  m un ire  trin d t om E gebord ,
K ong O la s  selv var overgiven oprom t;,
D a  treen en G ubbe langsom t ind i H allen .
E et O ie  b a r  ban  kun; ban satte sig 
V ed D eren-, men Kong O la f ,  sone er giestsri 
O g  v cn n esa l, bad h am , a t n a rm e  sig 
O g  satte  sig hos ham . D erp aa  begyndte 
D e  T o a t tale klogt og lan g e  sam m en.
D en  G am le  vidste god Besked om A lt,
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H vad  der cr steet i Landet rundtom kring .
H an  g an ted es, men p aa  en egen M aade,
S o m  p la t ud ei var efter O la f s  S in d .
H a n  sagde: S o m  jeg mcerker, helligbolder 
M a n  her F orv irre lscrncs Fest! I  m indes 
D en  A sien , da de from m e B re d re  hver 
Fik Lyst a t snakke p aa  sin egen V iis ,
I  M u n d en  paa h inanden. T ro c r D u ,  O la f !
A t de fra  den T id  h a r forstaact hverand re?  - 
Tilsidst blev det den gam le M an d  fo r lum m ert 
I  S a le n ,  og da S o m m e rn a ttc n  var 
S a a  lu u n  og sval, bad han  K ong O la f  gaae 
E n  V an d rin g  med ham  giennem S koven . K ongen 
G av  efter for h an s B e n . Jeg  fu lgte dem 
B estandig  i en -Afstand. A k, H r . B isp !
I  kan ei tro e , hvorvidt de vandred om.
D en  G am le sorte K ongen stundom  hen 
P a a  F ieldekanten , pegte med sin F inger 
Ud over L andet, m ens h an  talde. —  M aan cn  
Nedsiinte klar. D e t var re t u n derlig t!
T h i n a a r  m an skued' begge noget borte,
S a a e  G ubben  u d , svobt i sin forte F in m u t,
Fast som en T ro ld . J e g  onste v ilde , K ongen 
D og  endelig engang gik hiem tilsengs;
T h i det er silde, N atteduggen falder.

T a n g  b r a n d.
H v o r cr h a n ?  B rin g  mig s tra r til K o n g en , G r if !  
Forlæ ngst gik S o le n  a lt bag H avet ned;
I  M o rg en , n a a r  den stiger, smiler den 
M ed helligt B lik p aa  P in d scs  S om m erfest,
O g  end er A itenm essen ikke siungen.
H vorledes stal jeg dog forstaae min O la f ?
S a a le d e s  for han  aldrig  pleied svigte
S i n  from m e P lig t .  K o m , lad os sege K ongen!

»

( D e  g a a e . >



O la f  kommer vandrende ind fra den anden S id e  med A uden . Denne har
en sort Kappe paa og en Hatte over Hovedet.

A u d e n .
J a ,  jeg forstemer D ig  nok, m in Ungersvend!
D en  skionne S a n g  i disse hvalte Kirker,
D en  smeltede D ig  H ierte t og dit B lik  
H enreves a f de smukke B illeder.
D u  troede vist, det m aatte  verre S an d h ed ,
A lt hvad D u  fe lte ; bvad D u  dengang selte,
S k a l hele N o rg es  Land nu  sole med,
H v is  ikke, —  smage K raften  as dit S v a r d .
E r  det ei saa?

O l a f .
/

D u  est en solvgraa G ubbe,
S o m  langst er stivnet i sin gam le T ro ;
J e g  D ig  sortanker ei deri, at D u  
K u n  kalder m in B ed rift V ildfarelse.

A n d e n .
T n  siger, jeg er s t i v n e t  i min T ro ?
D e t er et g o d t, et saare heldigt Ildtryk.
O g  stig m ig , O la f ,  hvad D n  m ener kun 
A t j e g  stal v a re ; kunde der ei siges 
O m  A l t ,  a t det var ligesaa? T h i T ro  
K an  dog vel ikke kaldes andet, end 
E n  egen synderlig Tilboielighed,
E n  D r if t ,  som haver K raften  i vor S i a l  
M od Livets O p h a v , det Ilsynlige;
E n  D r if t ,  som er sorsticllig, efter V a sn e t,
D en  virker p a a ; forstiellig efter T iden,
D en  virker i ;  forstiellig som N a tu re n . —

- S a a le d c s  strabe disse G ra n e r ,  O la s !
. O g  dette b ratte  F ield . D en  kiakke V iis ,

A t have  Nakkerne saa hoit i V eiret,
E r ,  saa at sige, deres T ro . D u  seer,
D e  h a r den' samm e T ro  tilfa lled s ; thi,
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S o m  D u  begriber, er det ei for In te t ,  . 
A t overalt, saavid t dit O ie  rakker,
O g  overseer det stolte N orden, A lt 
B a r ' P r a g e t  a f  een A and , et "eget V asen . 
I  S y d e n s  D a l —  der er det anderledes! 
D er flades ud de stive finakkre Lev,
T il runde blede B la d e ; S ta m m e n  kneiser 
E i  lan g e r der med ranke S k u d  fra  J o r d ;  
D en  bukker sig i from m e K rum ninger, 
M orkt under H v a lv in g en ; om trent saadan 
S o m  dine M unke, n a a r  de holde M esse.

O l a  f.
F orunderlige  G ubbe!

A  u d e  n.
H vor nu  H im len

E r  altid  b laa , hvor S o le n  daler red 
H ver A ften, hvor den vellystfulde Lund 
In d b y d er kun til Elstov og til S a n g ,
D er vaagncr S tra n g e le g e n s , S a n g e n s  K u n s t; 
M a n  river F arv er, for a t efterligne 
D en  smukke S tra a le g la n d s  og B lom stervrim m el; 
O g  K iarlighed, som lester overalt,
B li'e r  P ra g e t ,  som sig trykker paa det H ele. 
H v o r derimod N a tu re n , mere streng,
Frem byder flere S te e n  end B lom ster; hvor 
D e t tykke S n ee lag  hyller A are t halvt 
I  sine hvide L agen; men hvor ogsaa 
D e haarde S e n e r  stramme sig bestandig 
M ed mere S ty rk e ; hvor det blier en D yd , 
N a tu ren  la re r , a t u n d v are ; kiakr 
O g  tappert a t forsvare den kun sparsom t 
Lildeelte L od; —  der toner ingen S a n g ,
D er m orer ingen smukke B illed e r;
M en i de lange V in te rn a tte r  aabner
S ig  S ia le n  ta u s  M ed hoie M an d d o m s-T an k er;
D er vorer frem den indre B lom st, og lukker
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S ig  som cn R ose trind tom  Q v in d e n s  H ierte,
S o m  dristig Tanke-L ilie springer den
F ra  M an d en s  Hoved. E i paa glatte Brcet,
M ed snart forsvundne, skyggeblandtc F a rv e r ;  —  
A s Fieldet selv, det u fo rg iangelige,
S ig  reise G uderne fra Jo rd e n s  S k iod ,
O g  skue ro lig t og med stolte B lik 
Ud over D a len . D en  medsodte K rast 
B li 'e r  drevet as en medsodt T ra n g , til m andigt 
A t eve sig. D a  trin cr K ra ft mod Kraft-,
O g  T apperhed  og M anddom  vorder P ra g e l  
I  N o rd , som hist i S y d e n  kislen O m hcd .

O l a s .
F o ru n d erlig t!

A  u d e n .
N a a r  nu en Ungersvend,

A f H andelsen ferst drevet ned mod S y d , 
T ilbage kom og bragte med en K urv  fuld 
A f velske spade B lom ster, og fik Lyst til 
A t p lan te  dem i N orges K lipperifter;
N a a r  G ra n e n -o g  n a a r  B irken overalt 
S to d  ham  i V e ien ; og ban  fald te  rask 
D e gam le store S k o v e ; skaante der 
S e lv  ei den valdigste, den storste S tam m e,
P a a  det h an s R oser skulde bave P la d s  
A t vore; —  O la s !  hvis D u  saae h an s D aad . 
H vad vilde D u  vel kalde h am ?

O l a f .
V u g  fra m ig!

A  u d e n .
E n  H elt! E i sand t?  E n  K am pe for den gode, 
D en  skionne S a g .  O g  G ubben  derimod,
S o m  sagde: „D ren g ! lad mine G ran er staae!
D in  V ellyst-U rt ei trives p aa  m it F jeld ."
H vad vilde D u  vel kalde h a m ?

* >



'O  l a f.
S o m  D ig !  

A  u d e n

O g  hvo er jeg ?

H vem  est D u ?

(seer ham stivt i O i n e n e ) .

O l a f .
A uden h a r D u  jo kaldt D ig .

-A u d e u. '
J a ,  hvem er jeg ?  Vise S v e n d !  

D u , som vccd A lt, D u  m aa vel tiende mig.
O l a f .

E e t O ic  kun D u  bar.
/

A  u d e n .
H a r  Lyset sleer?

N a tte n  var klar, stiondt kun med enkelt D ie; 
Jm o rg en  stinner S o le n  med det A ndet.
E rin d re  D ig , hvad D u  har h o rl!  F org ltM  . 
D e t M aan ftin  ci, som denne S o m m e rn a t 
H elbredende har tr a n g t  sig i din S i a l !

O  l a s.
O  Je su s  giv mig K ra ft!  F o r  sorstegang 
H a r  T v iv l og Angest spandt sig om m it H ierte .

det O l a f  vender sig fra Anden,  guaer denne bort med hurtige Skridt og
forsvinder mellem Trceerne.)

T a n g b ra n d  cg G r i f  komme. 
T a u g b r a n d .

H a , trasser jeg dog endelig D ig  her 
K ong O la f ?  Jeg  b a r sogt D ig  overalt.
H vordan  soistaaer jeg det, min from m e H erre !
A t D u  sorglem m cr A ftenbonnen recnt?
D e t har endnu D u  aldrig hidindtil,
O g  mindst p aa  en saa hei, saa hellig Asten 
S o m  denne.

O  l a  s »render sig).

T an g b ran d ! hvor blev G ubben  a f?



T a n g b r a n d .
J e g  veed det ei. M en  glem den gam le H edning 
S o m  har fo rv irre t D ig  med sine T aler.

O  l a s.
H a , T an g b ran d . E r  a lt A ftenm essen sinngen?

T a n g  b r a n  d.
D a  S o l  gik ned, da var det jo p aa  T id e n ;
D o g  borte D u  og anvsed ei m it V ink.
T h i G ribbens T a le  lokte lu n  dit O re ,
Z iet som S iren esan g .

O  l a s.
H vo er den M an d ?

G r i s .
S le t  ingen kiender ham  a f dirre K am p er.
M ig  kommer han  heel sar og salsom fo r;
H a n  ligner O d in  i J a r l  H akons Lund.

O  l a s.
H a n  kaldte sig selv A nden.

G  r i s.
A nden, O d in ,

D e t kominer ud p aa  E et.
T a n g  b r a n d .

M in  O la f !  sikkert
H a r  een as O d in s  P ra s te r  giestct D ig ,
O g  sogt ved vildsom og forblom m et T ale,
P a a  H akons V ink, a t vende dine Tanker.
Maaskee det var den fledsie H akon selv.

O l a f .
H a n  vare, hvo han  v a re  vil, saa er han 
E t  N attespogelse fra M orkets Engle.
H a n  vilde strengt bevise m ig ,. hvor stor 
D en  U ret er, at rive Folket sra 
S i n  gamle T ro .

' . T a n g b r a n d .
O g  til B ev iis  derpaa,

S a a  m alte han  D ig  vel"m ed starke F a rv e r,



H v o r skiont den gaurle L are teg sig ud 
I  dette kolde N o rd ?  A t ogsaa den 
E n g an g  blev ind fo rt af en fremmed H elt,
F je rn t fra  et andet ostligt Land, derom 
B lev  in tet ymtet, tanker feg, i T a le n ?

O  l a f.
H a , T an g b ran d ! D u  h a r R e t, den gam le Lcere 
B lev  ogsaa ind fo rt. H vad betyder da 
H a n s  R o es , og G lad en  over K am petrocn ,
S o m  N orden  selv b a r  avlet, selv har givet 
S i t  P r a g ?

T  a n g b r a n d.
S le t  intet, O la f !  T b i saa lid t 

I  N orden, som paa noget andet S te d ,
D e t tillad t er at ofsre B rodcrb lod ,
O g  a t forglem m e Fredens, milde D yder.

O l a f .
B e l, T an g b ran d !

T a n g b r a n d .
Ikke vil feg p la t fordom m e 

D en gam le mcrke L are fra sit U dspring;
F o r in tet h a r  ei G u d  forundet den 
A t virke vidt udbredt og d ia rv t paa Jo rd e n )  
N n  er den kun en m arkelig R n in .
D a  var endnu ei Christcndom m cn b o rt;
D e t bor sig Mennesket a t foretralke 
D et B edre.

O l a f .
H a , nu  ta ler S an d h ed en .

I  M orgen  baabcr jeg paa Pindsefesten 
A t overvinde H akons H edninger.

T  a n g b r a n d.
H a n s  T ra lle  ran te  mig det O fferhorn ,
S o m  jeg i Jo rd e n  fand t, der skulle smeddes 
T i l  Alterkalk. D e r stod et gam m elt V e rs  
P a a  H ornet, som re t godt jeg kunde lide.

«
».2

 ̂1
»



D er stod: „ I fa ld  D ig  droster fo r din B ro d e
D in  Lykke, B o n d e! gak til hoie G uder,
G iv  dem det B edste." D en n e  Indskrift skulde 
M in  K alk beholdt; hvad kan vel bedre gives,
E n d  et uskyldigt, et taknem ligt H ierte?
D e rev det a f m in H a a n d ; m en lad dem det!
G u d  H errens S t r a f  vil folge dem, saavel 
F o r  dette R a n , som fo r de a n d re 'S y n d e r .

. O l a f .
S e e  S o le n  stiger a lt bag H avet f r e m !
S n a r t  lyser den Velsignelsen og straaler 
U dover N o rg es  forste P indsedag .
E n d  b a r vi ingen K irke; men K apellet 
H a r  selv N a tu re n  hvcrlvet os i K lippen.
D er siunge vi ambrosianske L ovsangs 
T il N a tten s  M ulm  forsage vi hver T v iv l.

T a n g  b r a n d .
N u  taler D u  D ig  vandigt, from m e K onge!

(T a n g b r a n d  og O l a f  gaae )
G r i f  "

(som bar staaet i Tanker h idt i l ) .

,  E n  O ffergode? Maaskec J a r le n  selv?
M en  J a r le n  ligner ogsaa P illedsto tten  
I  O fferlunden . —  Je g  veed nok hvad j e g  trocr.

_ ( G a a e r . )

Offerlunden.

H akon J a r l  kommer med sin liden S o n  E r lin g  ved H

E r l i n g .
D e l er saa koldt, m in F ad e r!

H  a k o n .
Kicere S o n !

D e t kommer af, at det endnu er aarle .
D u  fryser, B a rn ?

«

anden.

H
X



E r l i n g .
D et er det samme, F ad er!

Je g  er dog glad, fordi D u  loved mig,
-At jeg  sial S o le n  sec, n a a r  den staacr os.';
D e t b a r endnu tilfo rn  jeg aldrig seet.

H a k o n .
S e e r  D u  de rode S tr a a le r  hist i O s t?

E r l i n g
(stacrer p a n d e r n e  s a m m e n ) .

-Ak, hvilke R o ser! Hvilke siicnne R oser! .
M en , kicrrc F ad er! stig niig dog engang:
H v o r komme alle disse P e r le r  fra ,
H vorm ed den hele D a l er overstreet?
O  hvor de glim ter imod R oserne!

- H a k o n .
D e t er ei P e rle r , det er M orgcnduggcn ;
O g  hvad D u  kalder R oser, B a rn , er S o le n .
S e e r  D u , den reiser sig?

E r l i n a .O

H a , hvilken K ugle!
H vor p u rp u rro d ! O  kicrrc F ader, kan vi 
E i reise ben engang til M orgensolen?

H a k o n .
M od S o le n  strceber hele Livet ben.
T hi seer D u , denne siieune, rode G la n d s ,
S o m  straaler bisset, —  det er O d in s  O ie !
D e t andet, som D u  seer om N a tten , E rlin g ,
M ed m atte S tr a a le r ,  med den bvide Lue,
H a r  O d in  sat i P a n t  i M im ers B ro n d ,
F o r at forskaffe sig den D rik, som styrker 
H a n s  O ie  til a t vorde mere skarpt.

E r l i n g .
H vor er da M im ers  B ro n d ?

H a k o n .  ' Q  v ^  ^
D e t store H av , ^

D e r  vcrlter sig mod K lipperne dernede, '



D et er den gam le M im ers  dybe B rcn d ,
D er styrter O d in s  D ie . D obbelt slion 
S ig  hcrver S o le n , liflig vedergvceget 
As kiele M o rg en b e lg e r.'

E r l i n  g.
O ,  nu stiger 

D en a lt for hoit jeg taa ler ikke nieer 
A t sce d e r h e n d e t  b rander mig i D ie t.

Hakon
A lfader stiger paa sin S to l  i H tidstials,
S n a r t  overstuer han den hele V erden.
D en  gyldne T h ronc  blcrnder Jo rd e n s  D ie .
H vo te r  sormaste sig, a t stue tsivets 
O g  D ag en s  K onning i sin M id d ag sg lan d s?

E r l i n g  (scor si.' frygtsom o m ) .

H u ! hu! m in F ad er! hvad er det fo r fcrle,
F o r  gam le bvidc M crnd, der staae i K rogen 
B ag  Trceerne?

H a k o n .
T a l  ikke saa, m in S e n !

D e t er de heie G u d ers  B illeder,
A s Mennesker udblignc from t i S te e n .
Gi blinke de med stcrrke S om m erflam m er,
F o r dem kan A stnrs S e n n e r  kncrle roligt.
O g  see med W re fry g t i deres A asyn.
K om , lad os ncermere betragte d e m !

E r l i n g .
O  nei, m in F ad er! jeg er bange for dem.
D en  gam le G ubbe, med det lange Skiceg 
D erhenne, seer saa g rum t, saa hcrsligt paa mig 
H an  gior m ig ganske rcrd.

H a k o n .
O  E rlin g ! E rling

D et er G ud  O d in . F ryg ter D u  for O d in ?
E r l i n g .

N ei, O d in  frygter jeg flet ikke fo r;



D en rette O d in , som er hist i G im le ; ^
H an  g ier mig in tet, h an  er god og stien ;
H an  kalder B lom ster frem  as Jo rd e n s  S k iod ,
H an  stintc nylig  selv jo som en B lom st.

*
M e n ' denne blege, sale T ro ld , —  han  stirrer 
S o m  om han  stod mig ester Livet.

'  H a k o n .
H a !

Er.ling.
M in  F ader, lad mig hente B lom stcrkrandsen 
S o m  jeg lod hcenge hist paa B usten , da 
D u  vilde vise m ig, hvor S o le n  opstod.
O g  lad os saa gaae biem igien, m in F ad er!
F ra  disse stygge gam le B illedsto tter.
T h i D u  kan troe, den gam le grim m e M an d ,
H a n  mener det ei beller godt med D ig .

H a k o n .  /
H en t K randsen, B a rn !  og kom saa slnr tilbage.

( E r l i n g  gaaer . )
E t O fferlam  bor vcere festligt smykket.
H ellige G lider! seer sra B a lastia ls
J a r l  H akons T ro  og T illid  a f h an s D a a d .

Erl ing
(kommer t i lbage med en hvid BlomsterkrandS om sine Lokker).

H er er jeg, tiå re  F ad er! med m in K ran d s.
H  a k o n.

K n a l nu, m in S o n !  for O d in . fo r D u  gaaer.
R a k  begge dine H an d er boit i B e ire t 
O g  beed: A lsader! bor den lille E rlin g ,

H O g  tag ham  i din hulde B a re ta g t ! 
s  E r l i n g  '

(koster sig paa  K n «  imod S o l e n ,  strakker sine A r m e  u t ,  og siger bar n l ig fr o m t) :
A lsad er, hor den liden E rlin g s  B e n !
O g  tag bam  i din hulde B are tag t.,

(Hakon, som staaer bag h a m ,  h aver  sin D a g g e r t  og vi l  ftode til,  men taber den af  
Haanden .  E r l i n g  vender sig, uden at marke Faren,  .tager Dolken op, og siger 

, ven l ig t , ,  idet han reiser sig^)

D er tabte D u  din D ag g ert, kiare F ad er!



H v o r den er skarp og blank! N a  a r  jeg er stor,
S a a  faaer jeg ogsaa stige V aab en , sor 
-At hicrlpe D ig  mod dine F iender, F ad er!

H a k o n .
H a , hvilken T ro ld  indblceser D ig  bestandig 
S l ig  T ale , D ren g ! sor at forscerde m ig?

E r l i n g .
H vad  sattes D ig , min F ad e r! Est D n  vred?
H vad b a r jeg g io rt?

H a k o  n.
F o lg  mig bag B illedsto tten!

E r l i n g .
-Ak, bag den slemme M a n d !

H a k o n .
Folg  mig, og ly d !

D e r vore R oser hist bag B illedstotten,
M en ingen hvide R oser, —  rode R oser,
B lodrode P u rp u r -R o se r!  H a, det er 
E n  Lyst a t see, hvor flu r de vore frem.
F o lg , siger jeg, og lyd!

E r l i n g  kgrceder).

-Ak, kurre F ader,
Je g  er saa bange for de rode R oser!

H a k o  n.
-Asstcd! bist galer H eim dals H ane hoit.
D et er paa T iden  nu , det er p aa  T iden!

( D e  gaae  baz  Skuepladsen. )

E in a r  T am beskielver kommer hurtigt ind, bevabnet med Spyd og Bue.
H v o r er han  d a ?  M a n  sagde mig, ban v ar 
I  O ffe rlu n d en ; her er ingen J a r l .
H v o r er h an  da? H vad vil han  ber? D e t gicrlder 
N u  om a t slaaes og ei at holde B o n .

(.^an ly t t er .  M a n  borer B a r n e t s  S k r i g  bag Skuepladsen.)
I  G u d er! hvad var det?  J a r l  H akon! H akon!

H a k o n  (kommer med blodige Hoendcr).

H vo kalder m ig?



H v ad  vil D u ?

- E i n a r  (bestvrtct) .

H a! hvad vil dette sige?
H a k o n .

E i n a r .
H akon! kalde D ig  til S t r id .

K ong O la f  hurtig  h a r forenet sig
M e d ' B ondehaven . Alle drage nu
O p  mod din K o n g sg aard . D in e  M a n d  staae rede
T il S la g .  Jeg  h a r forenet dem. D u  soges;
M en  D u  var ingensteds a t finde. H a r  D u  
N u  a tter offret?

H a k o n .
OJ a .  -

E i n a r .
H vad h a r D u  offret?

H a k o  n.
M it O ffer ligger bag ved O d iu s  B illed .

E  i n a r.
D e t sial vel b ia lp e  stort.

( G a a e r .  for at  see det.)

H a k o n .
 ̂ N u  er det sieet;

N u  M od og K raft!
E i n a r

f lom m er  forfcerdet og forbittret  t i lb a g e ) .
H a ,  gam le runkne S e id m an d

H vad h a r  D u  g io rt?
H a k o n .

Form ildet O d in ;  offret 
M in  egen F ryd , mit eget sidste H aab  
F o r N orges H eld. '

E i n a r .
S a a  knuse N ith e r mig 

M ed  K oller og med S te e n  i N iffelheim ,
H v is  jeg et O ieblik  sial spande B uen



/

F o r D ig  og for din S k ia b n e  meer, endstiendt 
Jeg  elsker B erg lio th .

( N i v c r  en Gnldkioede a f  sin Ha!S. )
D e r b a r D n  din K iad e!

S o m  den, jeg river hver en Lanke bort,
D e r  bandt mig for til D ig , .D n  blege B lo d m a n d !
O g  nu  jeg tiener O la f  T rygvesen!
D in  T id  er kom m en! D u  h ar l a i t  mig gyse 
F o r  dine G uder. O la f s  G u d  stal seire.
H vad h indrer mig vel i, a t med m it Svcrrd  
Je g  styrter D ig  p aa  S ta n d  til H e l?  D og nei!
M eer offentligt, meer stiand ig t vorde stal 
D it  F a ld ; thi fange, fange vil jeg D ig ,
O g  h ialpe O la f  til a t Hauge D ig  
O p  i den hoieste, den varste G alge.

( H a n  ga n e r . )

H a k o n .
D e t m aa jeg hore!

( M a n  horer Lurer l a n g t  borte.  T e r  raabcS: )
H akon! H akon!
H a k o n  <dra§er sit § v « r d ) .

N u  er T im en kommen, 
S o m  valgcr mellem O d in  eller C hristus.
H o r hvor det toner! D e t er lu tte r Skio ldm eer,
L u tter V alkyrier, som flagre hen 
I  Luften, og med frygtelige R a a b  
T il K am pen kalde. R a d so m t svulmer A aren  
I  H eim dals P a n d e , saadan blaser han  
A f alle K ra fte r  i sit G ia lle rh o rn .
T h o rg ie rd u r H o rg ab ru d ! giv T id !  jeg kommer.
M in  E rling  h ar jeg offret D ig ; ham  stal 
E n  ta lrig  Flok a f dine F iender folge.

(Han g a a c r . )



»

Fcmtc Handl ing.

Hal paa Rimol.
Rat. T h o ra  og I n g e r  sidde ved et Bord ved noget Haandarbeide. Lyset

paa Bordet er nasten brandt ned i S tagen .

T b o r a ./

^ t l  est nok sovnig, In g e r !
I n g e r .

D e t er M id n a t.
M en  F ru e , banker det ei sterrkt paa P o r te n ?
D e r er de!

T b  o r  a.
D e t var S to rm e n s  T ag . D en  dundrer,

S o m  om den vilde rive H uset ned.
E n 'rcedsom  N a t!  D er pidster H ag l og N egn  
B estandig  ned. H a , re t er B in term orke!
H o r  kun, hvordan det slaaer paa  Skodderne.

I n g e r .
Ak, F ru e ! troer I ,  E d ers  B ro d re  nu  
V el ride biem i dette V e ir?  D e bie 
T il  det er M orgen , til det klarer op.
Voer uden F ry g t!

' T b o r a .
/

H v is  D u  est sovnig, In g e r ,
S a a  gaa D u  kun i S e n g !  Jeg  kan ei sove.



Je g  veed, a t S la g e t  stod i M o rg es  aa rle ;
M in  S k ia lm  og A lf  h a r lovet mig forvist,
A t komme hiem, saasnart de magte!) det,
A t sige m ig, hvad U dfald  K am pen fik.
G ak D n  tilsengs!

I n g e r .
S a a  vil jeg hvile lidt,

H v is  D u  tillader det, m in ad le F ru e !
M en  siaaer det e i-p a a  P o r te n ?  D e t um ulig t 
K an  v a re  S to rm e n .

T b o r a .
/

H adding  aabner den,
Je g  horer T r in  a f  M a n d  igiennem  G aard en .

I n g e  r.
O  det er dem! J a  det er dem! Je g  stra r 
V il lyse. G lad  D ig  T h o ra , det er dem!

(Hun g a a e r . )
T b o r  a.

/

-Hvor jeg er angst om H ierte t! A lf og S k ia lm  
M od H akon! H vo af J e r  der ogsaa vinder,
S a a  h a r dog T h o ra  tab t.

E in a r  T am befk ielvcr kommer.
G od M orgen , T h o ra ! 

H v is  ci jeg feiler, er det M orgen  a lt :
H o it H an en  gol p a a  H ald . Jeg  kommer a t 
Forkynde D ig , hvad der er sieet i S tr id e n .
M it N av n  er E in a r  Tam besiielver. F ry g t 
K un  ikke for en V en  af H akon J a r l !
T h i siden han  i Lunden siagtet h ar 
S i n  S o n  i R ase ri til G uderne,
F o r  Held i S tr id ,  h a r E in a r  vendt ham  R yggen .

T h o r a .
I  G u d er!

E i n a  r.
D u  har R e t, den gam le S y n d e r  

F o rtiencr Afsky. A lting vsekter den.



D u  A a r sag b a r a t hade ham , sem jeg,
T b i ogsaa D ig  han  dybt fornæ rm et h ar.
I  M orges gik jeg til K ong O la f s  H a r ;
K ort var m it Kiendskab kun til dine B ro d re , 
D o g  blev vi V enner i en H aandevend ing .
V i karte snart a t kiendes; m an  behover 
E n  T im e b lo t i S tr id e n , sor a t see,
H vad  tid t en Levetid ei sees i F red .
D e stred som M a n d , det giorde bele Flokken) 
S o m  Lynet splitted O la f  H akons H a r .
V a rm t gik de under blodbestænkte Skio lde,
H cdr b rand te  S v a rd e t  i de. rede S a a r .  
V alkyrierne vare med i K am pen.
D e kravcd B lo d , det fik de. O d in  siiamker 
E i mere gavm ild M iod i V alafiia ls .
D e  Fleste fald t. M en  H akon og h a n s  T r a l  
E r  flygtet, o g . d e  soges o v e ra lt ..

T h o r  a.
O g  E in a r, m ine B ro d re ?  M in e -B ro d re ?
D u  kommer, adle H e lt!  en frem m ed M a n d ,
I  N a tte n  hid —  jeg skialver —  mine B ro d re ?

E  i n a r.
Fik F o rfa ld ; kunde selv ei komme meer.
G la d  D ig , m in adle T h o ra ! S k ia lm  og A lf 
Reed under S o le n s  O p g an g  til V a lh a lla ; 
L an g ft har de siddet a lt p aa  B a n k  med O d in , 
O g  stukket ud de store H o rn  til Velkomst.

O  F re ia !
T  b o r  a.

/

E i n a  r.
G la d  D ig , adle T h o ra ! g lad  D ig !  

D et er ei fiungcr just sor hver M an d s  V ugge, 
P a a  slig en herlig V iis  a t doe. B estand ig  
D e fremst i S la g e t  var, vi firede samm en.
J a r l  Hakon raste som en B io rn  i K am pen,



O g  K am pen den var h a a rd ; tbi store S k a re r  
B evagev  sig fo rb ittre t mod h inanden .
D e t halve N orge flog for H akon J a r l ,
D en  halve D eel for O la f ;  th i h an s  R y g te  
F lo i som en I ld  i v isnet Som m ergrces 
T il Landets E nde. S k ia lm  og A lf bestandig 
Henstevned opbragt imod J a r le n  selv;
D e  svor h an s  D o d ; de vilde havne D ig  —  
D a  sank de B egge for h an s  skarpe S v a r d ;  
D e t fa lder h aard t, isa r n a a r  h an  er bister. 
H vad  er det m eer? D e t er en B an em an d , 
S o m  er Dem vcrrd; m an sige hvad m an vil, 
S a a  er den gam le H akon dog en K am pe, 
S o m  faa  i N o rd . D e t viste han  i S la g e t.

T b  o r a .
/

O  A lf! O  S k ia lm ! O  mine kiare B ro d re ! 
O .  m ine B ro d re !

E i n a r .
Je g  m isunder dem!

D e er E in h e ria r; de straale nu 
I  lyse B ryniec , og til deres Land 
B a u lu n d u r  a lt h a r  smeddet blanke S v a r d .
I  M orgen  de nedlagges i en H oi,
D er trodser E vigheden; og om H oien 
V il O la f  satte  store B autastene.
H ils  T h o ra ! H ils  vor S o s te r!  raab te  de;
D e t var de sidste O rd  af deres M u n d .
Je g  loveb d e t ; nu  b a r jeg holdt m it. Lovte.
Je g  rider med en Flok a f  O la f s  M a n d ,
A t soge H akon. O la f  med en anden.
V ed G au laae  stal vi a tte r tra ffe s . O la f  
H a r  stavnet T h in g ; m en jeg veed ikke hvor.
N u  h a r jeg g iort en liden O m vei, T h o ra !
F o r dine B ro d re s  S ky ld . —  Je g  troer det regner, 
M in  H ielm bufl drypper. —  S n a r t ,  snart haabe vi



A t fange Ja r le n , og a t bavne D ig . ^
9 !u F rig g a  glade D ig ! F arvel! jeg baster.

l H a n  g a a e r . )

T b o r a .

H ellige G uder! til hvad radsvin S k iab n e  
H a r  I  bestemt den arm e T b o ra ?  H vad 
H a r denne B a rm  sorbrudt, at den stal knuses?

E n  M a n d  tradcr ind, hyllet i en Kappe og med tilderkket Ansigt.
T b o r a .

H a, h v a d 'e r  dette? Fremm ede, hvad vil D u ?
D e n  U b e k i e n d t e .

E r  vi alene her?  I  S ikkerhed?
T h o r a .

H vad taler D u  om Sikkerhed, som tran g e r 
D ig  i et sremmed H u u s  og angster m ig?
S u g  dog, hvad vil D u ?

D e n  U b e k i e n d t e
( f l a a e r  K a r r e n  t i l s i de ) .

Kiender D u  mig, T h o ra ?
T b o r a .

/

I  G uder! H a k o n !  —
H  a k o n.

J a ,  han selv; han selv!
^ . h o r a .

D n  flyer til m ig?
H  a k o n.

B ed alle B a lb a ls  G uder,
D u  undrer D ig  med 6 te t; men jeg vil see 
D et adle B ild t, som ikke soger S k iu l,
S e lv  under det urimeligste La,
N a a r  det sorsolges starpt as lu tte r H unde.

T h o r a .
D u  blegner, Hakon, og. dit B lik ex m at.

H a k o n .
O d in  har seet det, jeg har kampet som

- - ^
E n  Ulv, n a a r  den forsvarer sine Unger.



M ed dette S v a r d  har jeg til P a lh a l  sendt
E n  talrig  S k a re  M a n d . N u  er jeg' tra t,
M in  H a r  er stagen, Lykken svigted mig,
O g  O la s  doved med sin cbristne Trolddom
D e norste Svcerd. E n  S k a re  blev mig tro lo s.
N u  h ar jeg In g e n  meer a t stole paa .
V alkyriens, den beie R o ta s  H aand ,
H a r tu n g t og iiskoldt lag t sig om min T ind ing .
Jeg  recd i N a tten  ene med m in Trcrl,
F o rlad t og trcet a f  D ag en s svare K am p.
As J ld to rs t har jeg lange v a re t plaget.
E r  V andet reent,, som staaer i dette B a g e r?

»

T b o r a .  /
O  H akon! bi og lad mig hente D ig  —

H a k o n  ( d r i l k c r > .

V ist ikke! B liv ! —  H a, det har ladstet alt. — 
V ed G au laae  styrted endelig m in G an g e r;
Jeg  drabte den, jeg trak min K iortel af,
O g  dyptc den i B lodet, for a t skuffe 
D e Fieilder, som forsolge mig.

T  b o r  a.
O  Hakon! 

H a k o n .
D a , T hora , kom jeg just din G aard  forbi,
O g  g ran t mig ran d t ibu, hvor tidt eg helligt 
D u  svoer, at In g e n  elstte mig som D u .
V el veed jeg : K iarlighedcu kan forvandles 
T il H ad —  V elan , det g ialdcr ber en P ro v e . 
H er er jeg, T h o ra ! V il D u  huse mig 
F o r O la fs , for hans V enners E fte rstrab en ?
Tak vare  da din K iarlighcd, som jeg 
S a a  lidt har forhen vidst at stionne paa.
I f a ld  D u  nag'ter det, —  det koster, T h o ra !
D er koster Hakon J a r l  a t trygle, T h o r a !
S a a  vandrer han  igien i N atten  bort.
O p  vil jeg stige paa det sterste Field,



O g  skue sidstegang ud over N orrig^
Ud over R iget, som h a r byldct mig, —
O g  derpaa falde rolig  i m it Svcrrd .
D a  stal den vilde S to r m  p aa  sine V inger 
O p loste  H akons A and til S e ie rfad e r,
O g  S o l  stal finde H eltens Lug p aa  K lippen,
O g  sige : H e i i D oden  som i Livet.

T b o r a .
O  H akon! H akon! ta l ei saa. N ei, H akon!
Je g  bader ei, jeg hader D ig  ei m eer;
O g  jeg vil huse D ig  og giemme D ig,
O g  tro bevare D ig  mod dine F iender.

(Hun griber h a n s  H a a n d . )

H  a k o n.
Veed D u , a t jeg har drcrbt med denne H aan d  —  
D en  lid tn  E rling , som D u  leed saa godt?

T h o r a .
J a ,  D u  h a r offret ham  til G uderne.
D e t vidner cm den U derligbed, .Hakon!
H vortil en ulyksalig Skicrbne bragte 
D in  ualm indelige S icrl.

H  a k o n.
Veed T u ,

A t jeg med denne H aan d , som nu D u  trykker,
H a r  —  H a, det smerter mig, a t — -—

T  b o r  a.
J a ,  jeg veed,

A t D u  bar mine V rodre drcrbt i S tr id e n .
H a k o n .

O g  dog?
T b o r a .

E r  T b o ra  endnu altid T bora .
J a ,  H akou! D u  har handlet haard t imod m ig ; 

- D u  har fvrstodt m in Trostab med F o ra g t;
D rcrbt m ine gode V ro d re! —  M en i S tr id e n  
G ase r det jo Liv mod L iv ; og E in a r  siger:

S

S
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I l o

D e er i N a lb a l, i Lyksalighed.
(Hun stiuler sir Ansigt i sine Hanker  og g r a d e r ;  derpaa h a v e r  hun atter sit Hoved

og stirrer vaa Zar len . )

H a , slig mig, H akon! —  er det D ig , som staaer 
I  T h o ra s  K am m er, i det morke S k o v b u u s ,
L angt fra  den lyse Kongesal paa H lade,
I  N a tte n s  eensomt gyselige M orke,
H er, hvor om G a a rd e n s  M u re  S to rm e n  stoder,
S o m  i m it B ry s t?  S i ig ,  H akon, er den blege,
D en  lanse M an d  i H allen  virkelig
D ig  selv, som, nden H jelm  og P u rp u rk aab e ,
S ig  stotter til sit S v a r d ?

H a k o n .
D en  blege Skygge,

D u  seer, var eengang N orges H erre, m ag tig ;
D e  starle  N o rm an d  lod b an s Vink. H an  fald t 
I  S tr id e n , i en S tr id ,  som stod p aa  H lade.
H a , det er lamge siden, fast forglem t!
N u  gaacr h an s G ien fa rd  kirn omkring og .spoger 
N ed N atte tid e ; H akon var b an s N av n .

T b  o r a .
H a , jeg er havnet, h av n et g rasse lig t!
B o rt, uSle N a g !  K om  atter, K iarlighed !
Je g  var en Ulv i S koven , ingen Q v in d e ,
H v is  nu  hvert N ag  ei as m it B ryst forsvandt 
V ed fligt et S y n .  —  O  hvil 2)ig ved m it H ierte!
K om  lad mig torre S v ed en  af din P a n d e ,
K om  lad mig bringe Livet' i dit B lik!

(Hun omfavner  ha m . )
H a k o n  (vild).

H vad er dit N av n , m in snilde N orges D a t te r ?
T h o r a .

K iarm inde  kaldtes jeg b land t D a len s  P ig e r .
Je g  var en lille b laa, en venlig B lom st,

»

S o m  op var voret i din (Lgerod,
S o m  suged Liv og F arv e  kun fra  deir,
S o m  m aatte visne, da den ei fik Lov til



,

A t trives i sin lille kicrrc K rog,
I  S kyggen  af sin S ta m m e .

H a k o n .
H a ! K iarm inde!

E t yndigt N a v n !
T b o r a .

O  F rc ia ! hvad er dette? —  
E n  Febcrkuld D ig  ryster i m in A rm .
D n  grcrder, H akon? V a lb a ls  evige G nder!
D e t er en ny, en usadoanlig  T ilstand.
N a a r  saae jeg for en T aa re  paa din K ind?

H a k o n , smed vi ld V en l ig h e d ) .

K iarm inde! smukke lille blege B lom st
P a a  K am pens G rav , m in T aare  undrer D ig ?
H a r  D u  ti  fort seet haarde S te n e  grcrde,
N a a r  de fra  K ulden brag tes ind i V a rm en ?
D et er en Liigsocd, blege D o d cn s B lom st!
Lad den ei strakte D ig .

T b o r a .
' H a ,  gode F rc ia !

H a k o n .
B iergsneen smelter, —  det er snart fo rb i;
D en  krakke V in te r flyder ben i T a a re r ,
O g  viger for den vellystfnlde V a a r ,
F o r  O la f s  B lom ster. —  Hakon J a r l  er borte, 
D e t blege S p o g e ls  gaacr iglen. M en n arm er 
J e r  Liget uden F ryg t, og floder ckiakt 
E n  P a l  igicnnem det, dybt ned i Jo rd e n !  —  
S a a  spoger ban  ei mcer, saa er ban  ro lig .

T b o  r a .
F a t  D ig , m in H akon! T a l ei langer vildt!
D en storste S i a l ,  bvor hoi, hvor stark den er, 
N a tu re n  yde m aa sin R e t tilsidst.
A lt lan g e  var dit store H icrte spandt,
B la n d t lu tte r  F icnder, lu tte r H arm  og M odstand, 
N u  loser det sig op i m crk F o rv irring .



K om , folg m ig! Under H uset er en H v alv in g , 
AZldgammel, buggen ud i K lippens G ru n d , 
S o m  In g e n  tiender, uden jeg ; der vil 
J e g  skiule D ig , til F a ren  er forbi.
S n a r t  a tte r v il en bedre Lykke smile.

H a k o n .
S l ig  mig oprig tig : troer D u , D ag en  smiler 
H ist p aa  den anden S id e  H v alv in g en ?

T b o r a .
/

J e g  tvivler ei derom, m in bolde H a k o n !
H a k o n .

O g  ned i denne bule, dybe H v a lv in g ,
D en  merke Kicrlder, ukiendt under Jo rd en ,
H v o r F ienden standser, F a ren  er fo rb i,
N ed i den skumle B o rg , men sikkre T ilflu g t —  
D id  v i l -D u  bringe m ig?

T h o r a .
J a ,  . t iå re  H elt!

H a k o n .
(lcekker hende boit idel ig sin H aand) .

K om , m in V alkyrie! M in  vakkre H el!
J e g  folger D ig .

T h o r a .
O  alle milde G u d er!

H a k o n .
T ro er, B istre! D u , jeg flialver for dit A asy n ?  
V el est D u  bleg, og dine Laber b laae ;
D u  d raber ei som dine S o s tre  rask, "
S o m  H ild u r og den vilde Geierskogul,
M ed Oieblikkets Heltespyd paa eengang;
D u  d raber langsom t salt, med A ngstens J i s ,  
Forst M andens M od, D u  G rum m e, siden ham . 
M en  ligemeget, lad os ile did!
E nd  b a r D u  ei m in S to lth e d s  Funke flukt;
Je g  folger D ig med faste S k rid t i G raven .



T h o r a .
O  alle milde G lE e r, staacr ham  bi!

( D e  g a a e . )

Skovfuld Egn ved Gaulaae.
' i

O la f  T ry g v a so n . C a r lsh o v ed . J o ste in . G r if . E n  F lok
S tr id s m c rn d .

G r i s .  -
D et dages, H erre Konge! H im len blaaner.
D e t lader til, a t D agen  blier saa smuk,
S o m  N a tten  trned scrl. Est D u  ei tran?
V il D u  ei hvile D ig  lidt under Trceet,
M en s Hestene saae H o ?

O l a s .
N ei, ingen H vile! >

Jeg  er ei ro lig , —  jeg bar svoret det, —
Jeg  er ei rolig , sor jeg finder Hakon.
D en sticrndige M isg iern ing  paa h an s  S o n  
S k a l straffes, den stal koste ham  h an s Liv.
H vor findes M age til en saadan D a a d ?
E t  belligt S a g n  sortcrller om en O ld in g ,
S o m  med et sorgsuldt, knuset Faderhierte 
Gik ben a t lrde  H im lens V i n k : men det 
V a r  kun en P ro v e ; sikkert ogsaa var 
D et skarpe S ta a l  bam saldcn as b an s H aand ,
H vis ikke H im len havde standset bam . —
M en H akon! —

J o s t e i n .
H erre Konge, D u  har R e t,

D et var en grcrsselig, en rcrdsom D aad .
O l a f .

H an s  Hcrr er adspredt, den er ikke stagen;
Ung E in a r  ta ler lystig alt om S e i r ;
M en han  ,er mindre viis endnu end kicek.



F aner H akon T id , og redder han sig. a tter, 
D a  samle sig til F o s  de spredte Bcrkke.
Jeg  vil. ei ode Landet med Skicrrm ydfler; 
Jeg  vil husvale bet med H im lens Fred.
S in  S y n d  sial H akon sone med sit B lo d ! 
Im e n s  han lever, er der in tet H aab  
O m  R olighed ; imens den H edning aander, 
K an  ei den christelige R ose trives.

E in a r  T am bcsk ielver kommer med Hakons blodige Alade

D i h a r ei nodig a t gaac lan g er, O la f !
V ed R åen  hisset sandt vi J a r le n s  G anger 
N edhugget, og ved S id e n  laae bans K iortel,
Bestcrnkt med B lod . D e r een a f dine Kcemper 
M a a  have trusser bam ; der fand t han D oden.

O  l a f .
H a , er det sandt, D n  ta le r?  S ig e r , V enner!
E r  dette J a r le n s  K iortel?

. G r i  f.
K iortlen er der,

M en hvor er J a r le n ?  Ligger J a r le n  ogsaa 
V ed R åen ?

E i n a r .
N ci! H a n s  G anger kun, hans K iortel;

O g  begge stcrrkt besudlede med B lod.
G  r i r.

»

B rin g  J a r le n  selv! saa siaae vi os til R o ,
F o r ikke. K iendcr D u  ei Hakon bedre?
F orstaacr seg ret, saa stikker sikkert han 
N u  i en anden K iortel. H erre ! bryd J e r  
F o r  alting ei om dette K neb! D et ligner 
D en  kloge J a r l ;  det har han ene giort 
F o r a t m islede D ig ;  jeg tiender bam .

O  l a s.
Afsted! V i er sra R im ol ikke lan g t;



D er b a r jeg stevnet T h in g ; der horer jeg,
O m  mine S en d eb u d  p aa  S p o r  er komne.

G r i f .
D er T h o ra  boer, h a n s  Kicrrestc.

E  i n a r.
V T ilfo rn !

M en H akon b a r fo rn a rm e t hende b aard t,
O g  hendes B rodre  var h an s værste F iendcr.

G r i f .
E n  Undcrfogelse kan aldrig  stade 
M a n  siger: gam m el Elskov ruster ci.

O l a f .
D et dages mcer og m ccr. T il Hest! Afsted!

( D e  g a a e . )

En underjordisk Klippehvcrlving.
H akon og Karkcr komme in d ; den sidste med en Lampe og

et M adfad.

K a r  ker .
S a a  del er H ulen , v i-sta l stinkes i?
H er er ci megen Lcilighed. H vor stal 
J e g  scrtte Lam pen?

H a k o n .
Hcrng den ben i K rogen

P a a  Pceggen der!
K  a r k c r.

D e t kan jeg, det er san d t) 
O g  her er hugget Scr.der ud i K lippen)
M an  kan dog hvile sig. H crr J a r l ,  vil I  
N u  ikke spise lid t?  I  nod jo in tet 
D en hele D ag .

H  a k o n .

S p i i s  D u !
N ei! jeg er ikke hungrig .

-'M

s.

'



K a r  ker.
D e t bil jeg da, hv is I  tillader.

(Han f a t t e r  sig og spiser. Hakon gaaer  frem og t i lbage  med lange  S k r id t . )

H e r r - J a r l !  H u !  det er ret en hceslig H ule .
S a a e  I  Liigkisten ei, den sorte Kiste,
I  G au g en  s tra r, da vi kom ind ad D e re n ?

H a k o n .
H old  M u n d  og sp iis! (for sig) I  denne merke Hvcelving 
H a r  T h o ra  vandret, m angen sovnlos N a t 
O g  grcedt i Eensvm hed. T il hendes G rav  
V a r  denne H a l bestemt. D en  sorte Kiste 
H u n  tom re lod i Lon. H er vilde hun,
D e t stionne Legem udstrakt skulde vente 
F orraadnelsen .

( S e c r  paa  Karter . )

H vi spiser D u  ei, Trcel?
D u  griber ellers graadig  efter M aden .
H vad sattes D i g ? . . -

K a r k e r .
Ak, H erre J a r l !  jeg har

S le t  ingen M adlyst.
H a k o n .

In g e n  Lyst? H v o rfo r?
S p i i s ,  Trcel! Vcer glad og m unter, stol paa mig,
D in  H erre.

K a r  ker .
Ak, men H erre  J a r l !  I  er 

J o  selv m odfalden og beklemt om H iertet.

H a k o n .
Beklemt om H ierte t?  Trcel! H vad vover D u ?
Vcer lystig! H v is D u  ei kan spise just,
S a a  syng! S y n g  mig en V ise!

K a r k e  r.
H vad for een?
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H a k o n .
S y n g  bvad D u  vil, dog syng mig helst en stig, 
H v o r S a n g e n  bu ldrer vildt og voldsomt hen, '  
S o m  R egn  og H aglen  i en V interstorm .
E n  V uggevise, T ra l!  E n  Vuggevise!

K a  r k er.
E n  V uggevise?

H a k o n .
A t det gamle B a rn

Indslum re  kan i N a tten  uden Skrcek.
K a r k e  r.

J e g  kan en p rag tig  Kam pevise, H erre !
H a k o n .

F a a e r  den en h as lig  E n d e?  Lader det 
F orst, som det skulde gaae sårdeles vel,
M en  ender dog tilstdst med M ord  og Skiam dsel?

K a r k  er.
N ei, H erre! D en  begynder s trar bedrevet.

H  a k o n.
D et kan jeg lide. D ette  S v in g , a t A lt 
S a a  ro lig t og saa m untert aabner sig,
F o r  destomeer at rore kun tilsidst.
E r  et til W klelhed gientagct Kneb 
A s vore S k ia lde: M orgenhim len g raa ,
S a a  veed m an strar, bvad m an kan vente sig. 
B egynd din S a n g !

K a r k e r  (synger).
K onning  H ara ld  og. E rlin g  de seiled en N a t, 
V ed M aanstin  og sagte V in d e ;
M en da de komme til O g lo g aa rd ,
D a  b ran d te  de J a r le n  inde.

. H a k o n .
Karker, est D u  sorrykt? 

M in  F ad ers  D ra p a  synger D u  mig sor?
K a r k e r .

V a r  S ig u rd  J a r l  da E d ers  F ader, H erre?

1 '
s-



D et b a r  jeg aldrig  vidst. J a ,  I  b a r  R e t, 
M ed ham  fik det en daarlig  E nde.

H a k o n .
)Ll!

K a r k c r .
H er findes ei engang et Stykke M aa tte , > 
H v o rp aa  m an sove kan, ei mindste S t r a a .

H a k o n .
H v is D u  est troet, da ftrerk D ig  ben ad Jo rd e n !  
S a a  bar jeg meer end eengang giort.

K a r k e r .

H v is I  bar intet derimod.
D et vil jeg,

H  a k o n .
S o v ! S o v !

(Karker lcrgger sig ried paa J o rd en  og 'sover ind,  Hakon betragter h a m . )
Dorske N a tu r !  In d sln m re t cst D u  alt.
D en  S m u le  G nist, som vidncd, a t D u  var 
E t  D y r, og ingen Blok, den ulm er dodt 
A lt under Askedyngen. V el D ig , vel D ig !
H er stam mer det, her stormer det i meer
Ubcrndig K ra ft. —  S a n g  D u  min F ad ers  D ra p a
I  denne T im e, for a t give mig
E t V ink fra  N o rn en ?  V order H akons Ende
S o m  S ig u r d s ?  S ig u rd  v a r , som jeg, en B lodm and ,
E n  vcrldig D yrker a f de gam le G uder
H a n  tcrmmed under Venskabs S k in  den from m e
K ong A thelstein) ban  bindred K ongens D a a d .

( U r o l ig . )

H a r da den hvide C bristus virkelig 
D ig  overvundet, O d in ?  F alder D en,
S o m  standser S y d e n s  T ro ?  —  H a, det er koligt 
I  denne H ule! H er er koldt og fug tig t. —

(Han ga a er  en Tidlang frem og t i lbage,  derpaa bl iver  han staaende og
betragter Karker.)

H an  drem m er! Fcrle R ynker folde sig 
I  Trcrllens P a n d e . F y ! H an  ligger der



O g  griner under Lam pen som en T ro ld .
(Ruster i h a m . )

V a a g n , T ra l !  V a a g n , K arker! H vad betyder det 
Afskyelige S m i l?

' K a r  k e r .
Ak! H a ! Jeg  drom te.

H a k o n .
H vad  drom te D u ?

K a r  k e r .
Jeg  drom te —

H a k o n .
S ti l le !  T y s !

H vad er det for en Larm  her over o s?
K a r k e r .

E n  S k a re  K rig sm a n d , H erre! H orer D u  
E i  deres S p y d  og P an d serp lad er ra s le ?
H a , det er K onning O la f s  M a n d , H err J a r l !
D er soges efter D ig .

H  a k o n .
D en  gamle H v a lv in g  

E r  ubekiendt, og T h o ra  gav mig N oglen.
M ed J e rn  og starke Laase sluttes D o re n ;
H er er vi sikkre. H id kan In g e n  tran g e .

K a r  k e r  (lymr).
H o r, H erre! H orer D u , hvad K am p en -raab e r 
H oirestet over Hovedet pua m ig?

H vad raaber h a n ?
H a k o  n.

K a r k c  r.
A t K onning  O la f  vil 

B elenne  D en  med H ad e r og med G u ld , 
S o m  bringer E ders Hoved.

H a k o n  (seer stivt paa h a m ) .

D et v il D u
D o g  ei fortiene? H vo rfo r ryster D u ?
H vi est D u  bleg? H vi b laane dine L ab er?



K a r k e r .
Ak, jeg er endnu bange for min D ro m .
S l ig ,  H erre J a r l ,  hvad d e n . betyder. I  
F orstaaer J e r  jv dcrpaa, I  raad er D rom m e.

H vad drom te D u ?
H a k o n .  

K a r k e r .
D e t allerforste var,

A t vi var begge p a a  en B a a d  i S o e n ,
»

Jeg  sad ved R o re t.
H a k o n .

D e t betyder, Karker! 
D n  raad e r fo r m it Liv og mine D age. 
Vcrr tro , staa mig i N odens T im e bi, 
S a a  skal jeg bedre lonne D ig , end O la f .

Zeg drom te meer.
K a r k e r .

H  a k o n .
H vad var det, K arker? T a l!

K a r k e r .
S a a  drom te jeg : en sort og forlig M and  
K om  ned fra  Fieldet og forta lte  mig,
A t nu  var alle S u n d e  lukte.

» H a k o n .
K arker!

D u  d rom m er ikke god t; det vikner om 
E t kort og stakket Liv kun for os Begge.
V crr tro ! V crr tro ! S o m  selv D u  . b a r  fortalt,. 
E r  begge to vi fodt den samme N a t ;
D e r bliver ikke heller lan g t imellem 
V o r  D od .

K a r k e r .
S a a  syntes m ig, jeg var paa H lade, 

H vor K onning O la f  lcrgge lod en R in g  
A f G uld  omkring m in H a ls .



H a k o n .
H a , 'd e t  betyder,

H an  lcrgger D ig  en R in g  af tvunden H am p 
O m kring  din H a ls , ifald D u  tro lo s  sviger 
D in  H usbond . Scet D ig  hen i K rogen der! 
Jeg  selv vil scette mig i denne. K rog.
S a a  vil vi sove.

K a r  k e r.
S o m  I  vil, H err J a r l !

O

H  a k o n.
H vor skal D u  hen?

K a r l e r .
Jeg  forst vil pudse Lam pen. 

H  a k o n.
G aa , scet D ig ! siger jeg. Lad Lam pen brcende! 
D u  kunde slukke den, saa sad vi her 
I  M ulm  og M orte . —  Jeg  begriber ei.
H vor Folk saa rolige hver A ftenstund 
K an  slukke Lyset, for de gaac tilsengs;
D e t er et hcesligt B illede p aa  D oden,
L angt mere sort og sirlt end D oden  selv.
H vad blusser stcrrkt og kraftigt, som et L ys?
H vor bliver Lyset as, n a a r  det er stukt?
Lad Lampen staae, den brceuder dosigt; men
D en  brcrnder dog endnu. Saalcenge der
E r. Liv, saa er der H aab . G a a , sirt D ig , S o u !

i D e  siede begge stille en T i d l a n g . >
H a k o  n.

N u  K arker! S o v e r  D u ?
K a r k e  r.

J a ,  H erre J a r l !
H a k o  n.

H a , dumme, stumpe S la v e !
(Neiser  sig og gaaer  frem og t i lbage.)

H akon! H akon!
. E r  dette D y r den allersidste Levning 

A f din forsvundne M a g t?  Jeg  troer ham  ei;
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T h i hvad B egreb  gior sig et saadant Hoved 
O m  P l ig t  og Troskab? S o m  en Lcenkehund 
H an  kommer logrende til D en , som byder 
D e t bedste S u n l .

<h»it)
G iv  mig d in 'D a g g e r t ,  K arker! 

E n  Troel tor ikke fore V aaben .
v K a r k e r .

H e rre !
I  h a r so siiomket mig den selv. D e r er den!

(Neekker ham den.)

S o v  n u !
H a k o n .

K  a r k e r.
J a  strar.

(L>rggcr sig »cd )
H a k o n .

E n  Feber knuger mig, 
O m suser i m it Hoved. Jeg  er troet 
O g  m at a f  D ag en s  S tr id  og N a tten s  F lu g t; 
M en  sove to r seg ei! thi denne Troel —
N u  jeg vil bvile lid t;  men ikke sove.

(Scet ter  sig ned og flumrcr ind.)
K  a r  k e r

(reiscr sig sag tc ) .

N u  sover h an ! H an  troer mig ikke ret!
»

H a n  frygter, a t jeg sial sorraade ham .
K ong O la s  byder P en g e  for h an s Liv, ,
O g  hvad kan jeg vel vente meer as h am ?
H an  ro rer sig. —  Hioelp T h o r ! H an  gaaer i S o v n e .

H a k o n
(reiser sig i S o v n e ,  gaaer  med stive Skr id t  frem og standser midt i Hulen) .

G u ld h ara ld ! G raase ld ! H a , hvad vil I  m ig?
Lad mig i R o , I  har forticn t J e r  D od,
Jeg  sveg J e r  ei med loiet Venskab. —  N u  
H vad vil I ,  P ig e b o rn ?  G aae r hiem, gaaer hiem!
N u  har jeg ingen T id  a t gantes lomger.
O g  E d ers  Fcrstemcend —  og O d in s  B i l le d '—

O



D et sank i G ru u s  —  D u  beed p aa  K rogen, O la f !  
N u  vil D u  have Hakon til a t bide 
P a a  D odens K rog. —  H vo grader hist bag Busken? 
D e t er det vcrrste. E rlin g  grcrder D u ?

'S t a k  seg for dybt?  — D e r- tr i l le  P u rp u rd ra a b e r  
U daf dit B ryst imellem R oserne.

( A a a b e r  hoi t . )
H a, K arker! K arker!

K  a r k e r.
H erre J a r l !  —  H a n  gaaer 

Bestandig end i S o v n e .
H a k o n .

»

D et er fu ld b rag t!
D er er diu D ag g ert! S to d  den i mit Hierte!

K a r k e r .
D et vil I  angre, n a a r  I  vaagner, H erre!

H a k o n .
Jeg  har sortient det, Karker! S to d  kun til.

K a r k e r  ( tager  D o lk en ) .

H an  er m in H erre, jeg m aa lyde ham.
H a k o n .

H a, siynd D ig !  skynd D ig , Karker! for jeg vaagner. 
D u  eller jeg m aa' doe.

K a r k e r
(stober Dolken i h a n s  Bryst) .

S a a  do da D u !
H a k o n  (styrter) .

D e r tra f  mig H im lens H av n  med sine F lam m er,
N u  er din S p a a d o m  opfy ld t, T rygvason!

(Han doer.)
K a r k e r.

N u  er det giort, nu hicrlper ingen Klage.
O m  end jeg sireg og tuded nok saa meget,
S a a  tuded jeg dog ikke Livet i ham.
N u  vil jeg tage N oglen a f  hans Lommer,
O g  bcrre ham  i G angen  op til D orcn,
O g  aabenbare K onning O la f  A lt,



1 3 0

S a a  skranker han  mig baadc S e lv  og G u ld .
Skeet. er nu  skeet! H a n  vilde selv sin D o d ;
Jeg  har kun adlydt, hvad m in H erre bod.

(Han  lofter Liget  paa  sine Skuldre,  og bcerer det bort.)

En rummelig Plads uden for Thoras Gaard

O la f  T ry g v a so n  staaer bevabnet med Skiold og Spyd paa en hoi
omringet af Folket paa Thinge.

G r i s .
D er kommer Thronderne, H err K onge! N u  
E r  T h inget fuldt, nu  m angler ingen mcer 
A f alle D a len s  S endebud  og Laugmcend.
D er kommer B erg tho r S m ed , den aldste T hronder,
H an  stred med D ig  igaar, men saae D ig  ei,
T h i N a t faldt paa, for S la g e t  var forbi.
D et er en M an d ! D u  skulde see h an s D o ttre ,
D em  fik han  med sin tredie H ustru , da han 
V a r  over treds.

B erg th o r  kommer, fulgt af en S k a r e  B an d er .
B e r g t h o r .

D er staaer han, B ro d re! S e e r  I ,
D er staaer han  kongelig p aa  T h ingets S te e n ,
R e t som H aarfager, ret som Athelstein!

(T ager  sin Hue as. )
Est D u  Kong T ry g v as S o n  a f  V ig e n , D u ?

O l a s .
- J a ,  jeg er O la f , T ry g v as  ag te  S o n .

B  e r g t b o r.
E n  fager M an d ! M an  tiender LEtten strar.
N u  O la f !  D u  har stavnet os til T h in g ;
Jeg  Laugm and er fo r T hrondelagens B onder,
T h i jeg er aldst. Velkommen her i Landet!
V t stred med D ig  igaar, vi see D ig  forst

Steen



Id a g . J g a a r .v a r  ikke T id  til S y n .
H ver N orges M and bar lcrngtcs efter D ig .
Med Glcrde vil jeg kaare D ig  til Konge,
D e rtil est D u  med ZEren fodt. S e e  her,
H er er en K rone , K onge! Hakon bad 
M ig smedde den; men jeg b a r ham ret K ronen 
O m kring en Je rn rin g , H alfdan  S v a r te s  M a a l;  
D en  passed ikkun slet til H akons H oved;
D en faldt ham  over O inene. N u  kommer 
D et an derpaa, om D u  kan passe den.

( O l a f  fat ter  den paa. )
D en passer ham , som den var stobt om Is se n . 
S la a e r  nu paa E ders Skiolde, B o n d em an d !
O g  keiser ham !

( B a a b e n g n y . )

A lm u e n .
H il O la f  T rygvason,

V o r Konge! H il vor K onning O la f !  Trostab 
O g  Mandskab svcerges D ig . V i svarge hoit 
V ed O d in , V il' og Vee, ved alle G uder!

O  l a s.
Een G ud  er nok, I  snilde N orges M crnd;
T h i svcrrger ved den ene, sande G ud,
S o m  horer og som stuer A lt i H im len.

A  l m n c n.
Ved O la fs  G ud , ved O la ss  G u d ! V i svcrrge!

( V a a b e n g n y  og G ladcSraab .  M a n  horer Larm udenfor S
O  l a s.

H vad er det for et O p lo b  hisset?
E i n a r  (kommer) .

H erre!
D in  S o l  h a r b rud t stn morke Tordensty;
D en lyner og den tordner ikke mcer.
M an  bringer hid J a r l  H akons Liig paa Skiolde. 
H an s gamle K lareste, F ru  T hora , har,
S o m  G ris sorsikkred, ikke glemt sin Elstov,



H u n  havde siiult ham  i en ukiendt H v a lv in g ; 
D e r er han  m yrdet a f  sin egen T ra l .

O l a f .
H a r  D u  seet H akons Lug, og veed D u  vist, 
D e t er ham  selv?

G r i f .
J a !  nu er det ham  selv,

E i b lo t h an s  K io rtc l; dodblcg ligger han,
O g . B lodet flyder a f  et S a a r  fra B rystet.

O l a f .
Fred med h an s S i a l  i D oden! B rin g e r Liget 
H vor for det laae, hvor m an har fundet det. 
H a n s  D od forsoner m ig, m it H ad er siukt.
D en  arm e O v in d e : trofast, elsiovsfuld!
G iv hende dette kiare S to v  igien.
D en  T ra l ,  som sveg sin H erre, .lide D oden.

G r i f .
V el, H erre Konge!

O l a f  »si'ger ned>.

N u  afsted til H lade!
H vo folgcr m ig?

B e r g t h o r .
D et hele N orge, K onge!

. O l a f .
G o d t! I  sial alle vare  mine G iaster.
M iddagen vidner om en venlig A ften ; 
G uldbornene sial vandre B anken ru n d t 
I  T rondhiem s m untre L und; dem sial I  tomme 
T il  O la fs  Velkomst.

M a n  g d e n .
H il vor K onning O la f!
( D a a b e n g n y .  D e  solge ham.)



Den underjordiske Hvcrlving.
Lampen brander endnu. Tvende Svende komme med en sort Kiste; de satte 

den midt i Hulen og gaae igicn. T h o r a  kommer langsomt med et draget 
Svard  og en stor Arands af Granlov i sine Hander; hun staaer lange 
og betragter Kisten, endelig siger hun: '

S a a  est D u  nu da skrinlagt, Hakon J a r l !
I  T b o ras  S k rin  —  D et bavde m indst jeg ventet.
N u  Fred med dine tra tte  Becn i G rav en !
H v is D n  har syndet, har D u  bedet for det,
O g  In g e n  spilde meer et frcrkt og grusom t 
Letsindigt O rd , til Skicrndscl for dit R ygte .
Jeg  elsker D ig  i D oden som i Livet.
F o r kort T id  siden glimred D u  i N ord ,
S o m  S o le n , hvorved A lting faaer sin G la n d s ;
N u  bar den bele store Helteflok 
Forglem t D ig , hylder nu et fremmed Lys.
E t blysomt, qvindligt H ierte staaer kun end 
A f stille Veemod ved dit kiarc M inde.
S a a  lad da hende yde D ig den H ad er,
S o m  dine M an d  h a r glem t i G lad cn s  R u u s .

(Hun lo g g e r  Krandsen og S v a r d e t  paa h a n s  Kiste.)

T ag  af din T h o ras  H aand en frodig K ran d s!
E n  K rands af N orges stolte G ran er slynge 
S ig  om dit brede K am pesvard ; den vidne:
D u  var en nordisk og en sie lden .H elt:
E n  B lom st, som qvaltes a f en V interfrost.
E ngang  vil N ordens S a g a  koldt forta lle ,
N a a r  T idens H aand  har flettet Farven  ud,
O g  kun B edriftens O m rid s  staaer tilbage:
H an  var en ond, en grusom A fgudsdyrker!
Med Gysen v il m an navne da dit N avn . '
Jeg  gyser ikke; tbi jeg liendte D ig .
D e bedste K ra fte r  og en m agtig A and 
B lev O fsret for sin T ids V ildfarelser.
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S a a  sov da vel, D u  store Hakon J a r l !
Tusind god N a t!  H ist gloede S e ie rfad er
D in  Koempesioel! —  N u  gaacr jeg bort og lukker.
O g  n a a r  m an atter aabner denne D e r , '
D a  bringe T h o ras  S v en d e  hendes Liig,
O g  soette det ved«- hendes H akons S id e .
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Tragedie i 5 Handlinger.

(1807).

»



H a r a l d  B l a  at  a n d ,  Konge i Danmark.
S v e n d  T v e s k i a g ,  hans S o n ;  Sokonge. 
F i o l n i r ,  Haralds Skaller og M arkism and. 
P a l n a t o k e ,  J a r l i F yen , Bensysscl og Brctland. 
P a l n  i r ,  hans S o n .

T h o r v a l d  V i d f o r l e ,  en Is la n d er .
P o p  o , Biskop i S le sv ig .
S k o f l e ,  Kong Haralds Gangerpilk.
A r n o d d u r ,  Kong S vend s Herold og Aierkcsvend. 
En Fangefoged.
Kamper.

B u e  h in  D i g r e ,  
S i g u r d  K a p p e , hans S vogre, Bornholmere, Descts Sonner.

V a g n  A k i s o n ,  hans Sonncson. 
S i g v a l d  J a r l ,
T h o r k i l  h i n  H o i e ,

Handlingen foregaaer i Rocskildc. Tiden er 9 9 1 .
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Forstc Handling.

Kongens Hal.

K ong H a ra ld . B iskop P o p o .

P o p  o.
< ^ /v o r det m it H ierte fryder, adle H erre!
J e r  end a t finde ved de gam le Krcefter.

H a r a l d .
J a  G ud  skec T ak , m in S u n d b ed  fa ttes I n te t ;  
G id  -Alt v a r i m it R ig e  sundt som jeg, "
S a a  skranted ei saam eget, som nu  skranter. .

P o p  o.
D et er en B arnesygdom ! Vced I  ei,
D e  B o rn ,  som kues under V å r te n ,  trives 
M ed T iden bedst? D en  danske Cbristendom 
E n d  ligger som et nyfcdt B a rn  i V u g g en ; 
M en lad den komme scrst til Krcefter, H erre!

H a r a l d .
N a a r  den er kommen snldelig til K rast,
D a  er m in K rop lcengst smuldnct hen i M u ld .

P o p  o.
Saalcenge V erden staaer, I  n av n es vil 
S o m  Christendom m ens forske danske Konge.

-
» d

«



H a r a l d . ,
H vo veed, om ci den nidste Efterstcegt 
V il giore selv mig dette T iln av n  stridigt?

P o p  o.
U m n lig t, H erre! T id en s hoie R ost 
K un  ta ler S a n d h e d s  O r d ;  jeg forndseer 
S t .  H ara ld  engang an raab t som en H elgen.

H a r a l d .
I  lover m eer, H err B isp! end I  kan holde.

P o p  o.
H vor var den H erster, der med K ra s t, som ẑ, 
D en  gode S a g  har valdig  understottet?
H os H ara ld  K lak , hos G orm  hin  R ig e , Frode 
B eundres ene kan .den gode V illie ;
K ong Erik lod sig dobe, det er sandt,
H an  var A nsgar en V e n , han  bygte S le sv ig  
D en  Kirke, hvor I  satte mig til B isp ;
M en  ak, b an  sa ld t, som S t .  S eb as tian ,
F o r H edningernes P i i l !  Forst E der blev 
D et g ive t, herligt a t rodfaste T ro e n ;
O g  derfor meer end' hine K ongers N av n ,
E nd  E b b o s ,  end A n sg a rii, R im b erti,
E nd  A d a lg a rs , end U n n is , A deldags,
V il  E d e r s , from m e H a r a ld ! funkle frem ,
H o it over alle Christendom m ens Helte.

H a r a l d .
H vad bringer I  fra  B isp L ibents i H am b o rg ?

P o p o .
Forst m ange kraftige Velsignelser,
V elm eente R a a d  og faderlige B o n n er.

H a r a l d .
Jeg  h a r endnu en S lu m p  tilovers a f 
D en  S kok , ban  sendte mig med sidste Hilsen, 
O g  trcenger ei saasnart igien. H vad m eer? 
S p r in g  over a lt det A n d e t, P r a s t .  og lad



O s  komme lil det V ig tigste: H vad siger 
M ig  Keiser O th o  ved din Erkebisp?

P o p  o.
D en  store Keiser h a r med V elbebag 
Fornum m et E ders I v e r ,  sromme K onge!
F o r Cbristendom m en; b an  forsikkrer E der 
O m  varig t V enstab . bv is I  sarer sort.
Frem deles sender E der Erkebispen 
E n  Asstrist a f den pavelige B u lle ;
Jo b a n n e s , Ebristendom m ens bellige F ader,
H a r  sendt ham  P a ll iu m : b an s Bispestav 
H a r O th o  rakt ham  selv med egen H aand  :
S a a le d e s  er han ester A deldag,
Stadfcestet i sit hoie fromme K ald 
S o m  Erkebisp i H am borg  og i B rem en,
O g  Ebristendom m ens O verbyrde ber D
I  N o rd . Jeg  bringer B u lle n , H erre K onge!

(H a n  rakker ham en P e r g a m e n t s n r l l e . )

H  a r a  l d.
H vad stal jeg med de velste K ragetcrer?
R u n e r paa Skioldet kan jeg lcrse D ig
S a a  godt som nogen S k ia ld ; men disse S n o rk le r
Forstaacr jeg mig ei paa . T ag  det tilbage!
Je g  veed dog sorud a lt hvad det betyder:
Jndstram kning i m in kongelige M ag t!

P o p  o.
U bindret b a r D u  V erdslighedens A rm ,
K un  G ejstlighedens styrer Erkebispen.

H a r a l d .
J a  vist! E enarm et staaer jeg , det er T in g en ; ' '
T o  A rm e havde D anerkongen for.

P o p  o.
S a a  sommer det sig ingen cbristen D ro t 
A t tcrnkc, from m e H ara ld ! O verlad  
D en  vilde S to lth ed s  Uregierligbcd 
T il H edningen! S p e il  J e r  i Hakon J a r l !



S a a  vild cn H elt ban  v a r , tog b an  jo dog 
E n  Ladning M unke med til N orges Land.

H a r a l d .
J a  H akon! det er mig den rette Cbristen.
O g  veed I  ei, a t neppe var ban  kommen 
P a a  H avet b en , for stur ban  kasted M unke,
M ed B o g e r, V ievandskar og P aternoste r,
Ud over B o r d ; '  og at ban  bygger nu  
O p  a tter sine gam le G ndehuse?

P o p  o.
H v is  saa er, vil ban  svede seent derfor 
I  Svovelpo len .

H a r a l d .
N u ! D et saaer saa vane.

Jeg  er eu C bristen , jeg er dobt! N u  vel!
Jeg  breder Md den christne T ro . S a a  er det!
Jeg  nodes til det. O tb o  karte »tig 
A t indsee T ingen  med sit S v a r d .  —  Jeg  var 
D esuden  stemt for S a g e n  for ban kom;
O g  dit M irakel, B isp , med Handsken, bar 
S  ta d faste t mig i T roen . Lad saa vare! —
O g  a t paa denne V iis  en D am n in g  sattes 
M od disse O p ro rs m a n d , som trodse Kongen, 
F o rag te  D ro tte n s  H oibed , O verherstab 
A t de sta lA naitde  dygtig for det bist —
D et g lader m ig ! K un a t I  gode M unke 
Tilsidst ei glemme Fyrstens R ettigheder.

P  o p o ..
D u  b a r ei mere trofast Undersaat,
E nd  mig og K lostrets fromme B re d re , H ara ld ! 
F o r christne P ra s te r  ei D u  bar a t frygte;
F o r Hedenstabets toilelose M a n d  
D esm eer, og frem for alt for P alnatoke.

H a r a l d .
H am  frygter jeg n u , Tak stee G u d , ei lan g e r; 
T b i ban  har brudt sin H a ls  paa S k aan es Bakker.



P o p  o.
H vorledes, from m e K o n n in g ?  E r  det m u lig t?

H a r a l d .
H ovm odig , trodsig , som bestandig, paastod 
E n g an g  ban  i et Drikkelag i V in te r :
H an  kunde lobe vel saa godt p aa  S k i  
S o m  nogen M a n d , ja  bedre selv end Kongen;
T il S t r å s  bar jeg p aa lag t b am : ned a t lobe 
F ra  K nllens R y g ; der bar h an s  D ristighed 
I  H avet styrtet bam .

P o p  o (sukker).
N u  det v a r v e l !

T b i vcerre D iav e l gik p aa  Jo rd en  e i :
H an  crgged S o n n e n  op mod Faderen,
O g  ban var Hedenstabets M arv  og Ncering.

F io ln ir  kommer.

T ilg iv , K ong H ara ld ! a t jeg m elder D ig  
E t ukicrrt B udstab: S v e n d , din S e n ,  er landets 
I  F iordcn bar ban stue S k ibe  gvcrrsat,
O g  giester D ig  nu  m oren i d in  H a l. , '

H a r a l d .
D en  Uforskammede! S i ig ,  kommer ban 
M ed megen M a g t?  T b i stiondt ban  er m in S e n ,  
D og noder b an s Ugudeligbcd mig 
B estandig a t betragte bam  som F ie n d e ..

F i o l n i r .
H an  er ei dragen flap p aa  Folk og Fcersel,
D og I n te t  b a r vi end at rcrddes for.

P  o p o.
Jeg  gaaer. G ud  styrke D ig , m in crdle H erre!
M it B lik afskyer a t see Forhærdelsen;
M en dersom bist D u  S a lig h ed  vil nyde,
D a  dov dit O re  mod b an s  R o s t, om G isten 
V a r  nok saa sod! V iis  D ig  din From hed og
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D in  K rone v a rd ig ! S o n d e rr iv  de B a a n d ,
D e r oil forene paa forbryderst V iis  
E n  6)risten F ad er med en hedenst S o n .

F i o l n i r .
Jeg  folger E d e r, m in crrvcrrdige H erre!

I P o p o  og F io ln ir  gaae . )

S v e n d  Tveskierg tradcr ind.
H il D ig , K ong  H a ra ld , heie D anerkonge!

H a r a l d .
H vad vil D u  her?  H vor understaaer D u  D ig  
A t tran g e  D ig  ind i m in H a l,  S v en d  O tb o ?
H a r  feg for evig ei forbudet D ig  
A t komme mig for D in e  meer i V erd en ?

S v e n d .
S a a le d e s  pleied aldrig danste K onger 
A t hilse fremmed M and  i egen H al :
A t glemme G iestfrihedcns stionne P lig t 
B lev  anseet for en S k ian d se l; K ongen viste 
S ig  venlig mod den R in g e , som den H eie ;
M en det var Hedenstabets S k ik , nu  tanker 
I  A lt m an anderledes, som jeg m arker:
N u  er det from t a t qvale H ierte ts R ost,
A t glemme B lodets  P l ig t ;  nu  kan en F ader 
S e lv  bade sine B o rn ; det len n es  bift 
J o  med Lyksaligheders Palm ekrone!

H a r a l d .
F orhardede! hvad ta ler D u  om P l ig t ;
S o m  ganske glem mer hvad D u  est forpligtet,
E i blot din F ad e r, men din O v erh erre?

S v e n d .
M in  F ader h a r D u  aldrig  viist D ig , - H a r a ld !
M in  O verherre  stal D u  ikke vare .

H a r a l d .
H vo giorde til S ta th o ld e r  D ig  i W g e n ?
H vo gav D ig  trende S k ib e , hundred M and,



T il . dine R o v crto g ?  H vo gav D ig  ser?
H vo gav D ig  S k a a n e s  M arker a t bestyre?

S v e n d .
D u ,  H a ra ld ! som en ussel slet E rsta tn in g ,
F o r hvad mig tilkom ester Fodselsretten.
D u  sendte m ig til V igen og til S k aan e ,
F o r bo rt a t sierne den F o rh ad te ; gav 
M ig  nogle S k ib e , sor a t vorde gvit m ig,
D et kalder D u  nn  Fadergodbed. G odhed!
J a  hele N orden tiender denne G odhed,
O g  seer dit S in d e lag  imod din S o n .
D u  troer vel e i, jeg veed, hvad hele Landet 
H alv  ta ler om sorundret, halv med T v iv l?
A t A rveretligheden D u  vil drage 
F ra  m ig, din S o n ,  til T h ru g il S p rakaleg  
I  Jo m sb o rg ?  G uder! saae m an hid indtil 
E n  F ader bandle saadan mod sit B a r n ?

-N a tu ren  vam m es ved a t troe derpaa,
D en giver de urimeligste R yg ter 
S an dsyn lighed . M a n  m ener Landet ru n d t,
A t jeg er ei din D ro n n in g  G u n h ild s  S o n ,
A t kun jeg er et F r ille b a rn , som sodtes
D ig  a f en T ra lleg v in d e ; derfor kaldes
Jeg  S v e n d : en T r a l .  S l ig t  m aa jeg ho re , doie
M aa  see hvorledes U retsardigheden
F o r mine O in e  våbner sig; og skulde
D og sidde stil med H ailder kun i S k io d ?
N e i, H a ra ld !  ved den staalbcdakte T h o r,
Je g  våbner m ig! O g  har T u  p la t sorglemt 
E n  F ad ers  P l ig te r ,  nu saa er det billigt,
A t jeg sorglemmer S o n n e n s , ,  og ilive 
M ig  reiser mod min grasselige Fiende.
D e t er ei m ig , m en D ig , der giver V erden 
B eviis paa fa lt  og u n a tu rlig t H ad .

H a r a l d .
H vad vil —  hvad vil da Fienden i, m in H a l?



S v e n d .
M ed eget O re  bore , hvad m in S i a l  
Afskyer at troe. S i ig  m ig , h a r R yg te t R e t ?

. H a r a l d .
A t tale byder D u  mig U ngersvend? —
O m  jeg nu  ta n g ?

S v e n d .
S a a  skriger meer din T au sh ed ,

E nd  F en ris  H yl.
H a r a l d .

H a  S v e n d !  jeg veed ret godt 
H v o rfra  din O p stan d  har sin Hovedkilde.
B estandig  horer jeg kun giennem D ig  
D en  stolte P a ln a to k cs R ost. M en hvis 
T il ham  endnu D u  sauter kicek din Lid,
D a  h ar p aa  Flyvesand D u  bygt dit S lo t ;
D en  vilde H edning aander ikke lan g er.

S v e n d .
O g  dersom D u  til P a ln a to k cs  D od
D in  T rost bar sa t, da est D u  tro stlo s, K onge!
T b i P a ln a to k e  har ved V a lh a ls  H ia lp  
S i t  E v en ty r fu ld en d t, og om en S tu n d  
V il b a n , med m ine K a m p e r, hilse D ig  
I  Kongesalen.

H a r a l d .
P a ln a  —  raser D u ?

H a r ei han  b rud t sin stive H a ls  p aa  S k ie n ?
S v e n d /

N e i, H a ra ld !  P a ln a to k cs  K am pehals 
E r  endnu beel og kneiser vel saa stiv
S o m  bidindtil.

/

H a r a l d . .
H vad var det R ygte  da,

D er bragte mig det Budskab, a t hans S k ie r 
I  F a rten  brast, at han  v a r  dod i H av e t?



S v e n d . '
H vad R y g te t oftest e r: E t S an d h ed sfn u g
S e n d t i en Ladning let og vindig Logn.
D en  brast, hans S k i ; ,  saavidt har R y g te t R e t ;
M en denne S k ien s  B risten  h a r  forhindret, :
A t P a ln a to k es  stolte H ierte brast.

 ̂ * T b i som ban  stor assted og netop var ,
Ved S k ra a n in g e n , som forer ned mod H avet,
D a  torncd -S k ien  mod en Kampesteen, '
O g  P alnatoke fa ld t og rulled b ra t «

- Tilside ned i D a le n , sneebedcekt. '
D a  siyndte dine V idner flur sig bort, '
A t bringe D ig  en onsket E fte rre tn in g :
H a n s  D od . —  M en P alnatoke lever, Konge!
D en  S n ild e  lod sig boere kun som dod
Ild paa sit S k ib , og satte hurtig F arten  ^
T il mig i S k o tlan d , hvor jeg var paa T og.
N u  giester ban  D ig , sund og stcrrk som hidtil, ,
Id a g  med m ig , i Rostild paa din K ongsgaard . .  ̂ .

H a r a l d .  '  ' '
O g  bar til H a v n  nu  cegget D ig  mod m ig?

S v e n d .  . >
V i bilse D ig  som fredelige G iester;
H vad videre stal stee, beroer paa D ig .

H a r a l d .  »
O g  hvad forlanger D u ?  ' ,

S v e n d .
» .

'  H vad D u  forlangt
A s G orm  din F ader har og hvad D u  fik:
E n  D eel a f  R iget.

H a r a l d .
D u ,  en H edning, S v en d !

R elig ionens Fiende D eel i R ig e t? ,
S v e n d .

G orm  deelte M agten  i sin Alderdom
M ed D ig ,  stiondt han var H edning, D u  en Christen;



N u  sommer det sig om vendt D ig  at handle.
Lad T roen vcrre T r o ;  det er en S a g ,
H vorfor E nhver bor raade selv, ei Kongen.
G io r ingen V old paa  Landets gamle Skik!
P a a  Landets Vedtcrgt g runder sig dit Herskab';
H vad D ig  til D ro t har giort, gior mig til A rving, 
O g  til din Medhicrlp nu i A lderdom m en.

H a r a l d  (afs ides ) .

H a jeg sorgaaer a f H arm . M en jeg vil skinke 
M ig til en bedre Leilighed mod bam ;
P a a  O p h av sm an d en  derim od, fra  hvem 
D et O n d e  kom m er, vil jeg hcevne mig 
E ndnu  i D a g ,  saasandt jeg er en Konge.

(Hoit )
D a  D u  est kommen hid, saa v a r  velkommen!
H vad jeg fremdeles virke stal for D ig ,
B eroer paa dine F rem tid s-H an d lin g e r.

S v e n d .
Jeg  horer Palnatoke med mit Felg  c.

H a r a l d  ( a f s i d e s ) .
H am  sial m in H arm e krasse sikkerlig.

P a ln a to k e  kommer med cn S k a re  Kcrm per.
P a l n a t o k  c.

H il Danerkongen i sin H a l!
H a r a l d .

Velkommen
F ra  H eltedaadcn, Toke! S o m  jeg borer,
S a a  har D u  giort bcromte Bukkespring 
I  S n e e n , siden sidst vi taldcs ved.

P a l n a t o k e .
Jeg  har ei vcegret m ig , at efterkomme 
D it H errebud.

H a r a l d .
M en , Frcrnde, som m an siger,

E i siilt D ig  ved det paa  den bedste V iis .
E n  H elt, der lober stolt paa S k i ,  som D u



E r  det just ingen Herder, ingen R o e s ,
A t latterlige Hcrndelser han  takker 
F o r S e ie ren . T h i var D u  falden ei 
P a a  B agen  m idt i S n e e n  som en P eb lin g ,
D a  var D u  neppe kom m en, som jeg horer, 
Upuklet hiem sra dette Ju leg ilde .

P a l n a t o k  e.
S l ig  S p o t  kan ikke trcrsse m ig. Jeg  haabcr,
H ver billig M a n d , som kiender K u llen , indseer 
N odvcndigheden a f  et saadant F a ld .
A t dette F ald  ei blev m in U ndergang,
D e t takker G uderne jeg for. U dm yge 
D u  vilde m ig : jeg foretrak , som det 
E n  D an n em an d  sig som m er, D oden  for 
U dm ygelsen. H v is  ei med m in B edrift 
D u  est tils red s , da prov den selv; og kommer 
D u  bedre sra den , vel, saa kan D u  spotte. 
Forresten n u , da S a g e n  er forbi,
S a a  lad den ogsaa vcrre g lem t, K ong B la a ta n d !

H a r a l d .
H vad B la a ta n d ?  Bcrm m eligt er for m it O re  
S l ig t  O g en av n . H ovm odigstolte M an d !
D e t veed D u . H ara ld  G orm son vil jeg kaldes.

P a l n a t o k e .
T illad  m ig , a t jeg kalder T ig  K ong B la a ta n d !  
D e t er en gam m el R e t for D anerfolket,
A t give deres Konge sligt et T iln av n .
E n  K onge drem m er oste sig en G u d ;
D a  er det g o d t, a t N avnet altid  ra a b c r :
D u  est ei b lo t en A siurs S o n ,  o K onge!

' M en  selv en A siurs S o n  med F e il, som A ndre.
H a r a l d .

D u  est saa ncrsedierv, som hidindtil.
D it  E ven tyr har endnu ei form aaet 
A t kncrkke D ristigbedcn.



P a l n a t o k e .  ' 
O d in  lade

D e t aldrig komme d ertil, a t en sund 
O g  cerlig Danske glem m er D ris tigheden ;
D a  ploie G cfion  sor det stolte S ie lu n d  
I  H avet ned igien med sine O rn e .

H a r a l d .
A t glem m e, hvad D u  est din H erre skyldig. 
D e t kalder D u  en D y d , saavidt jeg mcrrker.

P  a l n a t o k e.
Jeg  glem m er ikke bvad jeg skylder D ig ,
F ord i jeg m indes hvad jeg selv mig skylder.

H a r a l d  «hitsig).
M in  LEre gaaer sor d in!

P a l n  a t  oke  trolig).
D in  LEre vinder,

V ed a t bcberske srie M a n d , ei T ra lle . —
A t tale diervt et O rd  i Kongesalen 
V a r  B ru g  sra A rilds T id .

H a r a l d .
D e t vilde V asen

E r  ju st, bvad jeg forjage vil as Landet.
P a l n a t o k e .

D um dristighed er v ild , ei D ristigheden.
H a r a l d .

A lts a a , da D u  ved Drikkebordct sidst 
Hovm oded D ig  og lod din egen M und  
I  H allen  hoit gientage dine F o rtr in ,
D a  v a r dumdristig D u .

P a l n a t o k e .
E i b id indtil

/

B lev  sor V a n h a d c r  det b e trag te t, stundom  
A t see en K am pe med en a rlig  R u u s .

H a r a l d .
M en hvad den D rukne p aas taae r, veed D u  vel, 
S k a l a d ru  M an d  forsvare.



. '

P a l n a t o k e .
A ldrig var

M in  T unge Hersier over m in F orstand . 
Klogskaben tidlig gaacr fra  Drikkelaget 
M ed Q v in d e rn e , den siran ter, m aa tilsengs, 
D en er af sirebelig N a tu r ,  den m odstaaer 
E i M iodens K ra f t;  men S a n d d ru b e d e n , H erre 
D en vaager ud p aa  N a tte n , som en M a n d ; 
D en  drikker uanfcegtet, som den B edste ;
D en vinder alt i K rcrster, som den drikker.

H a r a l d .
A f drukne Folk og B o rn  sial S a n d b e d  bores. 
R e t saa! F o r K ongen er det oste nyttig t,
B ed sligt et G ilde stundom a t erfare 
D e t sande S in d e la g , som ellers Listen 
F o rftaaer at bolde siiult.

P a l n a t o k e .
Jeg  troede fo r:

N a a r  D ancrkongcn indbod sine Kcrmper,
D a  var det for a t lonnc M od og Troskab,
E i for a t speide siendtlig ester S v ig .

H a r a l d .
S o m  det kan falde sig! —  Jeg  seer D u  b a r  
D in  B ue med D ig  og dit Pilekogger.
I fa ld  jeg m indes re t ,  saa roste D u  
D ig  ogsaa dengang a f :  D u  kunde siyde 
B e l frem for alle Mcend,- ja  frem for K ongen, 
D en  B id tberom te fe r sit. P ileskud; —  
b s t D u  endnu a f  samme T aukcr, Toke?

P a l n a t o k e .
H vad er det om m in M ening D ig  a t g io re?  
N a a r  D an m ark s F iender komme, vil vi siyde; 
D er kan vi kappes p aa  en å rlig  B iis .

H a r a l d .  >
N e i, n e i, D u  flipper ei saa let derfra!
G ien tag  din P r a l !  tilstaae i-W d ru b e d



F o r alle Kcrm per: S k y d e r  bedre D u  
E nd  D anerkongen? B rin g e r ingen F are  
D ig  A rm en til a t siicelve? —  In g e n  F a re ?

P a l n a t o k e .
Je g  p ra le r ei.

H a r a l d .
V e la n !  saa siig det frem . 

P a l n a t o k e .
H vorfo r gientage hvad der alt er s a g t?

H a r a l d .
D u  staaer da ved dit O r d ?

P a l n a t o k e .
' S a a  er m in V an e .

H a r a l d .
Heel vel! —  D it sidstndvifte Heltevcrrk ' . 
Beviser ikke M eg e t, vidner ei 
O m  sieldne F o rtr in . D u  slap heel derfra 
K un ved en S lum pelykke , det v a r A lt.
D e t sommer sig den vise. D anerkonning  
A t prove sine M am d , retscrrdig streng 
A t veie hvers Fortieneste. D u  trcrnger.
D ig  stedse frem , D u  giver D ig  et S k in  
A s den ndmscrkede, den sieldne M a n d ;
V elan ! saa er det ogsaa nu  sornodent,
A t ved en rasi og uscedvanlig D aad  
D u  viser os dit F o rtr in  fre m fo r, A lle.
D n  est en dygtig Kcrmpe, —  saa er Kleer,
D et giver intet F o rtr in  D ig  for dem;
A t D u  est m'cegtig, at D u  eier Land,
Beviser a tte r  Lykken, in tet Vcerd.
T h i er det heel nodvendigt, som D u  indseer, 
E ngang  for A lvor ret at prove da 
D in  D ygtighed ; og for a t kunne dette 
H a r  jeg ndtcrnkt en D a a d , som snart er udsort 
P a a  S te d e t her, som K ongen selv kan see 
M ed egne O in e , som beviser ham



H vad ban  fo rlan g er, nem lig , a t D u  est 
E n  nscrdvanlig fcrrdig Bucsiytte.
Jeg  seer din yngste S o n ' i  dette Folge.
Ung P a ln i r !  troed i H allen  frem og kncel!

P a l n a t o k e .
H vad bar D u . nu  isinde? ,

H a r a l d .
H vad D u  snart 

E rfa re  stal. Troed frem kun, yste S v e n d !
Trcrd frem og knoel!

P a l n i r .
M in  F ad er b a r mig loert,

A t kun jeg knoele stal for G uderne.
H a r a l d .  -

Knorl kun for G uderne! D et kan beboves! -- 
Jeg  loegger her et W b le  paa dit H oved;
I f a ld  din F ad e r, hist i Krogen der,
D ig  skyder det med P ile n  bort og rorer 
D in  guldbelokte T ind ing  ei, da stal 
H an  gioelbe for den bedste S ky tte .

P a l n a t o k e .
K onge!

H a r a l d .
M en hvis han  voogrer sig, da stal han  giorlde 
K un for en P ra le r ,  for en L egner, og 
Forvises H of og Land.

P a l n i r  (knaler rask).

H a det er b illig t!
M en det h a r ingen N e d ,  han noegter ei 
A t lyde din B efa lin g , H erre K onge!
M in  F ader praler ei, han  lyver ei;
H a n s  B lik er skarpt, b an s A rm  er v is ,  h an s A and 
E r  stank, h an s S e n  er uforforrdet. —  K onge!
D u  har en G uld ring  om den venstre A rm ,
Jeg  vordder strar m it Liv imod din R in g ,



I f a ld ' du vover de t, a t P ile n  krum m er 
E t H aa r ei p aa  m it Hoved.

H a r a l d  (forundret).
M ener D u ?

P a l n i r .
D u  to r vel ikke vadde, H erre K onge?

H a r a l d .
I fa ld  saa e r , skal R ingen  vorde din.

' P a l n i r .
D er kan m an see! N u  komme der mig Nogen 
O g  paastaae tiere frack, a t H arald  B laa tan d  
E r  nidsk og g ierrig! Jeg  beundrer hans 
H oim odighed. Skyd n u ,  m in F ad er! S kyd!

P a l n a t  o k e.
E r  det dit A lv o r, H ara ld ?

H a r a l d .
P alnatoke!

Jeg  spoger sielden, mindst med D ig .
P a l n a t o k e .

V elan .
(Han loegger en P i i l  paa sin B u e ,  sigter paa P a l n i r ,  men holeer af  igicn. )

V elan ! Jeg  skyder. M en ei her i H allen .
H er falder Lyset skummelt, sparsomt ind 
Ad disse sm aa , bem alte V induesrudcr.
D e brede P ille r  stygge mig formegct 
I  den p aa  munkeviis opferte K ongsgaard .
H er kan jeg ikke sigte. R e is  D ig , P a ln ir !
H er drabte jeg m in S o n .  O g  vilde D u  
Kong H a ra ld , see bvordan uskyldigt B lod  
Besudlede din H a l?  D et blev en P le t,
S o m  ingen skarp med Aste blandet Lud
lldtvcrtte kunde. R o d  den vilde staae
M ed F lam m erog , u a a r  H anen  goel om N atten ,
O g  krave H av n . —  I  G aarden  staacr en S te e n ;
N u  er den kun en B an k  for dine T ra lle ,



^  ..

F e r  var det G udernes og O d in s  Blodsteen.
G ak u d , m m  S e n ,  og kncrl for deuue B lok ;
Lad O d in  straale D ig  i H iertet H aa l',
Im e n s  b an s D ag  dit Hoved ru n d t om straaler;
S a a  vil jeg siyde. H v is  D u  skulde falde,
D a  synker D u ,  et O ffer paa  h au s B lodsteen.
H ils  ham  fra  P a ln a to k e , fra din F a d e r;
O g  lcrg et H ynde p aa  den lange B ank ,
T ilre tte  ved din S id e ,  n a a r  jeg kommer. —
D og haaber jeg , det har vel ingen N od. ^

P a l n i r .
H vad N o d ?  D et er en sto r, uventet Lykke.
D en  staffér mig Kong H a ra ld s  gyldne R in g .
G lem  ikke B ad d em aa le t, K onge!

P a l n a t o k e  (kvaser h a m ) .

N u
S a a  gaa m in G u t!

P a l n i r .
G lem  ikke B ad d cm aale t!

(H a n  g a a e r . )

H a r a l d  <sp°dft).

D u  est jo hiertegrcbet, stcrrke H elt!
P a l n a t o k e .

' I

E i alle Fcedre hade deres S o n n e r ,
Jeg  elsier m in meer end m it eget Liv.
S ta a e r  D u  endnu bestandig ved dit B u d ?

H a r a l d .
>

H vad jeg h ar sag t, det veed D u ;  dvcrlcr D u ,
D a  sial D u  vcrre m in og H verm ands N id ing .

P a l n a t o k e  (bister) .

D et vilde P a ln a to k e  saare nodig,
E i for sin S o n s ,  for s it, og K ongens Liv.

(Han tager endnu en P i i l  af  Koggeret  og stikker i B a r m e n ,  derpaa sigter han
ud as Vinduet . )

G rim flagen har D u  giort m ig , det er vel!



- *' .

Je g  siyder allerbedst, n a a r  B lodet koger - 
I  m ine A arer. —  R o lig  her i H allen !
S t a t  stille med dit Hoved, D reng  derude!
N u  siyder P alna toke  M estersiud.

. ( P i l e n  flyver fra S t r a n g e n . )

S v e n d .
T h o r vare  lovet! T ruffet!

H a r a l d  (m»rk) .

T ru ffe t?
M e e n g d e n  ( f laaer paa Skjo ldene) .

T ru ffe t!
H il P a ln a to k e ! D anm arks bedste S k y tte !

P a l n  i r  ( i ler  ind i F aderens  A r m e ) .

S e e r  D u ,  det havde ingen N o d , m in F a d e r?  —
M in  G u ld rin g , K onge! .

H a r a l d  ( forbi t tret ) .

H a , hvad G u ld rin g ?
S v e n d .

H arald
D en  har D u  lovet h am , som Alle horte.

H a r a l d  (kaster den til h a m ) .

S a a  tag den! —  M en  endnu et O rd  om T ingen!
Jeg  saae , D u  stak en anden P i i l  i B arm en ,
F e r  D u  den fcrste siiod imod din S e n ;
H vad stulde det betyde, P a ln a to k e?

P a l n a t o k e .
I fa ld  m in S o n  var bleven d rab t a f  hin,
B a r  D anerkongen bleven d rab t a f  denne.

M a n  g  d e n  (s laaer vaa  Skjoldene) .

E t dristigt S v a r !  E n  opbragt Fader v ård ig t!
H a r a l d  (med indcedt Forbi t tre l se) .

Jeg  siaaner den Fortornede! —  B elån ,
D u  her har viist D ig  som en dygtig S k y tte ;
F o r E n  der siyde kan saa godt som D u ,
V a r  dette B ud  ei nogen streng B efaling.



S a a  lad da dermed S a g e n  vcrre g lem t! - ' .
T ilb o rd s! M in  Fiende D e n , som ikke folger.

(Al le  fo lge  Kongen .  Palnatoke b l iver  t i lbage . )

P a l n a t o k e .
D in  Fiende D e n , som ikke fo lger? V el!

P a l n  i r
(som seer sin Fader dvale ,  vender om ig i e n ) .

M in  F a d e r !
P a l n a t o k e .

N a a r  D u  seer, a t K ongens M a n d  
B e g y n d e r.o v e r H ornet ind a t slumre,
D a ' skynd D ig  hen til S ig v a ld  J a r l ,  til Thorkil 
H in  H e ie , ' B u e  D ig re , gaae til T horvald  
B id so rle , S ig u rd  K appe; siig dem A lle :
Jeg  venter dem i Asten i m it H u u s ,
N a a r  N adveren er endt.

P a l n i r .
Heel vel, m in F ad er! 

P a l n a t o k e .
O g  solg nu K ongen! O g saa  jeg skal komme.

( P a l n i r  g aaer . )

P a l n a t o k e
(stol ler  sig grundende ti l  sin B u e ) .

D el er besluttet! D er skal scettes D am n in g  
M od denne lum re Munkepest sra S y d .
List, N id in g sv ark  og T v ed rag t, som en G ift,
H a r  a lt begyndt a t bryde ned , o D anm ark!
D in  'Kampestyrke; m en endnu er T id .
Jeg  veed en M o d g ift, ja  jeg veed en M odgift. 
F lin k , raske S ty rm a n d !  B olgen s laae r.p aa  Dakket, 
O g  B in d en  klapprer i det brustne T ougvark ,
N u  g ia lder det med valbig  H aand  a t styre 
D et sta rte  R o er i N a tten s  S k u m .

( G r u n d e r  et Oiebl ik og siger belcrnkeltg)

M en hvis
N u  S to rm e n  hele S k ib e t slog i O v a g ?  —



(Med I l d )

S a a  redder jeg de danske LE delstene,
D en  bedste Levning, svommer bo rt med den, 
O g  p lan te r S icellands Heltekrcrfter om.
H vad Sicetland v a r , da vorder N s e d o m ; 
D et gam le Leire sank, men vi skal seire,
O g  I o m s b o r g  vorde skal det andet Leire.



Anden Handling.

Pal nat oke s  Huus.
»

P a ln a to k e . B u e  hin D ig r e . S ig u r d  K appe. T h ork il h in  
H oie. S ig v a ld  J a r l .  T h o rv a ld  V id fo r le .

S i g v a l d .
^ ' a ,  vi vil slaae for S v en d  som gode K am per,
O g  stede H ara ld  fra  den Kongeftol,
S o m  ban  vancercr med sil N id ingsvark .

P a l n a t o k  e.
Hellig er K ongen, bellig er hans M ag t,
N a a r  S k iab n en  kalder ham  ved Fodselsretten,
N a a r  Folket ham  b ar v a lg t, n a a r  ved M isg iern ing  
H an  ei v an are r sig, bellig er K ongen!
S a a le d e s  er det ei med H ara ld  B la a ta n d :
H a n  d rab te  K nnd D a n - A s t ,  sin a ld re  B roder,
G o rm s  ad le  S e n ,  og bragte biem fra  B re tlan d ,
Jstedet for en S e i r ,  sin B ro d ers  Liig. —
S a a le d e s  blev han  K onge! F o r at takkes 
S i n  M o d er, lod han  christensindet; ferst 
D a  P o p o  giorde K unster med sin Handske,
F and t han  sig -overtydet, lod sig debe;
S a a le d e s  blev han  Christen! H vad der driver 
H am  til at understette P a v e n s  S a g  
C r  Iv e r  e i, er From hed ei, det er



I

Uvcerdig F ry g t for O th o s  O verm ag t.
H a ,  G otfred  skulde reise sig i G raven ,
D en  stcerke H e lt, som satte sikker Dcemning 
M od K arl den S to r e ,  K a rl den B ald ige ,
S o m  O b o tr ite r ,  F risé r , S a r e r  tvang ,
S o m  giorde F ord ring  paa  det tydsie R ige ,
S o m  trued med a t gieste K arl i Aachen; —
D og vil vi ikke klynke her som O -v inder,
E n  M and  m aa tage T ingen  som den er.

S i g v a l d .
R e t sa a , m in B en ! T a l ud! H vad er din M en in g ?

P a l n a t o k  e.
H ara ld  forkaster R ig e ts  gam le Lov,
H a n  vil berove S v en d  sin F odselsre t;
S a a le d e s  opstaaer nu indbyrdes Krig ;
D et er det B a rs te ; men dog det, hvorpaa 
K an  hurtigst raades B od . M en bnrtig t m aa 
D et ogsaa v a re ; thi fo rta re r T vedrag t 
E nd  lange  Landets sidste M a rv , saa kommer 
F ra  Tydstland O th o ,  Erik bist fra  S v e r r ig ,
O g  Hakon J a r l  den Listige fra  N orge;
B i  stride da —  som K am perne for H ro ls  
O g  D anm ark  synker i sit B lod .

T h o r k i l .
H a  det

Forbyde T h o r!
P a l n a  to k e .

D e t vil b an , mine B rcd re !  
B ed os og alle bolde D anekam per. „
D e boie G uder komme selv ei meer,
D e  virke giennem M ennesket; velan 
S a a  lad os vise, hvordan vi besiales 
A f A sa tho r, as O d in ,  T y r  og B id a r.
F o r D e n , der drives as R etsard igbed,
E r  B a ld u r ikke dod; saaledes styrker 
O s  alle B a lh a ls  G uder.



>

3l

T b o r v a l d .  
P a ln a to k e !

H ellig Begcistring ta ler a f din M und .
P  a l n a t o k e .

I  gode B rod re! K ra ft og From bed er 
D e tvende L ys, som bor bestraale Livet. 
K rast skinner som' en S o l  ved D ag en s T i d , ' 
O g  kalder med sin stcrrke S om m erstraa lc  
D e sticnne B lom ster as det dode M u ld ; 
From beden lyser som den blege M aan c  
P a a  U rten , giver den sin U ndigbed,
S i t  storste Tcrkke. D isse Lys m aae v erle ; 
T b i brcrnder S o le n  stedse med sin Lue,
D a  vorder U rtegaarden til en O rk  
O g  H elten til en B la a m a n d ; skinner M aanen
Bestandig med sin from m e m atte F lam m e, ^

»

D a  svinder Livets K ra f t ,  og Mennesket 
G r alt et S pogelse , der p u sle r om 
B lan d t N a tten s  tause G rave for sin D od .

T b o r v a l d .
D er b a r D u  skildret os med raste Trcek 
D e t vilde Hedenstab og P a v e n s  Lcrre.

P a l n a t o k  e.
H il T id en , n aa r engang den lum re D ag ,
D en  kolde N a t sig fru g tb ar lu ttre r  til 
C n  frist livsalig M o rg en -A fte n ro d e !
D og den oplever In g en  her. V elan ,
S a a  lad os idctmindfte bandle saa,
A t M o rg e n -A fte n ro d e n , n a a r  den kommer. 
K an skinne ben paa vore B autastene.

B u e .
H a , P alnatoke ta ler som en S k ia ld !

P a l n a t o k e .
D en gam le T ro  sordcrrvet e r , er v ild ;
M en hvordan bruge disse stumle M unke 
D en  L are , som de her udbrede ville?



B lo t som et M id d e l, til a t  tran g e  sig,
I  D an m ark s E g n e , ' til a t dråbe Landets 
S c lv s tan d ig b ed , a t giore det a fbang ig t 
A s T ydsilands Keiser. O d in s  gam le Lare,
D en  gik fra  N orden  ned til S y d ;  da la rte  
D e  vilde S a r e r ,  V en d er, O b o tr ite r  

- O g  B r i te r ,  hvad der skulde troes og tankes 
A s o s ; da gik det s ta rte  S a n d b e d s  Lys 
F ra  U psal, Leire, T rondhiem . N u  til G iengiald  
S k a l Legen spilles om vendt. G aae r det sort,
S a a  taber meer og meer sig Landets K rast,

»

O g  N orden  doer den allervarste D od ,
E i d ra b t ved S v a rd e ts  pludselige S la g ,
N c i, langsom t skrantende paa  B ankehalm en,
D oer D anm ark  S tr a a d o d , —  synker ned til H el

B u e .
H a ,  P alnatoke!

P a l n a t o k e .
H vad bar giort det m uligt, 

H vad gior det m ulig t for det kialne S y d  
A t trauge  sig i N orden  in d ?  K un N orden.
V i spilde vore K raste r. O v e ra lt 
Behersker D anm arks H elt E u ro p as  R iger,
O g  dog m aa D aum ark  siialve for sin T ilstand . 
H vad h ia lper de t, at R eg n a r Lodbrog tvang 
D et vilde B re tla n d ?  a t B io rn  Jernside 
T il H asting ra a b te , da de bavde tvunget 
D et stolte F ran k rig , b ra n d t P a r i s :  N u  lad os 
G aae  ned til R o m  og seire der som h e r;
A t R o lf  har stiftet N orm and ie ; at B io rn  
K onstantinopels Forstad  b ran d te?  H vad,
A t Luna blev i Velsiland undertvunget,
O g  at de storske S ta d e r  plyndredes 
I  S p a n ie la n d ?  H vad gavner det os selv,
A t O rv aro d d  har grundet R u s la n d s  M agt 
P a a  danske V a rin g e r?  a t bisset fiernt



I  "Afrika den barste bistre B laam an d
B lev bvid a f S k ra k , n aa r vore S v a rd e  klang?
H er synge S y d e n s  M unke lomger ei:
„F rie  o s , .o  G u d , sra N ordens H elterasen!"
H vad gavner det?

B u e  ibkstij,). . .
N u  ja ,  bvad gavner d a?

S iig  det i H ast, at vi kan vide det;
T h i retnu taber jeg Taalm odigheden.

'  B n l n a t o k e  <rakker bam og S i g v a l d  Hcenderne),
E t F orbund  gavner, mellem D an n em an d ;
E t indre F o rb u n d ; e i, p a a  B ie rs  B iis ,
E n  Flok, der svarm er vildt i fremmed E g n ;
E n  M u u r a f  J e r n ,  reist paa vor egen G ru n d ,
P a a  F o rtid s  K ra f t , S am d rag tig h ed  og M o d :
O g  n a a r  den fast, urokket staaer, stal S y d en  
E i med sin S a ta n  selv ncdstyrte den.

S i g v a l d .
H a, F ran d e ! jeg begynder a t forstaae D ig .

P a l n a t o k e .
I  K orthed: Vandets indre Tvist m aa standses,
O g  S v en d  m aa sidde fast paa Kongestolen;
M en det er ikke nok a t redde R ige t 
F ra  D o d en , Legemet m aa siden styrkes.
S v en d  er m in B e n , m in Fvsterscn; bvad jeg 
H a r  g io rt for b a m , veed I ;  ban eie stal 
I  mig en trofast S k o tte ; men bans M and  —
D et vil jeg ikke vare . Alle vi 
Nedstam m e selv fra kongelige F ad re ,
S o m  S v e n d ; for G orm  den G am le hele Landet 
S ig  u n d ertv an g , var Toke N assekonning
I  F y en , og Beset paa B o rn b o lm ; S tru tb a ra ld

»

E r det endnu i S kaan e . —  B olde T h o rv a ld !
D u  est en B ondescn , men dine D yder,
D in  S in d rig h e d , Bereisthed og Forstand 
H a r g iort D ig  vardig  til at gaae i Lag



M ed Keiseren i Aachen. —  N u  velan!
I  vecd M i se ko, P o le n s  H e rre , gav 
M ig  O e n  Usedom ril Lebn ined Jo m sb o rg .
A lt b a r den svenske S ty rb io rn  lag t en G rnndsteen; 
M en der m aa bygges meer paa denne S teen .
S a a  borer m ig : P a a  S e m a g t grunder sig 
V o r storste V a ld e : tbi den danste M and 
E r  eengang nu en S o s n g l;  LEgir er 
H a n s  stolte G u d , og H avets D ottre  siunge 
P a a  stumbekladte B c lg e r lvdt bans R oes
V ed alle S tra n d e . D e rtil b a r bam  G ud

/

N n  eengang stabt: og nforgængelig,
S o m  selv N a tu re n , er bam G aven sra 
D e rige G uder. B ran d e  kan en R over 
H an s  Snekker stundom eller stiale dem ; —
H vad siger del? I  Skoven vorer Eegen,
I  V ierget blinker M alm et! H an  bar A rm  
O g  O re  til a t tom rc bedre nye;
O g  vore O e r  bar den E viges H aand  
I  H avet kastet, saa at K iclen let 
S in  stolte T um lep lads igicn kan finde.
S ta a e r  sorte S k y er paa den danste H im m el;
V e l,  vi vil ei sortvivle. vi vil bandle.
I  Jo m sb o rg  agter jeg med E ders H ia lp  
E t S o m a n d s  Forbund stvndeligst at grunde,
D er stal beherske O stersoens B clger,
O g  bvor vi yttre vil den Heltekrast,
T il Landets Fordecl inden egne G randser,
S o m  ser de vilde B rodre  spilte bort
P a a  sremmed G ru n d . Hvo nu vil vare med,
H an  lade Skio ldct klinge B isaldsklang!

(Al le  Kæmperne,  undtagen Thorvald,  f laae paa Skioldene med deres
«

Palnatoke
(gaaer  hen i B a g g r u n d e n  og aabner en Luge).

S e e ,  S o le n  staaer a lt over K attegat 
O g  straaler benåd Jsefiordens B clger



T il vore Sk io lde. D ette  T egn  er godt;
T b i det betyder, a t vor H eltedaad 
S k a l pryde B olgerne som S o le n s  F lam m e.

V a g n  Akison kommer hurtig ind , fulgt as P a ln ir .

V a g n .
H a bvad er dette, F a r fa r?  S o m  jeg borer,
S a a  stiftes der et H eltesam snnd ber,
D g  jeg er ikke m ed?

P a l n a t o k e .
V a g n , raser D u ?

E n  D reng paa tolv A a r!
V  a g n .

N a a r  a lt jeg paa tolv 
K an kappes m ageligt med E n  paa atten,

.H v i stal da P a ln i r  soretrakkes m ig ?
P a l n a t o k e  ( t i l  B u e  afs ides) .

S t i l  ham  tilre tte , S v o g e r!  D u  est jo 
D en eneste, der ret sorstaaer a t tam m e 
D en  unge B ie rn .

B  u e.
Lad mig kun raad e , Toke!

Jeg  veed det rette G reb a t ta 'e bam  paa .
l H o i t )

H e r  V ag n ! saasrem t D u  ikke soger D oren,
S a a  kommer ud D u  giennem V indveslaagen .

V a g n .
M ig  ud D u  kaste vil af V induet?

B u e  <opbragt) .
ch

J a  det vil jeg , D u  Ulveunge-!
V a g n .  - 

D u ?
B  u e.

S a a  at D u  aldrig mccr stal krave Kage 
F ra  denne D ag .

O



V a g n .
D et vil vi see.

B  u e.
. D et skal D u !

(H a n  griber V a g n  om L i v e t ;  denne soetter sig kiek ti l  Modvoerge,  men troenges dog a l t  
meer og meer hen i B a g g r u n d e n  til Laagen a f  B u e ,  som laster bam ud.)

S a a e  D u , det lod sig g ie re , M im rin g tan d ?
P  a l n a t o  k e.

H a  B u e! r a s e r .D u ?  D et var dit A lv o r?
F ra  audet Stokvcrrk!

B u e  ( fat ter  sig).

D eu sordomte D re n g !
H an  gior mig altid hidsig.

P a l n a t o k e .
D u  bar drcrbt ham .

B u e .  '
S a a  kiender D u  bam  ikke ret. H au  doer 
E i af saalidt. H an  falder som en K at 
Bestandig ned paa B enene; den I d  r a t  
H a r  vi alt pro vel meer end eengang sam m en.

P a l n a t o k e .
M en aldrig fra saa hoit et S te d . H a  B u e !
Jeg  frygter for din Uregierligbed.

B  u e.
D et er nu eengang m in N a tu r ,  den b ruser;
M in  B en  bebover ei a t frygte for den.

P a l n a t o k e .
E r  V ag n  din Fiende d a ?

B u e . -  - -
D en Ulveunge

Vced a lt for vel, han  er m in Kialedcegge.
T h o r v a l d .

D n  kicrler for bam  paa en egen M aade.
B  u e.

H an  kommer nok, som sagt; thi brak han H alsen,
B lo t ved a t kastes ud a f  V induet



I  Fredens T id , saa var ban  ikke vcerd
A r stamme ned fra  Veset paa B ornho lm .

T b o r v a l d  l u r o l i g ) .

Jeg  vil gaae ned og see —
(Han g a a e r . )

B u e .
Lidt bidsig er jeg.

D og kan jeg tam m e m ig , n aa r jeg faaer T id . 
K u n  a t jeg ikke faaer B arsark cg an g ,
D a  tiender jeg sra Fiende B en  ei meer.

P  a l n a t o  k e.
D u  est et H e tla , B u e !  vild og radsom .
D og var det ikke godt for N ordens LEre,
H v is I ld e n  ulmed under Isen  ci.
B i  sial vel tam m e D ig .

S i g u r d .
B i  bar den V iis

/

A t klemme ham  med S k io ld e , n a a r  ban  fnyser.
P  a l n a t o  k e.

I f a ld  kun B a g n  —

H an  kommer nok; med m indre 
H an  mod Form odning siulde drukket H alsen.
M en hvis saa e r , da sial ban  aldrig gialde 
F ra  nu af lan g er for m in Sosterson .

(Thorva ld  kommer med B a g n . )

A l l e .
D er er ban  a tte r!

B  u e.
N u ! det var din Lykke. 

H vi kom D u  ikke s tra r?
B  a g n .
D et syorger D u ,

S o m  styrted mig as La ag en u d , fordi 
Je g  kom den forste G a n g ?

O



* T b o r v a l d .
Jeg  bringer bam . —

I  saae mig for ei slaae paa S k io ld e t, V enner!
Ved P a ln a to k es  H elteforslag; troer
F o r -Alting e i, a t det var U tilfredsbed.
M it H ierte  slog, som det bestandig gior,
N a a r  denne vise H elt begejstret ta ler.
M en  kicrre B ro d re , tappre D anerhelte!
T illader mig nu  f r i t ,  at ogsaa jeg
F aae r her m in V illie , solger eget H oved.

»

Jeg  kan ei tage D eel i E d ers  L ang .
T il dette F orbund  borer sielden S ty rk e ,
S to r  Lyst til K rig ; —  det bar mig N ornen  ncegtet 
Forskielligt O d in  delte sine G av e r:
N ogle blev givet vcrldig Heltekrast,
A ndre fik ei den rig e , bedre D eel;
T il GiengiaAd gav A lsadcr dem et aabent 
O g  trofast H ierte, Evne til a t skatte 
D e A ndres Virksomhed. B la n d t dem er jeg.
F ra  B arn sb een  var m in Lyst at lcese S a g n ;
D a  jeg blev storre, drev mig Videlysten 
F ra  I s la n d  ru n d t omkring i alle L ande:
S a a d a n  benrinder srydeligst m it Liv. - .
Jeg  kan ei binde mig til enkelt S te d .
S v en d  h a r mig samgslet med sin V enligbed,
H an  er min V en ; saalcmge Lysten lader 
M ig  blive b er, forbliver jeg bos bam ,
O g  h aab er, I  m istyder ei mit A fslag!

P a l n a t o k e .
N ei, T h o rv a ld , nei!

T h o r v a l d .
A t D u  bar boldt mig vandig. 

A t tage D eel i dette S tis te r la u g ,
D et becdrer, rorer m ig. D in  O versig t 
A s Landets T ilstand bar husvalet mig.
Jeg  takker D ig ! M en D u  vil ei fortornes, '



s - "  ^

1

i ;

A t srit, scm det en nordisk M and  sig sommer,
Jeg  siger D ig  m it H iertes M ening her.

P a l n a t o k e . .
D  t smerter mig a t miste D ig ,  m in T borvald !
D og D u  bar R e t. G ak D u  med B a ld u r ,  gode 
Retslasne B e n !

T b  or!) a ld  ( smi lende) .
/

R a a r  nu jeg trad er ud
As L auget, b li'er en ledig P la d s .  Jeg  tanker,
B a g n  Akison bar viist sig dygtig til den;
D en un g e , vilde B io rn  kan I -  bebove,
H an  vist vil E der nytte meer end slig 
S y a g sa rd ig  stille M an d , scm jeg. F arvel!
2 bor styrke D a a d e n , B a ld u r siane den!

(Han g a a e r . )

S  i g v a 1 d .
N a a r  ban  bar A lting b o rt, saa gaaer ban bort.

T h o r k i l .
E t braadcnt S v a r d ,  ved T b o r!

B u e .
B il  undgaae Legen,

H vor ei det gialder F ing rene , men Liv 
O g  H a ls .

B a g n .
E t O vindebierte!- .

P a l n a t o k e  (vrcd>.

S ti l le  D reng!
O m  end din K rop er a lt su ldvoren , stank,
S k a l  D u  dog nyde mange S tiey p e r S a l t ,
F o r D u  scrstaacr ret at bcdomme M an d ,
O g  mindst en T borvald . S ig v a ld , cvcriil 
D ig ei! E t udstedt O rd  er vendingslost.
Jeg  tiender h a m , har ofte scet ham  stride,
H vor han  sin Fiende Stykke gav for Stykke,
R a a t  for Usedet. M en det er vel sandt,

' Langt meer han  glim rer fra  en anden S id e :

s

f f ?

f f '



I  N ord  er In g e n  saa berontt som Thorvald, 
F o r G odhed , Trofasthed og H ialpsom hed.
A lt bvad i S t r id  ban faaer til B y tte , deler

' x.

H an  med de F a ttig e , loskiober F anger 
O g  kloeder dem. M an  vise mig en Christen, 
D er staaer i milde D yder over ham .
H vo derfor vcere vil m in B e n , han tro m ig:

« I

D et er en H ad ersm an d !
B u e .

V e la n , vi troe D ig
P a l n a t o k e .

T it rakker did den milde D y d , min F ran d e ! 
H vor S p y d e t er for kort. Lag det paa H ierte 
M en det er T id , a t ende denne S a g .

(Han heiner et S k i o l d . )
H er har jeg korteligt optegnet for
V o rt Lang de forste Love. D eres In d h o ld
E r ,  at vi stiske vil et M anddom ssorbund,
D er vorde skal den faste danske S to k ,
C n  S o m a g t mellem D anem and  i Jo m sb o rg ; 
H vor Logn og S v ig ,  B a g ta le , T vedrag t skal 
Forbandet v a re ; hvor ei beller O v in d e r 
M aa  bringes inden B yens V olde.

' V a g  n.
H v ad ?

S le t  ingen O v in d e r?
. B u e .

Cst D u  qvindesyg, 
S a a  gaae ig ien , hvorfra  D u  kom!

V a g n .
M en ude

S k a l vi dog ikke jages b o rt, som M unke,
F ra  O v in d esam su n d ?

P a l n a t o k e .
. D er er bver M and fri. 

Jeg  eier selv en trofast V iv  i B re tlan d .



M en ind i Jo m sb o rg  mane de bringes ei. 
V o rt S am fu n d  grunder sig paa enig K raft, 
O g  Blodhed kommer kun fra  Q o in d ern e .

B u  e.
D et var et S a n d b e d s  O r d ,  et V iisd o m so rd !

P a l n a t o k e .
A lt hvad i K rigen v in d es, lige deles.
E n  Form and kun m aa vcere Flokkens D ro t, 
M aa  pleie R etten . D et var listig Hyklen,
E n  smaalig O m v e i, hvis jeg satte V alget 
T il E d e r; thi jeg veed, I  vcelge m ig.
Je g  er den W ldste her, den Mcegtigste;
O g  jeg er S tif te ren .

A l l e .
D u  est vor F o rm an d !

P a l n a t o k e .
S a a  svcrrger d a , i det I  vende Svcerdct 
M od R unerne  paa S k io lde ts  Love der,
A t I  vil holde de m,  som bolde H elte.

A l l e  K s n i p e r n e
(drage  deres Svcrrde og vende Oddene mod Ekioldet) .

V i svcerge!
P  a l n a t o  k e.

Svccrger boit med m ig , at vi 
V il hicelpe S v en d  paa D anm arks Kongestol.

A l l e .
V i svcerge!

P  a l n a t  o k e.
Svcrrger broderligt tilsidst,

A t grunde vil vi en selvstcrndig S ta t ,
E t Bolvcerk imod S y d e n s  Argelist.

A l l e.
V i svcerge!

P  a l n a t o  k e.
V el! T redobbelt var den E ed! 

O d in  har hort d e n ; thi h an s S tr a a lc r  smile.



N u  folger mig i B orgestue« , V enner!
D e r  ud vi tom m e vil del store M iodhorn,
T il E dens Horder og Bekræftelse.
M en  S ig u r d ,  syng os sorst en Kormpevise!

S i g v a l d .
J a ,  S ig u rd  vorre sial vort Jo m sb o rg s  S k ia ld .

B u e .
Jeg  siulde selv e i 'ro se  h a m,  ban  er 
M in  B ro d e r; men ban  bar en S te m m e , som 
E n  B io rn  i S k o v en : m ens h an s synger, m aa jeg 
B estandig drikke.

P a l n a t o k e .
R e t saa , bolde B u e !

T e n ,  som ei svigter ved det fulde Boeger,
H au  svigter heller e i, hvor H ild u r leger.

'M en  forst en S a n g  sor Langel uden D rik.
S i g u r d  l s«naer ) .

N a a r  O d in  vinker,
N a a r  Svcrrdet blinker,
E r  H elten g lad ;
I  rode S tre m m e ,
M ed L iig , som svemme,
I  B irlin g sb ad ,
P a a  Lynets V inger 
H an  iler kold,
N a a r  S k o g u l svinger 
S i t  rede S k io ld .

H a n s  V aaben  gunge;
D en blanke Tunge 
H an  svinger stank.
T il  D d in  rider,

'  . N a a r  Svcrrdet bider
I  Pandserscrrk,

*) Denne V ise , der var sirevet til Stvkkct, men udelodes v 
meddeles bcr paa sit oprindelige S led .



D e rafle K am per,
H v is M andem vd 
6 i  Skrcckken dam per, . 
B la n d t Liig og B lod .

P a a  M arkens Flade,
I  blankcn P lad e ,
M ed K obberhielm ;
S o m  B lodgndinden 
F lu r  giennem B in d cn  
D a  sta rten  E lm ,
M ed S ta a l  paa S p idse , 
H an  kaster let,
F o r srem at ridse 
D en  rode T v a t.

O d in  med F lam m er,
O g  T b  or med H am m er, 
M ed K elle T yr,
O g  K am pens P ig e r  
T il Jo rd en  stiger,
N a a r  B aab n e t gnyer. 
N a a r  kliren tuder 
S o m  hungrig B ie rn ,
D a  lokkes G uder . 
T il K am pens B e rn .

H vad er vel L ivet?
E t P u s t i S iv e t,
S o m  synker ned;
E t S p i l  as K raster,

. »

S o m  biger ener 
E n  Evighed.
T il Evigbeden 

. S a a  m orgenred,
G aae r B e i berneden 
K u n  giennem D od.



F ra  M iod og P ig e r ,.
'  D u  danske K riger!

B la n d t B lod og Liig,
D u  rask D ig  svinge,
T il N o rn en s V inge 
Bortvisker D i g !
M ed S  vand fra B clte,
M ed Egekrands,
S ig  sommer H elte 
D en  sidste D a n d s .

(Al le  Kcemperne gicntage S a n g e n s  sidste O r d  og gaae  med b a m . )

En Plads i Skoven.
Morgen. K ong H a ra ld  i Forgrunden med S k o f te ,  hans Gangerpilt. 

I  Bagrunden en talrig Skare Mennesker, spandte for en stor Kampe- 
steen, hvilken de siabe langsomt over Skuepladsen.

H a r a l d .
E n  herlig M o rg en !

S k v s t e  (gnider sine D i n e ) .

H vis den kun ei saldt 
S a a  tidlig ind paa D agen .

H a r a l d .
Est D u  sovnig,

H vad vilde D u  da m ed?
S k o s t e .
D u  bar so rta lt

S aam e g e t om del M in d e , D u  vil satte 
Ved Leireskoven, sor din Fader G orm  
O g  sor din M oder T b y ra , saa seg tankte 
R e t her et U ndervark  a t see.

H  a ra  l d.
O g  er ei

D en  store S te e n ,  som blot m it B ud  bevagcr, 
Heel kongelig?

>



S k  0  f t e  ( - laber) .

Heel kongelig? Maaskee.
Jeg  veed ei ret hvad der er kongeligt.
D u  spcrnder dine U ndersaatter for,
S o m  S tu d e ,  til at slcrbe dine B y rd er;
.Hvis det er kongelig! —

H a r a l d .
D u  est en Gicrk. >

D er kommer F io ln ir!  H an  sorstaaer det bedre.
F io ln ir  kommer.

H il D anerkongen!
H a r a l d .

T ak! Velkomm en F io ln ir!  
D u  seer mig ved m it A rbeid. D ette  M inde 
S k a l giore G orm  udodelig , stal vise 
H a n s  S o n s  Taknemligbed for E fterverden.
S e e !  denne S te e n  stod flere hundred A ar 
V ed Jsefiordens In d lo b ;  m angt et S k ib  
E r  brusket mod dens baarde B a rm  i S to r m ;  
Jeg  bar ved B onder og ved Trcelle ladet 
D en  flcrbes bid paa Land, og drages sort.
E i noget D y r ,  b lo t Mennesker b a r bragt 
I  Leirestoven den, til K ongens M inde.
S i ig ,  saae D u  nogentid en storre K lum p 
V el drages bort as menneskelig K rast?

F i o l n i r .
J a  H erre! jeg h a r seet den, som var storre.

H  a r a l  d.
E n  storre K lu m p , ved blotte M anddom s Krcrsrer?

F i o l n i r .
N y s  saae jeg S v e n d , din S o n ,  paa Leiretbing 
F ra  D ig  til sig at drage D anm arks R ig e ;
D om  selv n u , ,  hvilken K lum p der var den storste.

H a r a l d .
H vad siger D u ?



F i  o l n i  r.

D u  meente, S v en d  var kommen 
M ed fire S k ibe  blok?

H a r a l d .
E r  det el saa?

F  i o l n i r.
N y s melded E iv ind  S k c ira :  P a lnatoke  
H a r  efterlad t med S v e n d  en ta lrig  F laadc 
V eo S a m s o .  H an  b a r ta lt ,  fornden H olte,
F ornden  E sp in g er og m indre Snekker,
Tyve D ro m n n d e r, ' fyrgetyve K n u rre r.
E t  andet B ndfiab  melder os frem deles:
Ved R ingsted sam ler sig en Hcer for S v e n d .
I  N a t var der i P a ln a to k es  H u n s  
E t  Kamlpemode; nylig gik Kong S v en d  
O m b o rd  til S a m s o ,  men paa  T hinget ferst 
V ed S tra n d e n  svor ham  H edningerne Troskab.

H a r a l d .
H vad bringer D u  mig for et Rccdselsbudfiab?

§  lo l  >tl r.
H vert O rd  er S a n d h e d , H erre ! Vcebne D ig !

H a r a l d  ( r a a b e r , .

P'ad S te n e n  staae! T il V aaben  alle M an d !
N u  gicrlder det, at vise M od og Troskab.
,Vad S te n e n  staae! Jeg  h a r fra D anm arks H av 
Hidficrbt maafiee den til m in egen G rav .

(Han  i ler  bort med sit Fo lgc . )



Tredie Handling.

P a l n a t o k c s H u u s .

P a ln a to k c . P a l n i r .  .

P  a l n i  r.
^ a  S tils ta n d ! D g  min F ader ber som Gidsel

P  a l n a t o  k e.
'  D et var det, varsle P u d s , den listige 

M ig  kunde spille. V i var dam  sor starte ,
T h i kioler han vort M od med Langsomhed.
N u  rores inderligt hans Fadcrlnerte,
V ed stig en K rig imod h an s  'egen S o n ;
N u  vil ban sec, hvordan til B egges Fordeel 
A l T vedrag t endes kan , og staane B lod .

P  a l n i  r.
S k a l "Argelistcn med sin O m vei da 
Bestandig qvale Helten som en S la n g e ?

P a l n a t o k c .
Forsigtighed v an are r ingen M and .
M ed sine G id sle r reiste S v en d  til S a m s o ;
Jeg  har jo mine H eltebrodre. her.
H vi frygte? M ed en liden F lok , som vor, 
S la a e r  jeg mig giennem H ara ld s  Lejesvende, 
H vis det stal g ia lde , P a ln ir !

E n  S v e n d  kommer og metrer:
Bistop P o p o '.



P  a l n a t o k e. ,
D u  seer, jeg h a r a lt fornem t M unkeselsiab.
H am  vil jeg have dog m in lille S p o g  med,
D en  sledfke Prcrst! Jeg  gietter hvad han  vil.
H an  har a lt meldt sig for en T im e siden.
G ak ud med S v e n d e n , P a ln i r !  N a a r  jeg siaaer 
P a a  S k io ld e t, kom ig ien ; og bring med ham ,
H vad D n  vil see, jeg h a r tillavet B ispen 
P a a  Arnestedet.

P a l n i  r.
D e t-s ia l siee, inin F ad er!

» (Han gaaer med S v e n d e n . )

B is k o p  P o p o  trader ind.
D et undrer E der v ist, m in tappre H erre!
A t over denne Tcrrsiel Bisiop P o p o  
T o r  vove sig.

P a l n a t o k e .
H vi saa , m in from m e H erre ?

T ro er I ,  jeg holder selv mig for en Ulv,
J e r  for et F a a r ,  og denne S tu e  for 
E n  M ordcrkule?

P o p  o.
N e i, jeg veed, I  er 

E n  crdelmodig H e lt, og kommer freidig.
P a l n a t o k e .

I  ta ler jo ,  som om I  havde giort 
E t  fa rlig t T og til B ia rm e lan d , H err B isp!

P o p  o.
Je g  kiender E ders H ie rte , J a r l !  I  kan 
E i vcere Christendom m en fiendtlig sindet.

P a l n a t o k e .
D ertil beheves ikke megen Kundskab.

P o p  o.
I  strider ei af H ad mod Christendommen,
M en for a t ende Landets indre K rig ,
O g  for at hicrlpe S v en d  til det som R e t er.



P a l n a t o k e .
I  siger S a g e n  som den e r, H err B isp !

P o p  o.
Hoo ensier ikke denne T ved rag t end t?
D eri >naa C bristen, H edning enig vcere.
A lt tlink te S vcrrdet draget as sin B a lg , 
D a  greb jeg dristig omkring H ara ld s  A rm , 
D g  bindred B arnem ordet.

P a l n a t o k e .
I  er A arsag

I  denne S ti ls ta n d ?
P  o p o.

Jeg  og ingen A nden.
P a l n a t o k  e.

D e t kan jeg ikke takke meget ser-,
T b i kortest O n d e  kalder her jeg bedst;
O g  dette gamle S a a r  vil aldrig lcrges,
F e r  en srimodig og vceldcrdig K niv
H a r siaaret W dderbylden  b o rt, som buldner.

P o p  o.
I  m ener: under denne lose B a lle n  
K an  intet trives?

P  a l n a t  o k e.
J a ,  det er m in M ening . , 

P o p  o.
M in  m ed, H err J a r l !  I  tro er: om H ara ld  end 
N u  sluttcd et F orlig  med S v e n d , sin S e n ,
S a a  havde det dog ingen V arighed 
M ed dette Venskab.

P a l n a t o k  e.
Jeg  sorm oder det.

P o p  o.
Je g  me d ,  H err J a r l !  T h i hvad der bygges kun 
P a a  S a n d ,  det blcrser om ved serste V ind .
I  m ener: D anm ark  have bor en H erre



M ed M an d d o m sk ra ft, med Heltem od og P iisd o m , 
H v is  Landet blomstre stal 'som hidindtil.

P  a l n a t o  k e.
Jeg  b a r den T ro !

P  o p o .
Je g  bar den samme T ro .

F ra  d e n n e .S y n sp u n k t er vi T roessorvandte.
D e t er jo u n d e rlig t, bvordan vi T o  
I  m ange P u n k te r stemmer overecns!

P a l n a t o k e .  -
Jeg  finder selv det ubegribelig t:
D og  det m aa vcrre vel en M isso rstand !

'  P o p  o .'
N e i ,  n e i, H err J a r l !  vi stemme mere sammen,
E nd  I  vil troe ; bver p aa  sin egen M aadc.
P i  drives B egge dog as E e t ,  det er:
A s Iv e r  for den gode S a g ,  af Retscrrd.
I  er den sorstc H elt b land t danste Kccmper,
Je g  er den sorste P rcrst b land t danste C hristne;
I  strider ei a f H ad mod Cbristendom m cn,
M en for a t bringe Fred og K rast i R ig e t;
Jeg  holder mig til H a ra ld , ei fordi
Jeg  hader S v e n d ,  men kun fordi jeg nodes
A t gribe til den forste, bedste O v is t,
A t dog den spcede B lom st kan finde N oget 
A t vinde S tilk en  til. H v is  er. K ong S v e n d  
Foragted  C hristendom m en, m aatte jeg 
Langt heller onste D anem ark  en Konge 
M ed U ngdom skraft, end E n ,  der gaaer i B arndom , 
O g  som h ar in te t A ndet a f en Christen,
E nd netop N avnet.

P a l n a t o k e  (opmærksom).
F u ld fo r E ders T a le!

P o p  o.
D e t ,  som jeg mig .opoffrer ene for,
E r  C hristendom m en, ei Kong H a ra ld ; H arald  .



E r  et B eh icu lu m , jeg m ener derm ed:.
E t M iddel for m in Hovedsag. S a a  gaaer 
D et E d e r; D an m ark s Krcefter vil I  styrke;
D e t, som I  kun opoffrer E der for,
E r  Landets H a d e r , ei K ong S v e n d ; K ong S v e n d  
E r  et B eh icu lum  for E d ers  P la n .
F orstaaer I  m ig?

P a l n a t o k  e.
S a a  tem m elig, H err B isp !

P  o p o.
H v is  altsaa Fæ drelandets R edn ing  krcrved,
A t. I  forlod K ong S v e n d , var det en S y n d  
A t soretrakke Landets Frelse h a m?

P  a l n a t o k  e.
N ei sikkert ei.

P o p o .
E i san d t, det var en P l ig t ,

A t lade S v e n d  i S tikken  for det H ele?
P a l n a t o k  e:

I  S tikken?
P o p  o.

N u ,  det er en T alcm aade!
B o r  P l ig t  v a r ,  deri vi er enige:
F o r  J e r ,  at ofsre D an m ark s  R ig e  S v e n d ,
F o r  m ig . at ofsre Chrisiendom m en H ara ld .

P  a l n a t o k e.
H vad selger nu  as hvad I  her h a r sag t?

P o p  o.
H ver M an d  m aa siride med sit eget B aab en .
E n  H elt gaaer frem , saa dristig som N a tu ren  
I  sine V irk n in g er, med ydre S ty rk e ;
M ig  gaaer det anderledes, med det In d re  
K an  jeg kun virke, kun ved A andens K rast 
Jeg  veed. a t vende S a g e n  til m in Fordeel.
A t ville vandre frem  med T v a n g , som I ,



V a r  R aseri a f  m ig , fa av ist m in F rem gang  
A f E der m aatte  kaldes snedig List.
H vad E en  sig som m er, sommer ei den A nden.

P a l n a t o k  e.
D e t lod sig bore.

P o p o .
N u ,  som gode Mcend 

K an  vi jo sige vore H ierte rs  M e n in g ;
T h i ene Lumsthed gaaer vidtloftig O m v e i. 
J e g  kommer ikke blot som B e tle r , sor 
A t b e d e ,  ogsaa sor a t b y d e .  Lige 
F o r  Lige, bedder d e t, stal V enstab b o ld es . 
E r  det ei sa a ?

P  a l n a t o k e.
D e t O rdsprog  er ei g a m m e l t ; 

E i findes det i O d in s  H a v a in a l ;
F ra  S y d e n  er det kommet seent; men da 
I  kom den samme V e i, H err B isp ! saa er 
D e t b illig t, at I  hcrdrer L andsm andstabet.

P  o p o.
E t  M id d e l, hvorved B roderm ord  fo rh in d res ,
O g  bvorved sikkert dog det Gvde  frem m es,
B o r  foretrækkes E t ,  hvorved tilv isse
D e t forste skeer, men hvorved F o lgens G odhed
E r  uv is. E r  I  ei af samme T an k er?

P a l n a t o k e .
J e g  frygter fo r , vi blier uenige 
A f lu tte r Enighed tilstdst.

P  o p o..
H v is  saa er,

V a r  Skylden  ikke mi n ,  jeg varer kun 
O m  hvad F o rn u ft og B illighed kan fordre.
F o r  a t forhindre M isfo rstand  og V red e .
N u  da til S a g e n  med et freidigt M vd.
I  truer H ara ld  med en ta lrig  F laade ,
S a m t  med en Hcers men han  er D a n e rd ro t,



O g  staacr i M a g t fo r E der ei tilta g e .
U vis er S a g e n ;  thi n a a r  S vcrrdet drages 
E r  S e i r e n ,  som I  veed, endnu hos G u d .

P a l n  a t o k e .
Heel vel!

P  o p o.
'  <

Kong H ara ld  vil berove S v e n d  
S i n  F odselsre t; han  tvinger S e n n e n  til 
A t gribe Svcrrdet mod sin F ader.

P a l n  a t o k e .  '
R ig tig

P o p  o.
D e t seer den ctristne P rcrst, som K am pens M an d . 
M e n , kicrre H erre! kan vi cnsie S v e n d  
E n  S c i r ,  som soraarsager Ehristendom m en 
-Nedstyrtelser og F ie n d s ia t, og som gior 
A nsgars og R im b erts  from m e B ank til I n te t?

P a l n a t o  t  e.
K ong S v en d  vil hand le , som det sommer sig 
E n  crrlig D ro t.

P  o p o .
J a  —  n a a r  m an  vidste det!

P  a I n a t o k e.
H vad har I  dog paa H ie rte t, fromme F a d e r?  
S i ig  mig det uden F ry g t, ta l ud af Skicrgget!

P  o p o.
J e r  G odhed og belicndte T an n ish ed  
M ig  giver M od til a t fortroe mig E der.

P a l n  a t o k e .
T a l !

P  o p o .
H v is  K ong S v en d  hcitideligt vil love, 

S a a s re m t I  selv hcitideligt mig lover,
A t lade Ehristendom m en uscrkrcrnket,
S a a  lover jeg K ong S v e n d  og E d e r , J a r l !  
E n  S e i r ,  en sikker S e i r ,  cg uden B lo d .



P a l n a t o k c .  ,
H vorledes skulde det da vel gaae t i l ?

P  op  o.
D an m ark  er deelt im ellem  H edn inger 
O g  Chrtstne. S e e ,  hvad H edninger angaaer, 
D e  borer Eder t i l ;  m en , strenge H e rre !

( S m i l e n d e )
J e g  styrer Christendom m en.

P a l n a t o k c .
F rom m e F ad er!

, F o rk lar J e r  tydeligt.
P  o p o.

A s hellig I v e r
S ta a c r  kun det halve D an m ark  imod Sv.end, 
E i for a t tcrkkes H a ra ld ; thi han  hades.

»
Palnatokc.

T ro e r I  ?
P o p  o.

T ilv isse. Lover I  mig hellig t,
(O g  E d ers  O rd  er mig tilsulde nok)
M it Em bed og det arm e Ehristendom  
Uskadt og uforkram ket, lover I  .
M ig  K lostrets H erlighed u ro r t ,  —  saa bringer 
Jeg  E der D anerkronen i m in H aan d .

Palnatokc.
H v o rle d e s?

P o p o  (arcrder) .  

Christendom m en uforkram ket! 
Ved' G u d !  hvad jeg fo rlan g e r, er beskedent; 
E t  b illig t, et rettcrrdigt K ra» .

Palnatokc.
H vorledes?

H vorledes vil I  virke det?
P  o p o.

Je g  tråd  er
F o r H a ra ld s  Hcer. —  D e t sidste B a a n d , som holder



o o

H a n s  M a g t, det kan jeg med et enkelt OrV 
B ra t  senderrive; —- trad e r for b an s H a r :
Jeg  byder dem a t lagge  S v a r d e t ;  vidner,
A t H ara ld  er en S y n d e r ,  a t Kong S v en d  
B o r  efter H im lens heie B illie  k aares;
S tadfcrster det ved et M irakel; S v en d  
B estigcr T h ro n en ; Landets K rig er endt; '
K ong H ara ld  mister stakket fe r sin D od 
C n  K ro n e , som ban  ei kan bccre lan g er —
O g  Hft det adle danske B lod  er spart.

P  a l n  a to  ke.
I  v il stadfaste det ved et M irakel?
H a r R y g te t R e t ,  og kan I  virkelig 
Uden a t b rande H u d en , bare  Handsker 
A f giennem glodet S t a a l ?

P o p  o.
S l ig t  Je rteg n  fkiankte 

M ig  H im len , for at overtyde M an g d en .
P  a l n a t o k e.

D e t havde selv jeg megen Lyst a t see.
H vo veed? Maaskee jeg med blev overtydet.

P  o p o.'
Kom til mig i m in Celle, n a a r  det morknes,
D er sial I  sine det med eget O ie .

P  a l n a t o k e .
I  vil mig vise K unsten?

P  op o.
H icrtens g ie rn e !

P  a l n a t o  k e.
F o rtra fs 'lig t. D e t kan siee p aa  O icblikket;
S t r a r .  H er beheves ei a t vente M crk e t;
H vad jeg sial see, det seer jeg bedst ved D agen.

(Han f laaer paa sit S l i o l d .  P a l n i r  og S v e n d e n  bringe en gloende Zcrnhandste
ind paa  et F y r f a d ,  som de scette for B i s p e n . )

P o p  0  (bestyrtet) .

H a hvad er det?
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P  a l n a t o k e .
E n  P a n te ,  god for K ulden; 

T rak  den kun paa! Jeg  lover E der vist,
I  sial et fryse paa den ho ire  H aan d .

P  o p o.
E t  forud overlagt ivarksat S p i l ,
F o r  at sorbaane m ig ?

P a l n a t o k e .
V i H edninger

K an  spaae; jeg fo rudsaae , hvad der om trent 
H er vilde b a n d e s , b a r forsynet mig 
M ed det N odvendige til re tte  T id .

P  op  o.
E r  det m in T ak for m in O p rig tig h ed ?

P  a l n a t o k  e.
N n  ingen lang In d led n in g ! Lange nok 
H a r tau s  jeg hort paa E d ers  T a le ; nu 
P i l  jeg en H an d lin g , som kan trone P a rk e t.

Jeg  gior det ei!
P o p  o.

F

P a l n a t o k e .  
D et er H alsstarrighed , 

F o rn arin e lse , som jeg har ei fortjen t,
A t I  ei troer mig vard  et J e r te g n , som 
I  spilder paa hver A lm uesM and.

P  o p o.
I  K lostret -

I  K lostret vil jeg vise det, ei her!
'  P a l n a t o k e  lm °rk > .

. -  "  '  '

A ltsaa —  D e t er ei alle varm e P a n te r ,
D er passer E d ers  H a a n d ?

P  o p o.
Jeg  gaaer herfra.

P  a l n a t oke (>iribcr hans  A r m ) .

I  bliver! —  D ersom  jeg betragter T ingen 
B lo t som en K u n s t ,  saa har I  R e t til A fslag;



T il K unster stal m an  In g e n  tvinge. M en  
I  bar afskaffet T v e k a m p ,  ind fo rt J e r n b y r d ;  
S a a d a n  m an nu bevise stal sin R e t.

( S t r e n g )
S a a  folg J e r  egen Lov p aa  O ieblikket!
D rag  Handsken p a a , som en uskyldig M an d ,
H vis e i, da gaae herfra  som en B ed rag e r!

P o p o  (s?>rndt).
D en mindste D eel a f  H o b en  findes stikket 
T il retlig In d s ig t;  til at dam pe T v ed rag t 
B la n d t M a n g d e n , er det korte M iddel bedst.
F a a  fatte det G uddom m elige; n a a r  
D en  B ise b ruger sandselige M id ler,
F or at opnaae et himmelsk O iem ed,
D a  er B ed rag e t, om det saa kan kaldes,
Uskyldigt og tilgiveligt B ed rag .

P  a l n a t  o k e.
H a, hvad en M unk dog ei besmykke kan! 
H enrevet af F o ru n d rin g  b a r jeg .seet 
J e r  stiule bag en smidig S ilk e tu n g e  
E t B la a rg a rn sb ie r te ; bar jeg seet J e r  listig 
M ed rene hvide Klcrder a t udpynte 
D e sorteste Forbrydelser. K ong H ara ld ,
S o m  —  vane han  forresten hvad han  vil —
E r  EderS B e n , B e lg io re r , vil I  svige! 
F o rraade  vil I !  A f en M d in g sfry g t,
D a  I  a lt seer, til bvad K an t B ogncn  halder, 
Hidkommcr I  til m ig , den M a n d , som I  
A f alle bader incest, og leger B e n ;
D g  C hristendom m cn, en uskyldig Lane 
F o r stille D y d , m aa selv beavcmme sig 
T il Skalkeskjul for E d ers  S y n d e r . —  P o p o !
D u  vil D ig sam m enligne med A n fg a r?
M ed R im b e rl?  med de dydefulde M a n d ?
H ver uden E g en n y tte , a rlig  bver,
O g  agtet hver a f  H edning som af C hristen? -
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D u  ogsaa sam m enligner D ig  m ed m ig?
O g  tro e r , en tapper H e v d in g , a t en H an
A f D anerkam per stnlde takke S e ire n
D in  M unkelist?  H a  g a a , D u  falste. J u d a s !
S v o b  stam rcdt ind dit A nsig t, ellers bleg,
I  sorten Hcette. G a a !  B liv  a tte r Skaffer,
F o r  B ru n o s  K losterliekken, hist i K e ln !
M ad st D ig  i D ovenstab a f  B o n d en s  S v e d ;
M en  vov D ig  a ld rig  mig fo r O in e  mecr.

P o p o  l f o r b i t t r c t ) .

D u  trium ferer a l t ,  D u  stanke H e lt?
Je g  saae fo ru d , til hvad K an t V ognen  hceldte?
D en  halder h en , hvor D u  det venter mindst.
S n a r t  sprcrtter Je tte n  hovedlos! S v e n d  Tvesticeg —
H a, jeg m aa lee! V e la n , I  vil det saa!

'M e n  I  vil g rade B lo d , a t I  foragted 
M in  N ed h ia lp  taabelig ! V il  g rade  B lo d !

( H a n  g a a , r . )

P a l n a t o k e .
H a  hvad var det? H an  tru ed ?  H oie G uder!
H a n  n av n te  S v e n d . G a a e r!  henter ham  tilbage.

( P a l n i r  og S v e n d e n  stynde sig v d ,  og bringe Bispen t i lbage  for P a l n a t o t e . )

Palnatoke
(drager  sit S v o e r d  og soetter ham det for B r y s te t ) .

H v o r h a r  I  S v e n d ?  H vad vil D u  sige med 
D e n  hovedtese J e tte ?  H a r  I  a lt 
B ru d t F red en ?  . E r  ei S v en d  med sine G id sle r 

. P a a  S a m s e ?
P o p  o (angstcl ig) .

Ak, H err J a r l !  T ag  J e r  iag t!
I  trykker mig fo S v a rd e t  giennem  K aaben.

P a l n a t o k e .
Jeg  trykker D ig  det giennem  B ry s te t, M unk!
H v is  ei D u  skrifter s tra r F o rrad e rie t.

P o p  o.
S l ip  mig kun forst!



Palnatoke.
T a l saadaii, som D u  staaer! 

S v a rd so d d e n  under H ierte t m aa  D u  fole,
H v is  det skal ro re s  til O prig tighed .
H vor har I  S v e n d ?

- P o p o .
I  O rm e ta a rn e t!  Uden 

F o r  B y e n ; m id t i S k o v en ; H ara ld  G orm son 
Lod S k ib e t standse, hvorpaa S v e n d  med G id s le r - 
T il S a m s o  soer; —  h ar lad t h an s  Folge dråbe, 
A t S a g e n  ikke skulde vorde kundgiort;
K u n  T horvald fang  slet blev med S v e n d .

P  a l n a t o k e.

I  O rm e ta a rn e t?
I  T a a rn e t?

P o p  o.
M en  ei kastet end 

F o r  O rm e n e ; kun i et K am m er over 
D en  dybe K ule. H vad der meer skal skee, 
B eroer p aa  K ongens B u d . M i g  kan I  takke 
F o r  den O pdagelse.

P  a l n a t o k e.
H a  N iffclheim !

F o r t ,  tager denne M u n k  og baster ham !
I  K ieldren skal han  kastes; S p e id ern e ,
S o m  holde B a g t ved D o ren , ligesaa.
Je g  iler bnrtig  med m in lille Flok,
A t redde S v e n d . E n  B aad  os satte  skal 
I  S k u m rin g en  paa  T y b e l ud til S a m s o . 
B aghuset vender ind ad S koven  t i l ,
B i  snige did os uden a t bem arkes.
H er g ialder H urtighed og U sorsagtbed;
Assted med M unken! F o rt a t redde S v e n d !

P  o p o.
I  sangsle mig til E d ers  storste S kade!
E n d n u  i Lanker kan jeg havne mig.

(Al le  g a a e  b o r t . )



F oengsel.
F a n g e fo g d e n , cn Gubbe med ct langt graat S t ia g

F o rd o m t! D e t er dog bedre , m eget bedre,
A t vcrre R o v er p aa  den vilde S o ,
E nd  Fangefoged i det skumle Fcengsel;
T h i bugger jeg p aa  B orderanden  der 
M in  K a rl i P a n d e n  med en sleben O re ,
S a a  kan ban  giore mig den samme Skicrl;
D e t er et cerligt H aandvcrrk, srit og lystigt!
H vad b a r jeg derimod vel a s , a t lade 
D e  arm e Dicrvlc styrte ned i H ullet 
T il  O rm e n e ?  — —  I f a ld  det ikke var 
F o r  A ld rens S k y ld , hv is ikke Biskop P o p o  
M ig  havde tordnet det i O re rn e ,
O g  true t mig med S vovelpo len . —  H a !
H v is  der var k o l d t ,  brod jeg mig lid t derom :
Je g  er en gam m el N o rm a n d , v an t til Frost,
H a r  al m in Levetid holdt mig sra O v n e n ;
O g  skulde nu  t i l s id s t ------- det var for slankt! —
H a n  sagde m ig : saasrcm t ban ikke kom,
F o r  S o l  gik n ed , da skulde jeg i G u d s  N av n  
K un  lade Lemmen fa ld e ; tb i da bavde 
K ong S v e n d  (hvad nu  ban underlege vilde)
F o rtien t sin D od . —  D e t morknes jo a lt stcrrkt;
I f a ld  ban  kom, og fand t det ei fu ldbrag t,
B lev  jeg vel bandsat p aa  m in gam m el A lder.

(H a n  gaaer  hen og tager i en Kicede ved B ceggen . )

B e lå n !  —  H vor snart er dog et Menneske 
S a t  ud a f  V erden! H u rtig  er hau indsat 
O g  hurtig  udsat. Jeg  behover blot 
A t drage stcrrkt i denne Kobbcrlcrnke,
S a a  styrter G u lvet med de T o  derinde.
D e veed det e i, de gaae med T illid  paa 
D en  falske G ru n d . —  D e t g ier vi A lle jo !
Jo rd en  er h u u l; hvor helst vi trcrde, lu rer



E n  G ra v ; —  der gaaes et lidet S tykke V ei,
S a a  brister Ise n  og saa plum pe vi. —

(Han betcenker sig et Oiebl ik og siger d e r p a a ) :
»

. —  M en derfor graunm cr det mig og desmeer,
A t korte disse raste U-ngersvcnde
D en  korte V e i . ------- J a  ja !  E e n  kan jeg redde!
„K ong S v e n d " ,  var B ispens O r d ;  den A n d e n  ei.
D en  F rem m ede, h a m  kan jeg r e d d e . ------- Hvilken
E r  S v en d  og hvilken er den F rem m ede?
D e kom i M orket, og jeg tiender In g e n .
N u ,  jeg vil raabe D en  h e ru d , som ei .
E r  S v e n d .

lH a n  g a a e r  ind og kommer t i lbage med T horva ld  D i d f o r l e . )  

F a n g e j o g d e n  <h°ist forundre t . )

H err T horvald ! H im m el! E r  det E d er?
T h o r v a l d .

Jeg  bedder T borvald . H vo est D u ,  m in G u b b e?
F a n g  c s o g  d e n .

M it N avn  er S o b io rn  S te in ak lo sv er; men
»

G u d  bedre m ig , n u  er jeg sra en B io rn  
F orvand le t til en Fam gselsrotte.

T h o r v a l d .
S o b io rn !

I  forekommer mig bekiendt.
F a n g e f o g d e n .

,A k  H im m el!
D e t er vel in tet U nder. I  h a r reddet 
M ig  Livet p aa  et V ik in g sto g , loskiebt 
M in  S o n ;  og denne S k ram m e, som I  seer 
H er paa min- venstre K in d , har selv I  syet 
M ig  sam m en. —  O g  n u  er I  fcengstet her?
S a a  h a r vor H erre  hort m in B o n ,  saa kan 
Jeg  lonne G o d t med G o d t og Liv med L iv?
G a a ,  H erre! - skynd J e r !  der er N eg len ; luk 
J e r t  Famgsel o p , stiul J e r  i S k o v e n , fly!
V o g t J e r ,  a t mode B ispen.



T h o r v a l d .
O g  K ong S v e n d ?

F a n g e s  o g d e n .
M a a  blive! —  H a n  er en F o rb ry d er, siger 
D en  from m e B isp ; og ham  m aa jeg vel troe.
M en om h an  sagde tnsind G a n g e , T h o rv a ld !
A t I  var en F o rb ry d e r, siyldig D oden,
S a a  troede jeg det e i, om saa han  b ar 
T itusind  hede Handsker til B ev iis .

T h o r v a l d .
H vad Skicrbne h ar m a n -h e r  bestemt Kong S v e n d ?

F a n g e  f o g d e n .
A t styrtes ned til O rm en e . S a a s n a r t  
Jeg  drager i en S n o r ,  da synker G u lvet 
I  K am ret der; saa er det giort.

T h o r v a l d .
B e la n :

I  redder S v e n d  og n iig , hv is e i, da drceber 
I  S v e n d  og m ig. Jeg  stilles ikte fra  
M in  V e n , fo rlader ham  i D oden  ei. .

F a n g e s  o g d e  n .
Jeg  E der drcebe? F o r  stal R av n en  hugge 
M ig  O ie t  ud p aa  R etterstedet.

' T h o r v a l d .
' S e b ie r n !

G io r ,  hvad I  v il , hvad H ierte t byder J e r .
S v e n d  er m in  V e n , en bo ld , nstyldig H e lt;
M en  B ispen  E d ers  Eenfold har bedaare t;
H a n s  K unst med Handsken er et p lum pt B ed rag .

F a n g e s o g b e n .
Forsynd J e r  e i, jeg veed, I  er en H ed n in g ;
M en  jeg er dob t; m aa cere Christendom m en.

T h o r v a l d .
/

Jeg  crrer.C hristendom m en, stiendt en H ed n in g ; . 
P o p o  er Christen e i, stiendt han  er debt.
G ie r  hvad 3  vil! Bctcenk J e r ,  hvem. as vs



*

I  meest b o r stole p a a ,  hvad enten D en ,
D er gav J e r  S u n d h e d , Liv og S o n  tilbage, 
H v ad  eller D e n , der drog en g lohecd.H andste 
P a a  H aan d en , uden at forbrcende H uden .
V?in Skicrbne b li'e r ustillelig fra  S v e n d s !

(Han  gaaer  in d . )

F a n g e f o g d e n  (g r u b le n d e ) .  

H vad enten D e n , der drog en Handste p aa , 
H vad eller D e n , der drog sin G lav in d  ud 
O g  redded mig med egen F a re ?  H im m el! 
T ilg iv  den gam le S o b io rn ,  hv is h an  feiler! 
Jeg  holder med den Handstelese.

( G a a e r  in d . )

En P l a d s  i Skoven.

Fangetaarnet vender ud til Dcien paa den ene S id e  med en stor Jerndor.

P a ln a to k e . S ig v a ld  J a r l .  B u e  h in  D ig r e . S ig u r d  K appe. 
P a ln ir .  V a g n  og flere Kcrmper. Alle Lcvabnede.

-'v

. i'
P a l n a t o k e .

H a ,
Forgicrves! A rgelist h a r vundet S e i r :
D en  tykke M u u r  ug iennem trangelig ,
S te b t  J e rn  er D o ren . Udentvivl h a r  Fogden 
A dlydt den grum m e M unks B efa lin g  a lt.
H vad hialp  det n u ,  a t v i, med A ngstens S v e d , 
Tilstaaelsen fik presset a f  b an s  B ry s t?
H er standser H eltens M o d ; en stummel G ist 
F o rtanet h a r vort H ierte. K rig og T vedrag t 
V il odelcegge Landet! F a lder H ara ld ,
H vo stal da voere D ro t?  Uenighed,
W rg ie rr ig  S t r å b e n  hcever a lt sin T ind ing  
A f M erkets D y n d , til Held for D anm arks F icnder. 
O  D an m ark , o m it arm e Fcrdrcland!

r
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B  u e.
D u  g rad e r Toke? N u  ved N astro n d s F lam m er! 
H er h a r jeg i m iu H aau d  eu valdig S ta n g  
A f syvfold h a rd e t S t a a l ;  m iu O ld efad er 
Fik den af V e la u d , deu berem te S iu e d ;
Jeg  render D o ren  in d , jeg fp ran g er B o lten ! 
M eer end a f  L o v en s, end af B io rn en s  B lod , 
H a r  tolv M a n d s  S ty rk e  B u e  D ig re  drukket 
A f dine H elte taarer.
(H a n  render med saadan F a r t  mod D o r c n ,  at S p y d x t  springer i Stykker og han styrter 

til J o r d e n .  Alle Kæmperne stotte sig raadvi lde til drreo S p y d  og stirre til D o r e n ;  
i det samme a a b n e s  den, og " T h o r v a l d  D i d f e r l e  trceder ud med S v e n d  ved sin 
H aand,  fu lgt  af  S ^ b i s r n . )

«

S v e n d !

A l l e .
H a , Kong S v e n d ! 

P  a l n a t o k e.

S v e n d .
P a ln a to k e ! —  Elskte., F o ste rfad er!

(Han kaster sig i h a n s  A r m e . )

P  a l n a t o  k e.
E r  det et Blcrndvcerk? H a r  D u  M uren  sp ran g t?  
S v e n d !  h a r D u  skrammet D oden b o rt?

S  v e n d

M in  R ed n in g sm an d .

(peger paa T h o r v a ld ) .

D er staaer

A l l e  K a m p e r n e  isonmdrcde). 
H v ad ?  T h o rv a ld ?

S v e n  d.
D enne G ubbe

E r  F angefogden ; ham  har T horvald  for 
F ra  D oden reddet med b an s  S o n :  nu  vilde 
D en  G am le redde h am ; men T horvald  svor 
E n  Eed paa S ta n d :  han gik ei uden mig. 
D e t ro rte  dybt den gode G ubbes H ierte,
H a n  gav os begge lo s .



Palnatoke. - 
H a, vakkre T horvald !

T illad  mig a t om favne D ig .
T h o r v a l d .

M in  H erre!
I  g ier for meget a f en ringe G ie rn in g .

P a l n a t o k e .
Jeg  favner D ig  ei blot for denne G iern ing , 
bndstiond t den er vort L ands Lyksalighed;
Jeg  favner D ig  for dette S in d e la g ,
S o m  g io r , a t overalt m an skylder D ig , —
I  Fcengstet selv, —  Taknem lighedens G ield .
O  S v e n d ,  tak O d in  for den V en ! behold ham ! 

- H a n  er den bedste G lav ind  ved din S id e .
S v e n d .

D et er han .
P a l n a t o k e  (til  Stridsmandene).

N u ,  I  stolte Jo m sb o rg s  Kcrm per? 
N u  B u e ,  var det sandt om B a ld u rs  M a g t?
D er ligger stiort dit sondersprungne Spcer,
O g  her staaer S v en d  ved T horva lds H aand .

B u  e.
T ie!

S v e n d .  »
N u  m aae vi gaae i S k o v en ; klcrde der
O s  om som Fiskerfolk, og seile s tra r
T il S a m s o  p aa  en B a a d , som G ubben  staffer.

P a l n a t o k e .
R etsaa ! V i A ndre blive her tilbage.
A lt P o p o  fcengstet er med S p e id e rn e ;
F o r  M orgen  saaer ei H ara ld  N y s om T in g en ; 
F o r O v erfa ld  kan m an  jo  sikkre sig;
O g  aabenlyst vil ingen Danerkcempe
S o m  N iding bryde Freden. —  V ore V enner —
M en kom! her kunde vi opdages le t;
I  S kovens D yb  vil vi aftale R esten.

( D e  gaae .  B u e  holder Thorva ld  t i lbage . )



B u e .
I s la n d e r !  B liv  et lille K o rn , og hor 
H vad en B o rn h o lm er h a r a t sige D ig!

M in  V en !
T b  o r v a l d .

B  u e.
M a n  siger for et gam m elt O rd , 

A t m an  sial ikke sine H und  p aa  H a a re t;
D e t p ra g tig t  passer for os begge to.

T h o r v a l d .
D u  redelige K am pe!

B u e .
I s la n d  ligger

V el fuld a f J i s  og S n e e ,  men I ld e n  bramder 
I  G ru n d en  der; og hvad der g ialder Landom 
O g  R u n e r ,  S a g a s ir if te r , n u , af dem 
H a r I  fu ld t op. D et er sietintet Under,
A t D u  forstaaer a t skikke D ig  saa vel.

T h o r v a l d .
D u  bolde B u e !  redelig , som s ta rt.

B u e  (ryster h a n - H a a n d ) .

B o rn h o lm  er stenet, fuld a f  K lipper, men 
D et er ei sieldent, a t m an finder der 
K arfunkler dybt i F lintestenen.

T h o r v a l d .
S ikkert!

B u e
(drager  sit Svcrrd,  og vender Sp id s en  deraf  imod J o r d e n ) .

K om , vi vil blande B lod i Jo rd en  sammen,
O g  svarge s tra r Fostbroderskab!

T b o r v a l d  ("» l a).
/

N ei B ue!
D ertil staaer ei m in H u .

B u e  (rakker ham S r a r t e t ) .

D er! V il D u  have
M it S v a r d ?  D e t Allerbedste, som jeg eier!



T b o r v a l d .
/

B ebold dit S v a r d ,  det b ruger bedre D u  
End. jeg. -

V u e  t u t a a l m o d i g ) .

H vad  vil D u  have da?
T b o r v a l d .

Gi v  mi g

V u e  ( o m f a v n e r  h a m ) .

H v is  D u  noies vil med det, 
D a  stal D u  have det saa friskt og v a rm t, som 
D e t kommer ud a f dette danste H ierte .

T b o r v a l d .
/

W rlig e , dierve K am pe!
B  u e.

V ise T horvald ,
D u  est en B lom st i F re d e n , jeg en Ulv 
I  K rigen.

, . T h o r v a l d .
B egge for vort F a d re la n d !

B u  e.

»

O g  begge F icnden fa rlig : Fred og K rig
G aae  H aan d  i H a a n d , er V enner! Lad saa N ogen
H erefter vove p aa  a t true D an m ark .

( D e  g a a e  bort A rm  i A r m . )



Fjerde Handling.

Kongens Hal.

N at. En Lampe hanger under Loftet og oplyser Dronning Thyra Danebods
Billed i Bagggrunden.

H a ra ld .  F io ln ir .

F i o l n i r .
jeg h a r  sag t, m in H erre! T a a rn e t ledigt,

O g  S v en d  og T horvald  rom t med Fangesogden.
H a r a l d .

D en  solvgraa G u b b e , hv is S am v ittig h ed  
Bestod i ,  b lind t a t lyde B ispens B u d !

F i o l n i r .
F ug len  h a r skistet Ficer og tom t staaer B u re t.

H a r a l d .
O g  Toke flygtet bort med alle G idsler?

F i o l n i r .
D e  kan ei have saaet N y s  om T in g en ;
T h i nylig gik jeg P a ln a to k es  H uuS 
F o rb i;  de sad og drak sor aabne D o re  
I  B orgestuen , sang , som intet Fiendflab 
B a r  tcenkeligt.

H a r a l d .
D e t er endda en T ro fl.

H vad Kundskab er os b rag t a f S p e id ern e?



F i o l n i r .
Jeg  kan ei finde dem.

H a r a l d .
H v a d ?  - S p e id e rn e?  

F i o i n l r .
M aafiee de sad bos P a ln a to k es  Kcrmper,
D e t kunde jeg saa g ran t ei see. D u  tiender 
M it Forho ld  til den stolte P a ln a to k e :
Jeg  bader h a m ,  som jeg h a r altid  hadet 
H a n s  F a d e r , der soragted m ig , fin B ro d er, 
F o rd i jeg er et S le g s re d b a rn ; som v ar 
D et S k a m , a t takke syrig Elskov for 
S i n  Fodsel. S a d  ei H ro lf  p aa  Leirestolen?
A t jeg h a r h iu lpet D ig  a t straffe  Aki, 
F arb roderen , vecd P a ln a to k e ; S tra ffe n ,
D en  velfortjen te , kalder han  et M o rd .
H a n s  Kcrmper er en E fterklang af ham .
Jeg  gik fo rb i, den tykke B u e  saae m ig,
D a  greb han  H o rn e t, ra a b te : F ader F io ln ir  l 
H v i sniger D u  D ig  som en S n o g  fo rb i?
K om  ind og tom  et H o rn ! saa glemme vi.
A t D u  eft Akis B a n e ;  th i nu  hcrvner 
S tra a d o d e n  jo dog snart dit N idingsvcrrk.
D a  blev jeg red  a f H a rm ; jeg m aatte doie 
Forsm ædelsen, fo r O v erm ag ten  dengang;
M en  snarlig  hcrvne vi os, H erre K onge! '

H a r a l d .
M ed H im lens Hicelp! D et er endda en D rost, 
A t de er overm odige, hoirosted',
D e t v iser, a t de ruger I n te t  u d ;

. O g  som D u  siger, sad de ubevcebned'
O g  drak.

F i o l n i r .
E i  ubevcebned'; klcrdt i J e rn ,

M ed store S lagsvcrrd  ved de venstre S id e r ;



P a a  B a g g e n  ru n d t omkring hang deres O r e r ,  
O g  blanke S p in d  i alle Kroge.

H a r a l d .
H a !

D e t T egn  er ikke godt.
F i o l n i r .
S a a le d e s  pleie

B estandig  P a ln a to k es  M a n d  a t drikke.
D e  er saa van t til Harnisk og til Svcerd,
A t intet tykkes dem saa m ageligt,
S o m  n aa r de sidde d iup t i P an d serp lad er.

H a r a l d .
D e t er endda en T rost.

F i o l n i r .
E r  det en T ro s t?

H a r a l d .
G a a ,  hent mig B ispen! D enne hele S a g  
E r  sa r forblom m et.

F i o l n i r .
H ente B isp en ?  J a

S a a s re m t jeg vidste, hvor h an  v a r ;  han  er 
E i heller nogensteds a t finde.

H a r a l d .  
H v a d ?

I  K lostret ei?
F i o l n i r .

S le t  ingensteds, m in H erre!
I  M orges gik han  b o rt; hvorhen veed In g e n . 
J e g  fry g te r , h an  er vandret ud til T aa rn e t,
A t S v e n d  h ar kastet h a m,  ved F ogdens H ia lp , 
I  H u lle t ned til O rm en e .

H a r a l d .
S o m  N atten ,

E r  sort og stummel denne S a g .  —  H vordan  
E r  B e ire t ude?



-<t

I  Trceerne.

F i o l n i r .
M erk t, og V inden byler

H a r a l d .
E n  gunstig N a t for S t im a n d .

Jeg  seer dem brande H uset!
F i o l n i r .

V i ere sikkre. 
H a r a l d .

G a a  F io ln ir!  V iis  D ig  vard ig  til a t vare  
M in  S k a lle r og m in M erk ism and! K ald H a ren !
Lad E ivind S k e ira  bolde F laaden  klar.

/

Je g  kan ei sardes selv i N a tte n ; men 
I  M orgen stal jeg vise, jeg er K am pe.

F i o l n i r .
G ak D u  tilsengs og frygt D ig  e i, m in H erre!
V i vaage stal nok over D ig .

H a r a l d .
N e i, nei!

S e lv  vaage vil jeg over m ig ; m an vaager 
S e lv  bedst. G a a ,  hent mig S k o fte , G angerp ilten ! 
H an  stal m ig korte denne lange N a t 
M ed S a g n  og E ven ty r.

F i o l n i r .
H v o rd an , Kong H a ra ld ?  

N u  vil D u  bore E v en ty r?  M aastee 
O pleve vi et E ventyr i N a t,
S o m  vil fo rta lle s  vore B ornebern .

H a r a l d .
S p ild  T iden ei, g a a , stynd D ig , lyd m it B u d !

(F io ln i r  g a a e r . )
H a r a l d .

M a n  b ruger ei F ortro lige til A lt.
H a  denne N a t er svanger paa M isg iern ing .
Jeg  seer i M orket dem med D olk og B lu s !
H a ,  N id in g er! jeg forekommer E der.
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G iv  Lykke mig til D a a d e n , S t .  S e b a ld u s !  
S a a  skal dit A lta r  faae et O vertrcrk 
A f  P u rp u rp e l ,  ti store V o r ly s ;  ja  
Je g  bygger dig en K irke, hvis D u  hicrlper 
M ig  ud a f  denne frygtelige N a t.

S k o f te  kommer gabende. 
S c e  her er S k o fte !  E r  ei D anerkongen 
E n d n u  i S e n g ?

H a r a l d .
M a n  sover a lt for meget 

I  dette korte L iv ; tidsnok at sove 
P a a  B olstre t a f den haarde Kampesteen 
I  H oien .

" S k o f t e .
N e i, det B olster er for h a a rd t; 

J e g  sover helst ved A rnestedet, i 
D en  hede Astehob.

H a r a l d .
Jeg  vil ei heller

Henkastes i det kolde M u ld ; vil ei,
A t S to rm e n  mig om tude stal, en S y n d e r  
P a a  S te ile n  liig ; i R ostilds Kirke vil 
Jeg  jo rd e s ; ind i en a f  C horets S e i le r  
D e  m ure stal m it kongelige Legem,
O g  m ale mig med stank og broget F arve 
P a a  P il le n s  V crg , for Efterslægtens O in e . 
S a a lc d e s  leve vil jeg efter D oden .

S k o f t e .
M en  n a a r  nu  Kalken falder a f paa- Vceggen, 
O g  n a a r  i M u ren  dine B een b li'e r K alk?

H a r a l d .
S a a  stal jeg leve frist i S k ia ld en s  D ig t ;
O g  lamger har ei nogen H elt det drevet.

S k o f t e  (gaber ) .

D et er kun G algen fris t!



O

H a r a l d .
F o rd r iv 'm ig  T id en !

S k o s t e .
D u  vil fordrive T id e n , K onning H a ra ld !
O g  T iden vil igien fordrive D ig ;
N u ,  det gaaer op!

H a r a l d .
F o r ta l  et E v en ty r!

S k o f t e .
S k a l  jeg fortcelle D ig  om Heidreks S v a r d ,
D er vilde ladste sig i M andeblod,
N a a r  det blev d rag e t?

H a r a l d .
N e i; det b a r A nsgar 

F o rd a rv c t, ved a t underlagge det 
E n  from  B etydning . D enne B iis  er siet!
Tyrfing var virkelig et T ro ld d o m ssv ard ;
S a a le d e s  h a r de gamle S k ia ld e  meent det;
N u  ta ler b an  om M yrdelyst og G rum bed!
P a a  denne M aade d rabes T yrfing  selv.

S k  o f t e .
S a a  vil jeg synge D ig  en B ise da, - .
S o m  jeg h a r  l a r t  derhiem m e:

<Han synger)

M aan en  stine,
D em an d  grine.
V erde D u  ikke r a d ?

H a r a l d .
Hvilke F ag te r!

F y ,  tie! —  D e t er kun O v e rtro . D en  D ra b te  
K an  ikke lee i M aanstin !

S  k o f t e .
H erre K onge!

D a  leer m an forsi, n a a r  K iodet faldet er 
F ra  K iav en ; men det er en tvungen Latter.

s»i
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' - H a r a l d .
K om , scet D ig  ligeover for m ig , S k o fte !
O g  da jeg veed, a t D u  har M ioden kicrr,
S a a  drik a f  dette guldbeslagne K ru u s ,
M en s  j e g  fortcrller D i g  et E ven ty r.

S k o f t e .
D u  vil fortcelle? D e t er kosteligt.

(H a n  fa t ter  sig ved det lil le B o r d ,  l igeover  for Kongen;  sticrnker og drikker.)

H a r a l d .
D e r  var engang en solverhaaret K o n n in g ;
H am  stod de lumske F iender efter L ivet;
D e  trued h a m , opcrgged a f  en N id ing ,
O g  G ubben  sad fo rlad t i A lderdom m en.

S k o f t e  (drikker).

D e n  arm e Dicevel!
H a r a l d .

D et var bcrlmork N a t ;  
N a a r  D ag en  gryede, skulde S tr id e n  stande;
H a n  sad i N a tte n , sovnlos og forfcerdet; 
O p ro re rn e  var i et andet H u u s ,
O g  sv ired , sikkre p aa  den snare S e i r ;
O g  der var K ongens vcrrste A vindsm and . —
Ak! tcrnkte G u b b en , havde jeg mig n u  
E n  T iener h e r, beh jerte t, uforsagt,
D a  sendte jeg ham  i m in F iendcs H u u s ,
H a n  bored i Forrcederen sin D aggert,
O g  n a a r  da D ag en  kom , var S e ire n  vundet.

S k o f t e .
O g  fan d t da G ubben  ei en S l i g ?

H a r a l d .
M in  S o n !

B ehiertet Troskab er ei le t a t finde.
S k o f t e .

D e t skulde vcrret m ig , jeg  havde neppe 
Betcrnkt mig lcenge.



H a r a l d .
D u  est rask oa snild,

S e lv  u fo rsag t, m en D u  est ikke v an t til 
A t bruge S v c r rd , a t skue B lo d .

S k o  f t e .
E i S vcrrd ,

M en  K niven kan jeg bruge destobedre.
E i  van t til B lo d  a t see? H vor vil D u  h en ?
H o s  o s ,  derhiem m e, bringe O v in d e rn e
B estandig  S v ed ed u g en e , Liigskiorten
T il  G ildet m ed , for deres Mcrnd og B ro d re .
D e r lo b er's ie ld en  a f det uden B lo d .

H a r a l d .
T illader K ulden saadan H eftighed?
Tilsteder S n e e n  D ra b ?

S k o f t e .
O ,  H erre K onge!

D en  lokker just d e rtil; th i aldrig  rodm e 
B lo d sd raab ern e  saa sm ukt, saa purpursriske,
S o m  n a a r  de dryppe ned i hviden S n e e .

H a r a l d .
D u  havde virkelig da M o d ,  m in S k o fte !
T il denne D a a d ,  hvis jeg var O ld in g en ?

S k o s t e .
H vad M o d ?  Jeg  h a r a lt drcebt med egen H aan d  
T re  stcrrke M crnd , m in F ad ers  F iender.

H a r a l d .
D u ?

Ju s t jeg.
S k o f t e .

(Han drager sin Kniv . )

O g  seer D u  disse P le tte r  R u s t 
P a a  K n iven? D et er B lo d ru s t: B lodet as 
M in  F ad ers  F iender.

H a r a l d .
I  en Tvekam p?



S k o f t e  (p u t ter  Kniven i L o m m e n ) .

D et var en Enekam p. 

Lod de D ig  stode t i l?

N ei,

H a r a l d .
S to d  de da stille?

D e laae?

S k o  f t e  (st ianker) .

N e i, men de laae. 
H a r a l d .

S k  0  f t e  (drikker).

O g  sov.
H a r a l d .

J a  saa! —  D u  est saa m unter 
H a ,  jeg m isunder D ig  din M unterbed .
S t i g ,  est D u  aldrig  plaget a f  en S v a r ta lf ,
S o m  m an  h ar kaldt S am v ittig h ed en ?

S k o f t e .
N ei!

Jeg  tiender lid t til V ittig h ed en , m indre 
S am v ittig h ed en .

H a r a l d .
Lykkelig est D u !

S k o s t e .
Jeg  g io r , hvad m an  befaler m ig , og lader 
M it Herstab domme selv, om m in B ed rift 
E r  vel g iort eller ikke.

Est D u !

H a r a l d .
Lykkelig

S k o f t e .
H vad er det da saa stort a t doe? 

S a a  stort a t drcrbe? E r  det her forbi,
S a a  lever m an  et andet S te d  dog op,
H vor der stal voere bedre, som m an siger.



H a r a l d .
D u  est en egen S v e n d . S i i g ,  h a r  D u  B ro d re ?

S k o f t e .
E n  B ro d e r , hedder K arker, hos J a r l  H akon 
I  N o rg e ; han  er d u m ; jeg pryglte ham ,
D e rfo r  h a r J a r le n  stilt os a d , og sendt 
M ig  hid til D ig ,  i S k a t ,  med Falkene.

H a r a l d .
Je g  takker ham  for denne sieldne G av e!
E r  N oden  sterst, e r .o g saa  H ia lp en  narm est.
E t  V asen  h a r jeg netop n o d ig , S k o fte !
S o m  D ig ; th i jeg er G ubben  selv, m in  S e n !  
O g  P a ln a to k e , —  det er N id ingen!

S k o f t e .
H a n ,  som stied M b le t  bort a f S o n n e n s  H oved?

H a r a l d .
Ju s t han .

S k o s t e .
D et var et dygtigt S k u d !

H a r a l d .  -
Jeg  frygter

E t  v a rre . H v is  h an  ikke forekommes,
D a  skyder han  snart K ronen af m it eget.

S k o f t e .
S k y d  Hovedet af h a m , saa er din F ry g t 
E t  Hoved kortere.

H a r a l d .
D u  ta ler som

D e n  vise M im er. S kofte! vil D u  snige 
D ig  did og" stede D olken i h an s B ry s t?

S k o f t e .
I f a ld  det la 'c r  sig g io re , ja !

H a r a l d .
D e t lader

S ig  g io re; H uset er m ig vel bekiendt;
M it v a r det i m in F ad e rs  Levetid;



I  tvende Stokvcerk er det bygget;, underst 
E r  B o rg estu en , den er fuld a f  Kcemper;
F o r  oven er en S v a le  med et K am iner,
D e r sover han  vist nogle T im er ene. —
D u  kan dog klavre, S k o fte?

S k o f t e .
S o m  et E gern . 

H a r a l d .
S a a  stiger D u  ad Trceet op til T ag e t;
D en  sterste Skorsteen  forer D ig  til S v a le n ;  
D e r kan i M ag  D u  vente Lejligheden.

S k o s t e .
D e t la 'e r sig hore.

H a r a l d .
H v is det lykkes D ig , 

D a  stal D u  faae en segron Silkekofte, 
S k a rlag en s  H u e , hoi og sp id s , og S te v le r  
M ed Klo verblad.

S k o f t e .
O g  m aa jeg tidlig gaae 

T ilsen g s?  O g  m aa din Kiogcmester give 
M ig  mere S m o r  paa  B ro d e t, end sædvanlig,
O g  ikke strabe det saa karrig ty n d t?

H a r a l d .
D et loves D ig ! H v is  P a ln a to k e  falder,
D a  stal D u  aldrig m angle S u u l  til B ro d et.

S k o f t e .
Jeg  i l e r ! ------- M e n , endnu dog E e t ,  Kong H a ra ld !
D u  h a r saa ofte lovet mig a t vise ,
D ig  for mig i din stionne K ro n in g sd rag t;
D en  h a r jeg aldrig  seet. H v is  jeg stal gaae,
D a  m aa D u  forst fornoie mig med dette.

H a r a l d .
E n  andengang!

S k o f t e .
N ei dennegang! N u  stra r!



D e r kunde skee F o rh in d rin g er; maaskee 
Jeg  fik det ei saa let igien a t see.

H a r a l d .
S e lv  deri vil jeg foie D ig .

S k o f t e .
D et ligger

I  S k a b e t, i dit Sovekam m er. S k a l  
Jeg  lyse?

H a r a l d .
N e i, bliv her! jeg veed Besked.

T il heire S id e  ligger K ro n in g sd rag ten ,
T il venstre K an t Liigklcrderne. B liv  her!
Jeg  veed a t finde, hvad jeg v il, i M orke.

S k o s t e  (a l c n c ,  d r a g e r  sin D a g g e r t ) .

I fa ld  den kun er skarp nok, denne D aggert.
N u ,  jeg vil slibe den, ser jeg gaaer bort,
H ist p aa  vor Bcenk, den senderslagne B lodsteen .
D er hvasscr jeg bestandig K ongens K nive.
D e r staacr den gamle O d in  med sit Svcerd 
S m u k t gravet ud i S te n e n s  O verflade .
B i  h a r a lt slebet bo rt lid t ester lid t
D e t halve Svcerd med sam t h a n s  T om m elfinger.
T h i til et vclbcsat og lcrkkert T affel 
Udsvrdres frem for a lting  K niv og G affe l;
D a  m aa der slibes; m ens nu  K niven vinder,
D erude S v a rd e t  mecr og meer fo rsv in d er;
O g  gaaer det lange  rast saaledcs fort,
S a a  er snart hele K am pen  slebet bort.

(Kong Harald kommer ind i sine Liigklcrder.)

S k o f t e .
D e r er h an  a lt. J a ,  tankte jeg det ikke?
N u  h ar h an  grebet fe il; h an  kommer i 
Liigklcrderne. H u ! han  seer radsom  ud.

H a r a l d  (med stolt H o n id e l ig h e d ) .

H er er jeg i m in egentlige T r a g t ;
D en  D ra g t ,  der tyder p aa  m in S l a g t ,  m it Udspring



D er viser med sin sieldne H erlighed 
A f  hvilken vceldig R o d  jeg er oprunden.
D en  A nden b a re s  kun a f  U dm yghed;
M en  denne pryder m ig , og frem for Alle,
D en  ho itidsfu lde  D a g ,  da jeg bestiger 
M in  T h ro n e .

S k  o f t e .
S to lte  K onge! D u  h a r R e t! 

Uncegtelig est D u  den storste M an d  
I  det fiirk an te t-lille  F y rrerige!
D e  andre kun er M adikcr mod D ig .

H a r a l d  (betragter  s ig) .

O  H im m el! hvad er d e tte ? '
S k o f t e .

D u  h a r vidst
A t finde, hvad D u  vilde, godt i M orke.

H a r a l d  tforf-rrdet) .

Je g  tog den B y l t ,  som laa  til hoire S id e ;
Jeg  veed det v ist, den laa  til hoire S id e !
M in  K ro n in g sd rag t! felv h a r  jeg lag t den hen, 
S e lv  h a r jeg N oglen . —  J a ,  jeg veed det vist

S k o f t e .
D e t er vel ikke forste G a n g , K ong H a ra ld !
A t D u  h a r taget venstre H aan d  for hoire?

H a r a l d .
G a a ! Loke kogler fcelt i denne N a t!
G a a !  dyp din D ag g ert i m in F iendes B lod , 
D a  sial D u  see mig i m in K ongedragt 
E nd  m ang t et A ar. M en siynd D ig  ufortovet, 
T h i jeg er syg om H iertet.

S k o f t e .
V e l,  jeg gager! 

H a r a l d .
H er er en D o r ,  i Tcepperne forborgen,
D en  bringer under Jo rd e n  i en Longang 
D ig  op i G aard en  p aa  den anden S id e ,



H vor ei D rab an te rn e  kan mcrrke D ig ."
S a a le d e s  kommer D u  tilbage let,
O g  hvert et S p o r ,  som kunde robe D aad en ,
E r  slettet ud . M en  skynd D ig , S koste! siynd D ig !  
T h i jeg er syg. D e t hvide Liigtoi har 
E n  h as tig  S ta n k . —  Jeg  veed det nok, det kommer 
A f F yrresiabet, a f beklum ret Lust. —
Jeg  kan ei lide Lugt a f  H ovlespaaner,
M ed H ovlespaaner stoppes D odens P u d e .
G a a ,  siynd D ig !

^  S k o f t e .
Jeg  er hu rtig  som en Falk. 

H a r a l d .
S ty r t  hurtig  som en Falk  D ig  p aa  dit B y tte !

( D e  g a a e . )

P a l n a t o k e s  Hal.
En Lygte staaer paa Bordet.

P a ln a to k e . B u e .
P a l n a t o k  e.

D e t er a lt M id n a t, B u e ! jeg vil sove.
Becd dem i B orgestuen spare M ioden ;
N a a r  S v e n d  h a r seiret, vil vi drikke meer.
B i  hilse m aae med K rast den aarle  M orgen, 
E i halv beruste. V i m aae skiftes til 
A t 's o v e ,  medens N ogle holde B a g t.

B u e .
J a ,  D u  h a r R e t, m in S v o g e r!  D et sial siee. 
O g  dover N ogen O re t mod Forstanden,
S a a  vil jeg tordne ham  den S a n g  i O r e t :

„ O p !  ei til lystigt G ilde,
E i Jom frusnak  hin  milde,
M en  H ildursleg  hin  haarde.
H ver sial mod Fienden baarde!"



Palnatoke. .
D e t gam le B iarkem aal. R e tsaa  m in Fram de!
T b o r styrke D ig ! G od N a t!  V i sees im orgen.
M en  om i M o r g e n - N a t  vi vandre til 
S a a  k o r t  en S lu m m e r; om os H anen  vcekker 
Jg ic n  til O verm orgens M orgenrode —
P eed  B a ld u r ,  B u e !  M en vi trceffes vist;
T b i D odens M a g t adstiller ci de G ode.

B  u e.
0  vi stal leve sam m en, nyde S c ire n  
S o m  V enner. D isse  N id ingcr kan ci 
Forkorte vore D a g e ; B u e s  A rm
S k a l  kcempe tro for D ig  og sor dit L iv;
T b i det er mere vand end m it og M anges.

P a l n a t o k e  (griber h a n s  H a a n d ) .

O g  stal jeg fa lde , T b o r! saa lad mig falde 
F o r  stig en cerlig K am pes H eltehaand.
D a  gaaer jeg glad i D e d e n , n aa r D u  vinker.

B u e .
T h o r horer D ig . S e e r  D u ?  h an s S tie rn e  blinker.

( D e  omfavne hinanden,  B u e  g a a e r . )  

P a l n a t o k e  ( a l e n e ) .

Jeg  kunde lagge mig p aa  B olstret der
1  K am re t; men saa flum rer jeg- sor hård t,
O g  vaagner sovnig i den aarle M orgen.
P a a  S to le n  vil jeg sidde her ved B o rd e t;
E n  liden S lu m m e r , ingen O v indesovn .

(Han soetter stg.)
H a jeg er t r a t !  —  H vor herligt smager H vilen 
D en  M odige. O g  H ara ld s  List —  og B ispens —
O g  m in Forstillelse, den tvungne Glcrde 
H a r  m åtte t mere m ig , end nogen K am p.
Jeg  er ei van t til sligt et M u m m e s p i l .-------
I  Lygten der kan Lyset gierne brande.
S a a  kom da vene S io f n a ,  N a tten s  M o !
G iv  mig dit K ys og styrk mig med din S lu m m e r!

(H a n  sover ind.  Kort ester bl iver Skicermen taget  bort fra Skorstenen. )
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S k o f te  trader ud mcd sin Daggert i venstre Haand og med -
et Klade om den heire.

H an  sover. R ig tig !  N u  behcrndig, S kofte . —
F o rd o m t, a t jeg h a r  staaret mig saa dybt 
I  H aan d en , da jeg vilde slibe skarp 
M in  K niv i M erket sorst p aa  R unestenen.
M a n  skulde ncppe troe det; men det var,
S o m  om den gam le O d in  havde reist sig 
F ra  S te n e n s  O v erflad e , stedt mig K niven 
D y b t ind i H aan d en . H a ,  da lob jeg b o rt 
A s alle K raste r. Jeg  begriber ei,
H v ordan  jeg dog er kommen her saa snart.
M en  han  var ester mig i Hcrlene.

( S e e r  paa Polnatoke,  og farer forstrcrlket t i l b a g e . )
D e r sidder h a n ! !  —  N ei det er P a ln a to k e .
H an  ligner O d in . Hvilken dygtig Kcempe.
Bredskuldret! Hvilken P a n d e !  B ryste t hvalt.
H a n  er bedcekt mcd S ta a l .  Jeg  kan ei stode 
H am  D aggerten  i B rysto t. S t i l le !  H alsen  
E r  bar —  E t  S n i t !  F rist Mo d !

( H a n  noermer sig sticelvende, men standser. )
H a, det er dum t!

A t lobe hu rtig  til og stede hu rtig  
O g  burtig  lobe b o r t, den S a g  er le t;
M en  —  ncrrme sig h an s  A asy n , S k r id t fo r S k rid t.
H vad det er for et A nsigt! H v is  h an  vaagned,
H a n  bakked mig til R av n em ad .

(Ncrrmer sig atter og standser ig ien . )
H vi h a r jeg

M ig  ogsaa saaret i den hoire H a a n d ?
D en  venstre b ru g es ikke ncrr saa godt.
E n  dygtig M order burde stedse vcrre 
K eithaandet.

( H a n  g a a e r  l ige ind paa  Z a r le n  og scettcr ham Kniven paa  S t r u b e n . )
N u ?  H vad holder mig tilbage?

N u  kun et S n i t  —
l 3  det han rorcr red P a l n a t c k e ,  taber han D a g g e r t e n  a f  Forskrækkelse; og i bet den  

klingende falder paa G u l v e t ,  raaber han a f  alle K r a f t e r ) :
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R ed  J e r ,  H err J a r l !  H a  red J e r !  
M a n  staaer J e r  efter Livet!

P a l n a t v k e  ( springer  op) .

H vo er her?
H vo  vared mig for M o rd ere?

S k  0  f t e  ( forstyrret ) .

J e g , H erre !
P a l n a t v k e .

H vo vilde drcebe m ig?
S k  o f t e .

J e g ,  H erre !
P a l n a t o k  e.

D u ?
S  ko f t e .

J a ,  H e r r e !
P a l n a t v k e .

H vi fu ldforte  D u  da ikke 
T in  H elted aad ?

S  k o f t e .
Jeg  havde gierne g io rt det,

H v is  E vnen  havde vanet der som V illien .
P a l n a t o k  e.

H v o rd a n ?
S k  o f t e .

N a a r  I  en anden G an g  vil m yrdes 
I  S o v n e ,  m aae I  ei forskrække Folk.

P a l n a t v k e  (griber dam i B r y s t e t ) .

H a , feige S tim a n d !  hvo har sendt D ig  h i d?
S k o s t e .

D e t to r jeg ikke sige, det h a r  K ongen 
F o rb u d t mig : th i det er en S a g ,  som kun 
Vedkom m er ham  og m ig.

P a l n a t v k e .
M ig  skulde den 

D og  ogsaa komme ved, saavid t jeg manker.



S  k o f t e.
J a  det er sand t. Jeg  ta le r lid t fo rv irre t;
I  b a r sorblufset m ig.

P a l n a t o k e  idrager  sit Sv<rrd>.

H vorledes est
D n  kommen bid igiennem  V ag te n ? - H a r  
A lt H a ra ld s  S tim a lld  overvaldet lnmsk 
M in  lille H elteflok?

S  k o s t e.
 ̂ Jeg  b a r  jo sagt J e r ,

D e t er en S a g  imellem o s ,  —  os T re !
D g  hverken E d ers  eller K ongens K am per 
H a r  mindste N y s  om denne N attereisc.

- P a l n a t o k e .
H vorledes est D u  kommen i m it H u n s ?

S k o s t e .
H a r  I  ei fe r  seet U gler falde ned 
Ig ien n em  E ders  S k o rsteen ?

P a l n a t o k  e.
H v o rd an  kom

F ra  K ongen D u  igiennem  N a tte v ag ten ?
S  k o s t e.

H ara ld  b a r tvende H u lle r p aa  sin H ule,
S o m  R a v e n ; een bckiendt, een hem m elig;
M ig  h ar han  udsendt a f den Bagcste.

P a l n a t o k  e.
F o r  lumskeligt a t myrde mig i S e v n e .

' S k o s t e .
D e t siger I  og ikke je g , m in H erre !

Palnatoke.
D en  t r e d j e  G a n g !  N u  ved R etfæ rdigheden! 
M in  B u e !  —  H er! —  M it P ilekogger! —  
H v o r er m it P ilekogger?  —  D e t er glemt 
I  B orgestucn  mellem K am pcrne. —  
Forsig tighed! —  H v a d , N o rn e?  N a g te r  D u



R etfæ rdigheden H a v n , og H avneren
S i t  V a a b e n ?  —  S k u ld e ! vil D u  standse mi g ?

' (H a n  grunder et Oiebl ik,  og lcrgger Haanden  paa  sit B r y s t . )

^ v a d  b a r jeg der? O  m agtige G ud inde!
E n  P i i l !  den samme P i i l ,  jeg stak i B arm en ,
D a  H ara ld  —  N u ,  retscerdige Forsete!
F orstaaer jeg D ig ;  D u  ta ler tydeligt.
Jeg  er i H a ra ld s  G ia ld ,  jeg skylder ham  
E t  S k u d  —  han  m inder strengt —  det stal betales.

( T i l  S k o f t e )
D u  folger mig, saa bu rtig  som en R a a ,
S tu m  som en F ist og lydig som en H u n d !
Jeg  binder D ig  ved D o ren , a t D u  ei 
S k a l lobe b o r t, m ens jeg bcseger K ongen.
D e t mindste K ny vil koste D ig  dit Liv.

S  ko f t e .
Je g  har ei R a a d ,  a t kiobe det saa dyrt.

( B e g g e  g a a e . )

» Kongens  Hal .

H a ra ld  sidder ved Bordet i Purpurkaabe med Guldkrone paa; Kongespiret 
ligger paa Bordet; han Haldor Miod af Guldkruset i et Horn.

H a n  tover lange . D e t er M id n a t a lt.
H o it galer H a n e n , M orkets V a g te r ,  H eim dal 
F o r Jo rd en s  R ag n aro k u r. H a s lig t stoder 
D u  i dit G ia lle rh o rn . —  T usm orket truer 
J o  G uderne —  saa m aa B alm o rk e ts  M ulm  
V el true K ongerne! —  —  E i ,  H ara ld  G o rm s o n !
H v ad  er dog det for D rc m m e ?  A ltid  salder 
D u  til det gam le Hedenstab. D u  est 
J o  C hristen! H ine dumm e D am esager 
K u n  stram m e vorne G o rn .

( G r u n d e r . )
A k, B o rn  bar godt!

S o m  B a rn . h a r m an  et let og m un tert H ie rte ;



M an  vorer t i l ,  og a lt im ens m an  dorer,
Forbandes H ierte t mere koldt og tung t,
O g  trykker os tilsidst som S te e n  i B rystet.

( H a n  stirrer hen paa  sin M o d e r s  Bi l led  i B a g g r u n d e n . )
D er h an g er b u n !  bun  g ra d e r , tykkes m ig.

H a , T h y ra  D anebod! hvi g rader D u ?
M en det er G la d c s ta a re r ;  hendes S o n  
H a r  b rag t det v id t, han  sidder med en K rone 
P a a  I s s e n ,  med et K ongespir i H aan d ,
M ed gyldenbram m et P u rp u rp e l om S k u ld ren .
M a a  hun da ikke sryde sig? T h i hvad
E r  storre G lad e  for en M o d er, end
A t see sit B a rn  vel a r te t?  —  G am le T aab e !
H vad er dog det sor S v a rm e r i ,  D u  drcm m er? — - 
D en  H ane stal im orgen stag tes; th i 
D en  skriger uforskammet mig i O re t,
O g  H unden  tuder G ro v t til H an en s F iin t,
M ens Uglen kroer sig a f  sin F isteltrille.
E t herlig t S p i l ,  heel ly stig t, kongeligt!
H vo ei ved flig M usik fik Lyst til D rik ,
B a r  ikke M iodcn  v a rd . G od T a a r  derude!

(Han  drikker og l a g g e r  Hornet  fra sig. )
B esynderligt med de U m alende!
O m  D ag en  tie de, cg laer os ta le ;
O m  N atten  fladdre de, n aa r vi er tause ;
D a  kraves vi a f  deres H yl til R egnstab.
A lt p rak cr, —  disse M u re , —  T h y ra s  B illed .
S e e  hvor hun  stirrer hid med Strasseblikket! —
S o m  om jeg ikke vidste, dine O in e
B a r  brustne langst. —  D e t er en b as lig  B an e ,
D e S k ild erie r h a r ved N atte tid ,
A t stirre. Folk saa stivt i O in en e .
H vorhen  jeg g a a e r , forselger hendes B lik  m ig. 
U taale lig t! det er en Herekunst.
Jeg  alle M alere  forbyde vil 
A t n arm e sig m it R ig e .



( G a a e r  hen for B i l l e d e t . )
N u  hvad vil D u ?

H a r D u  p aa  B u g en  vendt D ig  i din G rav ,
F o rd i din G o d h ed , din F orm an ing  ei 
H a r  frug tet p aa  m ig ?  V il D u  end bestandig 
M ig  revse med din T a le , som en P e b lin g ?
H a , jeg er voret lcrngst fra  R is e t ,  jeg!
Je g  er en M an d  paa fiirsindstyve A ar,
K an  selv mig raade.

(Han  se t ter  sig. )
H vi dog S kofte  nelcr.

D e t m aa jo vcrre sieet a lt. K om  d o g ! - K o m !
S a a  skal D u  see mig i m in K ro n in g sd rag t. —
E i blot sor D re n g e n s , sor m in egen S ky ld ,
H a r  jeg ife r t mig denne D ra g t;  den g ier 
M ig  tryg i N a tte n ; N a tte n s  Rædsler vove 
S ig  ikke n a r  den S a lv ed e .

( S e e r  stivt paa B i l l ed e t . )
D en S t i r r e n

S k a l jeg dog vanne snart D ig  as med . .  .
(H an  g aaer  hen og vender Bi l ledet  om paa D a g g e n . )

S a a ;
N u  kan D u  see i M u re n , ei p aa  mig . . . .
D e n  S a l v e d e !  H a , trued hendes B lik  
M ig  ei ved dette O r d ,  som om hun vilde . . .

. Nok —  dcd er dcd —  O g  K nud D a n -A s t  er langst 
B egravet. —  V a r  h an  g o d , saa er han  s a lig ! —  
H vad foregik imellem ham  og mig,
D et kommer In g e n  ved —  H an  sover i 
Tinkisten. H a r a l d  er den S a lv ed e . —
A t S a lv e n  b ran d te  ham  som I ld  p aa  Is se n ,
A t H aarene fa ld t as derved; det er 
E n  H em m eligbed, som kun H ara ld  veed,
O g ,  som han  tager med sig i sin G rav .
H v is  ban  er D ro t, har han  betalt sin Krone,
H a n  fik den ei for I n t e t ,  kicbte den 
M ed sin S a m v ittig h e d , og det er meer,



E nd  dette gule S tykke M alm  er v a r d . -------
D it  blege G iensard  sirakker mig ei, K n u d !
D e t er In d b ild n in g  k u n , a t jeg D ig  seer 
I  H allen  rynke dine hvide B ry n . —
M en raa  er N a tte n , tcrrer kold, som S o e n ;
D a  m aa m an  drikke dygtigt og forjage
S i n  S v im m elhed . —  T y s ,  ty s ,  der kommer h a n !
D er kommer S koste  med den rode D aggert.
D en  svaver o p , den hem m elige D e r !
S k ia lv  ei! D e t er fo rb i! D e t er fu ldbrag t.

( D o r e n  aabner s ig ;  Pa lnatoke  staaer i fuld Rustning  med opspcendt B u e
og sigter paa H a r a l d . )

Hicelp H im m el! det er P a ln a to k e s . A a n d !
(Han styrter ti l  J o r d e n . )

P  a l n a t o  k e.
N u  er din T im e , H ara ld  G orm sen ! kom m en; do!

H a r a l d .
O  lad mig ei som S y n d e r .d o e !  H a  S kygge spar!

P a l n a t o k e . - ,
A t synde meer forhindre D ig  vil S k u ld a s  B u d .

H a r a l d .
Jeg  synger S ie lem esser D ig  ved G ra v e n ; spar!

P a l n a t o k  e.
O pdaget blev dit N id in g sv a rk ; m it Liv er frelst.

H a r a l d .
S p a r ,  spar! Jeg  deler villig R ig e t s tra r med S v e n d .

P  a l n a t o  k c.
F o r  silde. Lovtet b inder m ig , D u  m aa h erfra .

H a r a l d .
B i  til im orgen , lad os stride da som M a n d .

Pal nat ok e.
D u  est en N id ing , to r i cerlig K am p ei gaae.

H a r a l d  (drager sit S v « r d ) .

S a a  d rab  med S v a r d e t .  n a g t mig ei m it Livs F o rsv a r!
P a l n a t o k e .

S p ilfa g te n  var kun mellem D ig  og mig en K am p.



H a r a l d .
H e r knaler jeg i S te v e t  for D ig . S k a a n  m it Liv!

P  a l n a t o k e.
V ee D e n ,  som Livet mere k ia r t , end W re n  fik.

H a r a l d
(reiser sig f o r tv iv l e t  og griber sit Kongespir) .

Jeg  er din K onge! Lyd m it B u d  og fly m in H a l!
P  a l n a t o k e.

T ilra n e t b a r D u  M ag ten  D ig  ved B roderm ord .
' H a r a l d .

H a  M orderengel! W r  m in K rone! M ig  i den!
P a l n a t o k  e.

V a n d re t h a r  D u  D an m ark s  K rone. T ag  din S t r a f !
(Han  siyder ham P i l e n  i Brystet  og gaaer . )  

H a r a l d  (styrter) .

O  ban h a r drcebt m ig! M ilde H im m el, M iskundhed!
H ia lp ,  h ia lp ! I  Danske, kom m er, stiller K ongens B lo d !
D y b t b ran d e r P ile n s  O d d  m it B ryst. Jeg  b ran d er alt.

(Han vcrlter sig mod sin M o d e r s  Bi l lede . )
O  beed til H im len , M oder! for din S e n !  D u  var 
J o  from  og dydig —  styrk m ig , hulde M oderblik!

( F o r t v i v l e t )
0  H im m el! R yggen  h a r bun  vendt fin S e n !  —  N ei! N ei! 
S e l v  har jeg vendt m in M oder fra mig. In g e n  T rest
1  D ed en ! In g e n  T res t i D ed en ! I n te t  H aab .
H a v n !  H a v n !  I  sorte M ag te r! H a v n  paa D e n , som lod.
I  S y n d e n  dee den selvgraa G u b b e ; blodig H av n !

(Han doer.)

O



Femte Handling.

Kongens Hal.

K ong S v e n d . T h o r v a ld . F io ln ir . F o lg e .

S v e n d .
» d e r blev m in F ad er m yrdet, G u b b e?  H e r?

F i e l n i r .
H er. Hist i S ovekam ret —  slumrcr h an .
(H a n  aabner  D o r e n .  S v e n d  g i e r  en B e v a g e l s e  t i l  at  g a a e  hurt ig  i n d ,  men standser,

og fo lger  derpaa langsom t  med Z io ln ir . )
T b o r v a l d .

K ong S v e n d  er dybt bevæget.
E n  K a m p e .

G am le F ie ln ir
H a r  taget S vededugen  af den D ede,
S v e n d  kysser knalende sin F ad e rs  H aan d .

S v e n d
(kommer t i lbage med Hcrnderne for O i n e n e ;  ban staaer l a n g e  tauS i den inderligste

B ed rove l se ;  endel ig bryder han u d ) :
H a n  var m in F ad er! H a  hvad er m in S e i r ?
H er staaer jeg n u ! E n  kronet B etler! H vad 
E n  p ia lte t T r a l ,  der skraber G ryden  bist 
I  S teg e rse t, besidder, blev mig n a g te t;
T h i jeg h a r ingen F ader. H an  er d rab t!
O g  da han  leved, var han  ded for mig.

(Han stirrer ind paa Liget . )
H v i vilde T u ,  som var saa herskesyg,



E i vare  Hersker over S o n n e n s  H ierte?  - 
H v i stulde D o d en  aabne D ig  en B a rm ,
H v is  K iarlighcd  i Livet D u  sorstiod?
H vi stu lde-a llerfo rst mig M ordet la r e :
D u  var m in F a d e r?  M en  med rode N u n er 
H a r  M orderp ilen  p rag e t i m it B ry s t:
D u  var m in F ad er! og saavist jeg baaber 
A t nyde bisset O d in s  stolte G lad e ,
S a a v is t  jeg bavne skal din D o d , hvis U tgard 
E i stiuler O pb av sm aild cn  med sit M u lm ;
D e t svarger jeg D ig  hoit! J a  D u  stal havnes.

F  i o l n i r.
O  a t » lin  gam le H erre havde hort 
S l ig t  U dbrud a f  sin S o n s  H engivenhed!
H a ,  stal dog M isforstaaelser og Ondskab 
Adstille stedse selv de bedste H ierte r?
J a  jeg er v is d c rp aa , I  havde sundet 
E n  F ad er i h am , hvis ban  havde kiendt J e r .  —  
M en Vee D e n , som F orargelsen  kom sra.

S v e n d .
S i ig ,  G ubbe! b a r  D u  In g e n  in istan k t?  In g e n ?

F  i o l n i r.
M istanken  ene sa lder ingen M a n d ;
D o g , H erre! jo ;  ei b lo t M istanken  har jeg,
M en  m eer: S andsyn lighed  —  og maastee V isbcd .

S v e n d .
V is b c d ?

F . i o l n i  r .
Lad E d ers  F elge  trad e  bort, 

S a a  stal jeg tale.
S v e n d

(byder D r a b a n t e r n e  med et Vink at  forfoie  sig b o r t ;  til  Thorvald ,  som l ig e l e d e s
r i l  g a a e ,  siger h a n ) :

B liv , m in V en! sor D ig  
H a r  K ongen in tet hemm eligt. T a l ,  G ubbe!



F i o l n  i r .
H e r fand t jeg K ongen i sit B lo d  i M orges.
D en  finske T r a l  v a r flygtet. A lle troe,
A t ban  er M o rd eren ; m en hvo som tiender 
H a n s  forhen viste T ro s tab , m aa forkaste 
S l i g t ,  som den p la t urim eligste G isn in g .
H vorledes delte M ord  er steet, —  det stiules 
I  N a tten s  M u lm ; m en H erre , G iern ingsm anden  —  
H am  h a r a lt H av n en s  vrede N orne  robet.

S v e n d .
H v o rled es?  T a l !  H vem  h a r D u  m is ta n k t?  H vem ?

F i o l n i r  ( t a g e r  en P i i l  frem af  sin B a r m ) .

M ed denne P i i l  blev E d ers  F ad er d ra b t;
S e lv  h a r  jeg draget den a f  K ongens H ierte .

S v e n d .
O  H im m el! den er blodig end.

F i o l n i r .
S o m  B lodet

B eviser M o rd e t, saa beviser P ile n  
T illige G iern in g sm an d en . K iender D u  
T e n  ei, m in H erre?

S v e n d .
N ei! —  J o !  —  Evige G uder, 

H vad  G isn in g  isner m ig?
F i o l n i r .

S ikkert den rette!
S i ig  H erre! kiender I  ei denne P i i l ?
H vo skyder med saa tu n g e , store P i le ?

T h o rv a ld !

M in  K onge?

S v e n d .

T h o r v a l d .
/

S v e n d .  
N a rm  D ig ! K iender D u

D en  P i i l ?  T a l ,  T a l!



T h o r v a l d/

( b e tra g ter  den,  studser et Oiebl ik,  men g iver  den derpaa rol ig  t i lb a g e )^
J a  S v e n d , jeg tiender den. 

D en  b a r en S tim a n d  stiaalet ud i N a t 
A f P a ln a to k es  K ogger.

S v e n d  ( o m f a v n e r  h a m ) .

O  m in V en !
D ig  siiankte H im len  mig til daglig Frelse.
S o m  for m it L iv , saa b a r D u  reddet a tter 
M it H a a b , d ra b t m in F ortv iv le lse ; D u  b a r 
B lo t  ved et O rd  mig andengang befriet 
F ra  L an te rn e . J a  T h o rv a ld ! D u  h a r b ru d t 
U vard ig  M is tv iv ls  S lav e lan k e .

F  i o l n i r.
S t i l l e !

Lad sorst mig lukke D o ren  for den D ode.
S l ig  T a le  kunde reise ham  p aa  P a a re n .

S v e n d .
H vad siger D u ?  "

F  i o l n i r.
Jeg  siger: Ungdom er

E t H a v ,  hv is hele B ru sen  avler -—  S k u m !
S v e n d .

H a ! D u  bebreider m ig?
F  i o l n i r.
J e g  troede nys

A t fee en V o g g u r , snild betcenkt paa H av n ,
E n  A m le th , grublende paa radsom  S t r a f  
F o r F ad erm o rd et; og nu h ar et V indpust 
F ra  I s la n d  kiplet pludselig din I ld ,
O g  giort D ig  fra  en Love til et Lam .

S v e n d .
S l ig  S k in g ru n d  fa ld er ikke P a ln a to k e .

F  i o l n i r.
D e t var fra  A rild s tid  et starkt B ev iis
A t finde kiendt M an d s  V aab en  hos den D ra b te .



H an  er m in B ro d erso n ; var han  uskyldig, 
D a  m aatte  B lo d e ts  S tem m e  kalde mig 
T il  h an s  F o rsv a re r, ei h an s  A v in d sm an d ) 
M en  P l ig t  og Troskab overveie Sloegtskab; 
H er har han  m yrdet lumskelig m in D r o t ;  
O g  fra  med Iv e r  a t bevise M ordet 
S k a l I n te t  holde m ig.

S v  end.
O p d ag  det forsk!

I  A ften seirer jeg m in F ad ers  G ra v o l;
T il dette G ilde kommer alle Kcrmper 
O g  P a ln a to k e  m ed; er T a lle t fu ld t,
D a  vil jeg lade P ile n  vise ru n d t
F ra  M an d  til M a n d ; og P a ln a to k e  m aatte
P a a  eengang have skiftet reent N a tu r ,
I f a ld  han  skulde ncrgte sin B ed rift.

F i o l n i r .
D e t troer jeg selv; h an s D ristigbed og H ovm od 
E r  to ile les. M e n , cedle H erre K onge!
H an  kommer ei. H a n  gaaer i N a t til Jo m sb o rg . '

S v e n d .
H v o rd an ?

F i o l n i r  (henter  et  S t t o l d ) .

Loes disse R u n e r ,  hoie K onge! 
D em  skrev han  p aa  H eroldens S k io ld  til S v a r .

S v e n d  ( l a s e r ) .

„A t S e n n e n  hoedre vil sin F ad e rs  M inde,
B o r  ei bebreides; a t jeg ei kan hcedre 
M in  A v in d sm a n d , a t P a ln a to k e  siet 
Forskaaer a t hykle Folelser, det vecd D u ;  
D esaarsag  bliver jeg fra  dette G rav o l.
E i  heller har jeg Lyst, a t lade R yg te t,
D e r g aae r, i A ften  komme til F o rk larin g .
D rik , efter Landets Soed , din F ad e rs  M in n i, 
B liv  voerdig til den -T hrone , D u  besteg,
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O g  tro  med S ty rk e  p aa  m in  ZErlighed,
In d t i l  jeg faaer beviist D ig  den! F a rv e l!"

F i o l n i r .
N n ?  E r  endnu m in G isn in g  D ro m ?

S v e n d .
- V ed O d in ,

N e i! H a n  m aa komme her i A ften , F io ln ir.
F  i o l il i r.

D e t v il h a n ,-  hv is D u  billiger m it Forslag.
S v e n d .

T a l!
F i  o l n i  r.

S k riv  p aa  S k io ld e t: han  m aa komme. S k r iv :-  
A t Fiendskab bo r med D oden  vare  glemt,
O g  a t den forste Danekcemper ei 
M a a  m angle ved dit forste G iestebud;
S k r iv :  over D ig  h a r R y g te t ingen M a g t;
O g  a t der I n te t  ym tes stal om R yg te t
D en  hele Q vcrld . Lov D u  ham  det, m in H erre!
O g  D u  stal see, han  kommer.

S  v e n d .
V e l, det stee! 

T h o r v a l d .
H vorledes?  S v e n d , m in V en ! D u  vil bedrage, 
V il overvalde lumsk din F osterfader?

S v e n d .
H v is  h an  h a r overvaldet lumskelig
M in  egen F a d e r , —  er m in H a v n  for svar?

T b  o r v a l d .. .r

B etank  D ig  v e l. Kong S v e n d !  der gives tit 
O m stand igheder og Forviklinger 
I  L ivet, som m an aner ei. D et kunde 
V el hande  sig, a t P a ln a to k e  havde 
D ra b t  H a ra ld , og var endnu brodelos.

* S  v e n  d.
O g  har han  d ra b t h a m , nu  ved D anm arks R ig e !

»



D a  sial b an  bode for det. D u  forsvarer
A t dråbe vcergelose G u b b e r, T h o rv a ld !
V ed M id n a t?

»

T b o r v a l d .
/

Jeg  forsvarer I n t e t ,  S v e n d !
Jeg  beder D ig  kun, a t D u  ei sial glemme 
B esindigbeden, og den T illid , som 
D u  est den cedle P alnatoke skyldig.
H vo stod i D ag  p aa  T hinget m andelig,
O g  talbe diervt og kcrmpende din S a g ?
H vo var den ferste A arsag , a t D u  valgtes 
A f Christne som as H edninger til K onge?

F i  o l n i r .
D e t vcere kan et Skalkesiiu l, som M eget.
M ig  farlig  var den M a n d , hvis jeg var D ro t, - 
S o m  stifter R ig e r  i m it L an d , som seger 
A t crgge Folket, og som straffer K onger 
P a a  egen H aand  med D eden .

S v e n d .
H a n  har R e t!

F i e l t l i r  (a a b n e r  S o v e k a m m e r d o r e n ) .

D er svem m cr E ders F ader i sit B lo d !
I  svor ved O d in  —

S v e n d .
K om ! Jeg  siriver B reve t!

(Han  gaaer hurt ig  bort med F i o ln i r . )  

A  0  r  ( l I ( e n e ,  ester et D ieb l iks  T a v s h e d ) .

D e t havde jeg om S v e n d ,  m in V e n , ei troet.
M ed dette B rev  srasiriver D u  D ig ,  K onning!
E n  vcrldig K annperarm , et trofast H icrte.
T h o r bedre D ig !  M ig  seer D u  aldrig  mere.

(Han g a a e r . )



Palnatokes  Huns.
»

P a ln a to k e . E n  S k a re  D anske. 

F o r  in å n d e  n.
J a ,  H erre! S ic rllan d s  sydre Deel og Fyen 
H a r  E der va lg t; vi frygter O th o s  M a g t;
V i m ene, til at styre R ig e ts  R o e r '
I  saadan  S to r m ,  dertil beboves M a n d ,
E i Ungersvende; da nu  E d ers  S l a g t  
E r  kongelig som S v e n d s ,  saa byde vi 
D en  adle P a ln a to k e  D an m ark s  K rone.

P a l n a t o k e .
H a r  I  og E d e rs  V enner T illid  til m ig?

F o r m a n d e n .
D e t troe vi a t bevise med vort T ilbud .

P a l n a t o k e .
N u  saa er S a g e n  afg iort strar.- G aaer biem, 
O g  siger dem , som E der bid h a r sendt:
M in  M ening  v a r , da jeg knasatte S v en d ,
A t danne ham  til D ro t ,  bvortil h an  sodtes. 
S i ig  E d ers  V en n er, som h a r T illid  til m ig : 
Jeg  tro e r , jeg naaede hvad ' j eg  strabte til,
O g  a t jeg b a r det bedste H aab  om S v e n d . 
Frem deles siger: S v e n d  h ar ingen V en  
M eer trofast i sit L and , end P a ln a to k e ; 
Forkynder dem : D en  M a n d , som jeg sial agte, 
M a a  vcere K ongen tro ; og siger dem 
T il  S lu tn in g :  A t det S p y d ,  som vilde stode 
F ra  T hronen  S v e n d , forst m aatte  bore sig 
E n  blodig V ei igiennem  dette B ryst.
H a r  I  sorstaaet vel m in M en in g ?

F o r m a n d e n .
Ganske.

P a l n a t o k e .
S a a  gaaer med F re d ! - O g  glemmer ei herefter,



A t rolig  T rostab  og -Hengivenhed 
E r  U ndersaattens forste P l ig t .  F a rv e l!

( D e  Afsendte forfoie sig b o r t . )

A rn od d u r
(troeder ind med et S k i o l d ,  som han rakker P a l n a t o k e ) .

D ankongen sender D ig  et S k io ld  med R n n e r . '
P a l n a t o k e

( l a s e r  det og siger derpaa,  efterat  h a v e  betankt sig et Diebl ik ,  i det han giver ham
det t i lb a g e ) .

D e l!  H ils  din H e rre , stig h a m : Jeg  stal komme.
( S v e n d e n  g a a e r . )

T h o r v a ld ,
(som har modt  S v e n d e n  i D o r e n ,  folger h a m  betankel ig med D i n e n e  og siger derpaa

ti l  P a ln a to k e ) .
J a r l !  tog D u  mod In d b y d e lsen ?

P a l n a t o k e .
J a ,  T h o rv a ld !

T h o r v a l d .
D e t havde jeg knap troet. Jeg  v a r hos S v e n d ,
D a  D u  afslog det fo rstegang , og kom 
A t sige D ig  F a rv e l.

Palnatoke.
ZErlige T h o rv a ld !

D i vil ei Assted tage. Assted tyder 
P a a  lang  F ra v a re lse ; men din E rin d rin g  
S k a l aldrig vare  stilt fra  m ig. P i  sees 
D e su d e n , haab er jeg , re t snart igien.

T h o r v a l d .
N u  —  derfor raade  G uderne. Jeg  tv iv ler!

P a l n a t o k e .
D u  tv iv ler?

T h o r v a l d .
G ode J a r l !  D u  g aaer til Jo m sb o rg ,

O g  jeg indstiber mig i N a t  ti l  I s la n d ;
D en  vaade 9 E g ir  stiller vidt os ad ;
O g  om jeg tiere seer den danste Kyst —
M a a  N ornen  vide.



P a l n a t o k e .
D u  fo rlader S v e n d ?

T b o r v a l d .
/

Jeg  staaer fo rlad t a f  h a m ; og stynder m ig 
F ra  disse stum le, kongelige S a le ,
H v o r Listen yngler lumsk i hver en K rog, 
T ilbage til m in  tarvelige H y tte .

P  a l n a t o k e.
H v o rd an  stal jeg forstaae din T a le ,  V e n ?
D u  est bedrovet.

T h o r v a l d .
J a  ved A sa B a ld u r !

H eel inderlig bedrevet.
P a l n a t o k  e.
V en ! h v o rfo r?  

T h o r v a l d .
Jeg  sm igrer mig derm ed, jeg tro e r , H err J a r l !  
A t D u  becrrer med dit V enstab m ig.
Bestandig, h a r D u  viist mig sielden Y ndest,
J a  selv T ilb o i'lig h ed , endstiondt D u  est 
E n  vceldig H e lt, og jeg en ringe M a n d .

P a l n a t o k e .
H vorledes kan en T horvald  tale saa?

T h o r v a l d .
M a a  jeg udbede mig en G odhed as D ig ,
I  A sstedstim ens sidste O ieb lik ?

P a l n a t o k e .
A lt hvad D u  vil.

T h o r v a l d .
V il P a ln a to k e  stiamke 

D a  T horvald  sin F o rtro lig h ed ?
P a l n a t o k e .

D u  est
D e n  vcerd.

T h o r v a l d .
S a a  slig oprigtig , gode J a r l !



H vorfo r afslog D u  K ongens forste T ilbud ,
D g  tog imod det an d e t?

s t l a l n a t o l e  (bktragtcr  ham et D ieb l ik  s t iv t ) .

D u  bar bo rt
, /

E t R y g te , T h o rv a ld ! T ro e r D u  dette R y g te ?
T h o r v a l d .

E n  crrlig M an d  troer ei p aa  S k v a ld e r.
P a l n a t o k  e.

T ro e r
V e l T borvald  mig istand til denne D a a d ,
S o m  R y g te t mig beskylder f or ?

T h o r v a l d .
H vorfo r e i?

H vo forudscer vel alle L ivets F o rb o ld !
P  a l n a t o  k e.

T ro er T horvald  mig istand til N id in g sv a rk ?
T h o r v a l d .

R ed alle P a lh a l s  store G u d e r: N e i!
P a l n a t o k e  (gr iber  h a n s  H a a n d ) .

LErlige V en ! j a ,  jeg b a r d ra b t K ong H a ra ld  
I  N a tten  med m in P i i l .

D i t  D ie  s tra r.

T b o r v a l d .
D e t sagde m ig

P a l n a t o k  e.
Jeg  sad i H allen  her,

V a r  slumret in d , blev valket a f en T ra l ,  
S o m  H a ra ld ' havde sendt a t myrde m ig.
D et var h an s  tredie Anstag mod m it Liv.'
E t  Menneske kun er et Menneske,
D g  selv den bedste H elt er in te t meer.
M it H ierte svulmed m ig , jeg greb m in B u e , 
Jeg  fu lgte M orderen  den stiulte V ei.
D er stod den gam le S y n d e r!  Tusind G ange 
H a n  bavde v a re t D cd cn  v ard . Jeg  saae 
I  N a tte n s  B ag g ru n d  D an m ark  grade B lod



F o r  denne N id in g s  S k y ld . D a  forekom.
H a n s  D ed  mig uopsættelig nodvendig —
O g  P ile n  flei f ra  S tr a n g e n  i h a n s  B ry st.

T h o r v a l d .
H a n  vilde stille D ig  igien ved L ivet?

P a l n a t o k e .
J a ,  ved sin S kosvend , ved den finske Trokl.

T b o r v a l d .
/

H a ra ld  er falden p aa  sin egen G iern ing .
P a l n  a t o k c .

V ed N o rn ern es  R etfæ rd ighed , det er h an . —
M en  —  from m e T h o rv a ld ! —  da vi er alene, —  
D a  dog D u  onster m in F o rtro lig h ed ; —
E et —  amgster mig just e i, men gier mig dog 
U rolig i m it H ierte.

T b o r v a l d .
/

H v ilk e t, H e r re ?
P a l n a t o k e .

D en  gam le S y n d e r  raab te  ser sin D od 
P a a  T vekam p, fordrede sit Livs F o rsv ar.
Je g  ncegted ham  den sidste T ilf lu g t, T h o rv a ld !

T b o r v a l d  ( t i e r ) .  .
/

P a l n a t o k  e.
D e t var ei G ru so m h ed ! Jeg  forudsaae,
H vorlidet K am pen vilde nytte b am ;
D en  kunde vorden en U dsm ykning, hoit,
F o r  m in B e d r if t ,  ei nogen H ja lp  for h a m ;
O g  jeg forsm aaede denne P yntekaabe.

T h o r v a l d ?
H vad D u  h a r g io rt, kan ingxn M an d  fordom m e, 
H a r  selv D u  til dit eget F orsvar sag t;
O g  Nidingsvoerk med G alde  fylde kan 
E t  D u eh ie rte , meer et Levcbryst.

' P a l n a t o k e
(griber pludselig h a n s  Haand og fsrer  ham t i l  en S i d e ) .

O g  skulde D u  nu  tro e , m in bolde T h o rv a ld !

»



M ed A lt ,  hvad her D u  siger til m in T rost,
M ed A lt ,  hvad jeg mig selv bestandig siger —  
S a a  staaer den. rode Skygge for m it Blik,
I  P u rp u rp e l med gyldne K ongekrands,
I  hver en K rog —  og tru e r med sit S p i r .

T h o r v a l d .
I  B ro d e r -P u rp u rb lo d  var K aaben  farvet,
O g  S p ir e t  vristet a f den D rcrbtes H aan d .
F o r  om er din S a m v ittig h e d , m in H erre!

P a l n a t o k e  (rystcr paa  Hovedet) .

M in  W re  var tilfo rn  et spejlglat S k io ld  
A f slebent S t a a l ;  —  h v o r  S o le n s  S t r a a le  faldt, 
D e r  blinkte den med dobbelt G la n d s  tilbage. —  
N u  staaer en P le t  a f  blodig R u s t paa S k io ld e t; 
Jeg  gnider den ved D a g ,  ved N a t —  og kan 
E i faae den u d ! -

T b o r v a l d .
H ugprude P a ln a to k e!

N a a r  horte jeg D ig  tale saa?
P a l n a t o k e  (med stigende F o l e l s e ) .

Ved T h o r!
Jeg  gav m it B lo d , ifalv  jeg kunde vaske 
R ustp le tten  ud dermed.

T b o r v a l d .
«

F a t D ig ,  m in H erre!
P  a l n a t o  k e.

D er gaaer en grusom Frister giennem Livet,
D en  stygge V agnhoft med det krumme S vcrrd ,
H an  lokker o s ,  E en m eer, en A nden m indre ;
H a n  h a r sin F ryd  af a t fvrvikle H icrte t 
I  sine G a rn . —  M aastec det er en P ro v e , 
H vorved de hoie G u d er vil erfare 
D e t sande S in d e lag . D e n , som de gav 
E n  sielden E v n e , a f  en S a a d a n  fordre 
D e ogsaa sielden K ra ft og sielden D y d ; —



-  ^

.O g  finde de bedragne sig i H aabet,
D a  sende de B lo d n o rn en  med sit S p y d !

T h o r v a l d .
V ed O d in !  H ara ld  b a r fo rtien t sin D cd .

P a l n a t o k e .
H vi drev m in e g e n  S a g  mig til hans D ra b ?

T h o r v a l d .
E n  menneskelig D r if t ,  ved alle G u d er!

P a l n a t o k  e.
N ok, T h o rv a ld ! —  Jeg  h a r aabnct D ig  m it H ierte) 
H vad D u  h a r h o r t ,  faaer ingen meer a t bore.

T h o r v a l d .
D in  T i l l id 'o g  Fortro lighed  fortjener 
D en  inderligste Giengiceld. P a lnatoke!
G ak ei herfra  idag til K ongens G rav e l.

P  a l n a t o  k e.
O g  derhen m aa  jeg , derben sial jeg just.

T h o r v a l d .
G ak ei herfra  idag til K ongens G ra v e l!
H vad vil D u  der?  D u  bar jo selver sag t:
D et er et M in d e , som D u  ei kan hcrdre.

P a l n a t o k  e.
Jeg  gaaer ei did for H a ra ld s  S k y ld , for S v e n d s )  
H a n  ensier m it F a rv e l, ser bort jeg reiser,
V il takke mig personlig for m in Iv e r
V ed K ongevalget. .

T h o r v a l d .
P a ln a to k e , bliv!

S v en d  h a r besluttet a t besncrrc D ig :
D et er den sande G ru n d  til m it B eseg.
F o rtu m le t ved det pludselige S k ifte ,
V ed K ongevalget, ved sin F ad ers  D e d ;
Bevceget ved a t see h an s >Kig: opbidset 
A f F ie ln i r ,  h a r den svage Ungersvend 
F org lem t sin P l ig t  og hvad ban  skylder D ig .



D et veed D u  vist?
P a l n a t o k e .

T h o r v a l d .
S a a v is t ,  a t jeg bestiger 

E n d n u  i N a t  m it S k ib  og gaaer til I s la n d .
P a l n a t o k e .

B liv  her og solg med mig til H a ra ld s  G ra v e l!  
D id  gaaer jeg h en , uag te t alle F a re r .
H vad D u  h a r  sag t, h a r  jeg form odet a lt.

T h o r v a l d .
D g  dog? -D o g  vil D u  g aae?

P a l n a t o k e .
Jeg  m aa derhen!

E i m in S am v ittig h ed  beklemmer m ig,
M en dette M nm m estiul. S aalcrnge jeg 
H a r  levet var jeg m in B ed rif t bekicndt.
Jeg  vil ei flygte som en R o m n in g S m an d ;
Jeg  tager å rlig  Afsted med Kong S v e n d .
B i l  han  F o rk laring?  vel, d a -s ta l han  faae den. 
D g  jeg vil see den M a n d , der sig form aster,
A t lcegge fiendtlig H aan d  paa P a ln a to k e .

T h o r  v a l d.
T ag  i det mindste dine V enner m ed!

P  a l n a t o k e.
N ei. —  D enne S a g  vedkommer ene m ig ;
H vad enkelt M an d  h a r g io rt, m aa enkelt M an d  
Forsvare.

T  b o r v a l d.
G ode J a r l !  jeg kan ei dolge 

D ig  her m in F ryg t.
P a l n a t o k e  ( ren l ig ) .

H vad frygter T borvald  fo r?  
M it Li v?  D e t stal jeg jo dog eengang miste.
M in  R o ?  D en  vinder ved det raste S k rid t.
S ee ', T h o rv a ld ! jeg vil tilstaae D ig det reen tu d : 
Jeg  havde mig en D ro m  i M orgenstunden;



D er kom en M an d  til mig i S o v n e ,  sagde:
„ E n d n u . i  N a t  skal denne R eg n in g  slettes 
Im e llem  D ig  og S v e n d !  E n d n u  i N a t 
D it  H ierte  vorder ro lig t!"  —  O m  ban  meente 
N u  L i v e t s  eller D o d e n s  R o ,  —  det veed 
Je g  ikke; det v il vi sorsoge. —  H v is  
J e g  falder -v - vel! da v a r det N ornens V ink.
G a a c r  jeg derfra —  da sial det rode Gienscrrd 
I  M orket tabe sig med denne N a t,
O g .D a g e n  a tte r stedse see mig sreidig. —
S a a  folg mig nu.! Jeg  gaaer til H a ra ld s  G ra v o l!

lHan  g aaer . )
T h o r v a l d .

Ak cedle H e lt. D u  gaaer kun til dit eget.
M en  jeg vil redde D ig  —  J a ! jeg vil ile
T il S tra n d e n  ned , vil aabenbare P u e
F orræ derie t; h an  sial komme med
S i t  M andskab D ig  til Hicrlp. —  Jeg  gaaer h e rfra :
T h i fa lder P a ln a to k e , falder S v en d ,
E r  lige stor m in S o r g  og D an m ark s  T ab .
F a rv e l, D u  siienne, danske S t r a n d !  hvi tvinger 
E n  o p b rag t, en blodgierrig N orne mig,
A t flygte bort paa N a tte n s  forte V ove,
T il  H eklas S n e e  fra dine B ogcsiove? .

( H a n  g a a e r . )

Kongens Hal.

( S a l e n  er i B a g g r u n d e n  b e h s n g t  med sorte Tcepver og H ara lds  D a a b e n .  P a a  et 
B o r d  i M i d t e n  staaer et forgyldt  Trcebilled a f  F r e y r s  hellige G a l t .  Bcrnle til 
begge S i d e r .  En dcrmpet Sorgem us ik  begynder ,  under hvilken ^ c r m p e r n e ,  
vaabenklcedte,  komme parvi iS  ind og scrtte sig om B ord e t .  Z  B ag g ru n d en  staae 
Troelle ved Skicrnkebordet med store Miodkruse.  N a a r  Alle ere komne,  trceder 
Kong S v e n d  ind med F i - l n i r . )

(sagte ti l  F io ln ir ) .

T a lle t er fu ld t, kun H ovedm anden m angler.
I f a ld  han  kommer ei.

*



F i o l n i r .
H a n  kommer vist.

K u n  frygter jeg h an s  Folge.
S v e n  i?.

S t i l l e ,  F io ln ir!
V ed A sathor der er h an ! Uden Folge, '
S e lv  uden R u s tn in g , b lo t med Svcerd og S k io ld .

F i o l n i r .
D en  vrede N orne  leder selv h a n s  F ied.
(Musiken begynder ig i en .  S v e n d  soetter sig i Hoisoedet. Pa lnatoke  ved Bordenden .  

Under Musiken gaae  TroeUene omkring og hoelde M i o d  i Kæmpernes  H o r n . )

S v e n d
(reiser sig j Hoisoedet med et sort O xehorn  bef laaet  med S o l v r i n g e ) .

A r n  od  d u r  ( r a a b c r ) ;

I  bolde Kcemper! S v e n d ,  vor heic K o n n in g , —
A ltfo r bedrevet til a t tale selv, —
Forkynder E der lydt ved sin H ero ld ,
A t han  vil drikke n u  as S o rg e n s . H orn
S i n  F a d e rs , K onning  H ara ld  G o rm sen s M in n i.

(Musik i g i e n ; Koemperne reise sig og drikke med,  hvorpaa  deres Horn atter  f y l d e s . )

S v e n d
( tager  et dobbelt saa ftort Drikkehorn a f  roden G u l d ;  h v o rp a a )

A r n  od d u r  ( r a a b e r ) ;

I  drabelige Kcemper, from m e H irdm crnd!
N u  blotter E d ers  H oveder fra  H ielm cn!
T h i dette Bceger er det hellige H orn  
F o r  Asa B r a g i ,  det er Lovtets Bceger.

(Koemperne blotte deres Hoveder uden at reise sig og soette Hie lmene med et raSlende
S a m f l a g  paa B o r d e t . )

F i o l n i r  lstaaer op og raaber) :

J e g ,  den A sdedes S ta k le r , M erkism and 
O g  V e n , ad sporger D ig , S o en d  H ara ld so n !
H vad Lovte g ior D u  her p aa  F re ie rs  G a lt,
V ed B ra g is  Bceger, for din F ad e rs  M in n i?

S v e n d
(ftroekker Hornet  t den hoire Haand hoit  i Be ire t ,  den venftre loegger han paa G a l t e n s '

Hoved og s iger) :
P a a  F re iers  G a l t ,  ved A s a - B r a g is  Bceger,



G io r  jeg det L ev te , S v e n d , de Danskes K onning,
Llt jeg vil h av n e  strengt m in F ad ers  D ra b .
H ver D ra a b e  vorde G is t, ifald  jeg svigter!

(Han tommer  Hornet . )

'  F i  o l n i  r.
E t a r l ig t  Levte. G uderne b a r bort det.
I  K am p er, drikker til Be.krastelse!
(Kccmperne rcise sig og drikke; derraa  satte de sig igien og tage  deres  Hie lme  p a a -

D e r  stodeS i L u rer . )

A r n o d d  u r
(trcrder frem med Svcrrd og Ckiold,  siaaer tre G a n g e  paa S k io ld e t  og r a a b e r ) :

H e it  ester gam m el S k ik  adsperger K ongen:
O m  In g e n  b ar B ev iis  mod M o rd eren ?
H vo N oget b a r ,  ban  trad e  frem som V idne.

F i  0  l N i r  l re i ser  sig og tager  P i l e n  f rem) .

J e g ,  F io ln ir ,  h a r B ev iis  mod M orderen .
M ed denne P i i l  er H ara ld  G orm son  d ra b t;
S e lv  b a r jeg draget den as K ongens H icrte.

S v e n d  ( t i l  A n i o d d u r ) .

T ag  denne P i i l !  B rin g  den om B o rd e t!  S p c rg ,
O m  N ogen kiender den og veed dens E ier.

A r n o d d n r
( g a a e r  med P i l e n  i den ene og en Vorkierte i den anden Haand B ord e t  om fra Mand-

til M a n d ,  og sporger den Forste)
D an k am p e, kiendes D u  ved P i le n ?

K a m p e n .
N ei.

( D e r p a a  siger han til Enhver  „ D u ? "  og faaer „Nei"  ti l  S v a r ,  indt i l  han kommer ti l
Pa lnateke .  som svarer „ J a " . )

S v e n d  (reiser sig opbragt) .

H v o rd a n ?  D u  kiender den?
P a l n a t o k e  (rol,g>.

H vi skulde jeg
E i kiendes ved m in egen P i i l ?

S v e n d .
H vor skiltes

D u  ved den sidst?



P a l n a t o k e .
I f a ld  D u  endelig '

V i l  vide d e t, m in Fosterson! da stiltes 
Jeg  ved den sidst p aa  P u e s tra n g e n , da 
Jeg  stiod din F ad er tvers igiennem  H ierte t.

S v e n d .
S ta a e r  op n u  alle M an d  og griber bam !
T h i nu  er H u ldstab , n u  er V enstab b ru d t.

F i o l n i r .
O p  griber b am ! Jeg  vcere stal den Forste.

P a l n a t o k e
(drager sit Svcrrd og stoder ham ned) .

D u  vare stal den F e rs te , gam le N id in g !
D er styrter ned til H e l; og saa stal H ver,
D er vover sig et S k r id t mig narm ere .

(Han f laaer SvcrrdShia l te t  imod B o r d e t ,  saa  det runger i S a l e n . )
R olig  i H allen  her! V ed A sa tb o r!
T e n  mindste M ine til a t rore mig, - -
D en  koster E d ers  H ierteblod .

(T i l  S v e n d )
G ro n sto llin g !

D u  vil forgribe frak  D ig  p a a  en H e lt?
H vo la r te  D i g , H vo la r te  E der alle,
G la tbagede! med M od at fore S v a r d e t?
H vo forte  seierrigt mod F ienden J e r ?
H vo tugted Eder op til D an ek am p er?
J e g ,  P a ln a to k e ! O g  nu  kan I  troe,
A t E d ers  F ad e r, L a re r , er en N id in g ?
N u  kan I  troe , a t P a ln a to k e  b a r  
V a n a re t  sit berom m elige N a v n ?
V ed D an m ark s  H ad er! V a lh a ls  G uder rodine!
D e stamme sig ved E d ers  T ra llesind .

(Kcrmperne stikke skamfulde deres  Svcrrd i Skederne ,  og.scrtte sig tause.)

P  a l n a t o k e ( M  S v e n d ) .

Jeg  kunde g a a e , beboved ei a t g iere
D ig  R egnstab for m in D a a d ; m en jeg er kommen
Afsted a t tage som en a rlig  M an d .



D in  F ader h a r  jeg drcrbt, fordi han  var 
E n  N iding^ D ed en  vcrrdig, L andets F iende.
M eer vil jeg ikke sige t i l s n i t  F orsvar.
D en  onde G ubbe tvang mig til sit D ra b .
F a rv e l!  Jeg  g aaer herfra  til Usedom.
H v is  D u  vil h av n e  D ig ,  da t r a f  mig snart 
I  O ftersoen  med din F la a d e ; men 
V a n a r  D ig  e i, og len  ei D en  med Lumsihed,
D e r meer din F ad er v a r ,  end D e n ,  D u  h av n er.
Jeg  gaaer h erfra  saa rolig  som jeg kom.
H vo vover sig til a t forfelge m ig ?
H v is  jeg h a r  overilet mig og feilet —
D e t er en S a g ,  som G u d e r n e  m aae domme, — - 
E i M e n n e s k e t .  —  I  kan ei fa lde  m ig!

(Han gaaer . )
S v e n d .

O  han  er sto r! Jeg  h a r fo rn arm et ham .
H vo handler saa?  H vo viser slig en K ra f t?
N a a r  kun han  ta le r ,  m aa han  tro e s , beundres.
J a ,  jeg vil m ede D ig  i O ftersoen ,
O g  bede for m it overilte Levte.

(Ti l  sine Kcemper)

G aae r b o rt med dette L iig ! H a n  faldt re tfa rd ig t;
T h i han  h a r agget mig mod m in V elg ierer.
(Koemperne gaae med F i o l n i r s  Li ig.  S v e n d  staaer a lene  og stotter sig ti l  sit Svcrrd^ 

hensiunken i B e d r o v e l s e ;  pludselig horer man Svcrrdcklirren og Kamp bag S k u e -  
' p l a d s e n . )

B u e
(styrter ind med en Flok J o m s b o r g c r e ,  bleg i Ansigtet  med funklende V i n e ;  han h a r  

Bcrrscerkegang, lober rasende mod S v e n d  med oploftet  Svcrrd,  og r a a b e r ) :
D u !  D u  h a r drcebt h am , N id in g ! D u  sial dee!

S v e n d  ( f a t t e r  sig t i l  M o d v a r g e ) .

F a t  D ig !  D in  H ovding gik herfra  med F red .
B u e

T il G rav en s  F red ! M en  D u  sial bede for det.
( D e  koempe )  

e N  d (raaber):

D e t var ei P a ln a to k es  L iig , men F ie ln irs !



B u e .
T il H e l, til H e l, D u  N id in g ! S ty r t  til H el!

( S v e n d  snubler ,  B u e  soetter h a m  Svcrrdet  for Brys te t . )

P a ln a to k e
(styrter i  det samme i n d ,  griber B u e  i H a l s k r a v e n ,  kaster h a m  tilside og raabep

opbragt) :

Afsindige Forroeder! vil D u  m yrde 
D in  K onge? R aser D u ?  D u  vcere vil 
E n  K ongem order?

B u e  (ude a f  sig selv) .

K ongem order? ba!
D e t var da Takken for m in Troskab til D ig ?
E n  K ongem order? D u  est K ongem order,
O g  ikke jeg. D e r ,  —  der bar D u  din S t r a f !

(H a n  render Pa lnatoke  sit S v a r d  g iennem Livet . )

P a l n a t o k e  (falder).

O  bellige G u d er! M crgtige F orsete!
( B u e  klemmes mel lem S k io ld e .  Pa lnatoke  br inges  i en S t o l . )

( t i L J o m s b o r g e r n e ) .

Lad forsi ham  komme til B esind igbeden!
Bevidst forsi sial han  bode for sit M o rd .

P a l n a t o k e  (raaber  med sine sidste Krufter) .

Jeg  byder E d e r , Jo m sb o rg s  H elte! borer 
M it sidste B u d : B u e  sial nyde Livet!

B u e
(kommer til  sig selv igien,  han drager  et dybt  S u k ,  stirrer paa  P a ln a to k e  og s iger) :

H vad b a r  jeg g io rt?
P a l n a t o k e  (ven l ig  og m a t ) .

B u e  bar I n te t  g io rt!
D u  var et Bccrktoi kun i Skicebnens H aan d .

B u e  (sutter sig S v u r d e t  for Brystet ) .

Jeg  felger med.
P a l n a t o k e .

H v is  jeg sial dee med R o ,
D a  m aa D u  svocrge.m ig, a t D u  vil leve.



B u e
(kaster sig p a a  Kurre, grader og kvsser h ans  H a n d e r ) .

0  P a ln a to k e ! V a lh a ls  evige G u d er!
D ig ,  som jeg elskte meer end A lt i V erden!

P a l n a t o k e
(loegger sin Haand paa h a n s  Hoved) .

N o rn en  b a r  fo rt din H a a n d , D u  est ustyldig! —
D et er fo rb i. —  H o r m ig , fo r D oden  slutter 
D e  blege Lcrber: Lev! og smyk dit N ord  
Frem deles med din H eltekraft. —  G a a e r , B ro d re ,
M ed F red  h erfra ! —  G aae r!  —  T a le r  ei et O rd !
H en ter en B a a r  a f  sam m enbundne S p y d ,
O g  bringer m ig p a a  S k ib e t u d ,  og forer
M it  Legeme til Jo m sb o rg !  Jo rd e r  mig
P a a  T o rv e t!  S c rtte r  ved m in G rav  en S te e n ;  .
O g  svcrrger der ved T ho r, a t I  vil hcevde 
D et gam le D an m ark s  H ad e r og dets K raft.
D e t var mig ei bestemt a t folge med.
S ig v a ld  er v i is ,  han  vare  H ovding J e r
1  F red en ; B u e  stcrrk, h an  fo rer J e r  til S e ie r  
I  K rigen —

( B u e  vi l  ta le ,  Palnatoke siger):
S t i l l e !  S t i l le !  D oden  kommer.

H v o r er m in P a ln i r ?
S i g v a l d .

Ak! han  drog til S a m s o .
P a l n a t o k e .

Jeg  havde gierne seet m in  S e n  end eengang —
S i ig  h am , h an  hilse stal sin M o d er, —  B ro d er!
G aae r! Lad mig doe i R o . D en  som i Livet 
H a r  elsket m ig , han  vandre ta u s  herfra.
<Bue  gaaer  hulkende bort med Hoenderne for V in e n e .  Alle Keemperne folge ham  stumme

i den hoteste B e d r o v e l s e .  S t i l h e d . )

S v e n d
(ncrrmer sig skicelvende og siger med sagte Rost ) :

T ilg iv  m ig , Fosterfader! H v is  D u  lever 
E n d n u  —  T ilg iv  den a ltfo r svage S v e n d !

(Han knaler. )
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P a l n a t o k e  <rakker ham m a t  sin H a a n d ) .

S e lv  Mcrnd kan feile, S v e n d !  det bar vi seet,
H vor meget meer en U n g lin g ! Jeg  tilgiver 
D ig  A lt ,  m in S o n .

. S v e n d .
O g  ved din bellige D cd !

D in  Fosterscn sial vorde vand sin F ader.
M od dine V enner strider jeg kun siet —
Jo m sb o rg  vil tugte m ig ; men lad den det!
N a a r  S v en d  b a r staaet ud sin S t r a f ,  da sial 
H an  vise sig som P alnatokes Fostre.

P a l n a t o k e
(rejser sig pludselig overende, sirsekker sine Arme ud og raaber glad med hoi Rost) :

Tak B u e ! Tak! D er svandt den rede Skygge —
D u  bar udvasiet P le tte n  y a a  m it S k io ld .

(Han falder t i lbage  og doer . )

'
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